REMS Rollnutvorrichtung

deu
eng
fra
ita
spa
nid
swe
nno
dan
fin
por
pol
ces
slk
hun
hrv
srp
slv
ron
rus
ell
tur
bul
lit
lav
est

Betriebsanleitung
Instruction Manual
Notice d’utilisation
Istruzioni d’uso
Instrucciones de servicio
Handleiding
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Brugsanvisning
Kayttoohje

Manual de instrugoes
Instrukcja obstugi

Navod k pouziti

Navod na obsluhu
Kezelési utasitas

Upute za rad

Uputstvo za rad

Navodilo za uporabo
Manual de utilizare
PykoBoAcTBO Mo aKcnnyaTtauum
0dnyieg xpnong
Kullanim kilavuzu
P1koBoACTBO 3a ekcnnoarauus
Naudojimo instrukcija
LietoSanas instrukcija
Kasutusjuhend

www.rems.de

REMS GmbH & Co KG
Maschinen- und Werkzeugfabrik
Stuttgarter Stral3e 83

D-71332 Waiblingen

Telefon +49 7151 1707-0
Telefax +49 7151 1707-110
www.rems.de

05/2013 346010R



Fig. 1




deu

deu

Originalbetriebsanleitung

REMS Rollnutvorrichtung

passend zu allen Ausfiihrungen REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Schnellspann-Schlagfutter 11 Druckrolle
2 Flhrungsfutter 12 Steckwelle
3 Schalter 13 Gegendruckrolle
4 Fulschalter 14 Schutzvorrichtungen
5 Not-Aus-Taster 15 Vorschubhebel
6 Schutzschalter 16  Druckbegrenzungsventil
7 Rollnutgerat 17 Anschlag fir Nuttiefe
8 Fuhrungsholm 18 Einstellscheibe fiir Nuttiefe
9 Spannring 19  Schmiernippel
10 Hand-Hydraulikpumpe 20 Olmessstab

Achtung! Vor Inbetriebnahme zusitzlich die allgemeinen
Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung der
jeweiligen Antriebsmaschine, z.B. REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum lesen!

Sicherheitshinweise fiir Rollnutvorrichtung!

e Maschine mit Rollnutvorrichtung nur betreiben, wenn die Maschine auf Werkbank
sicher befestigt oder auf Untergestell festgeschraubt ist. Insbesondere mit
entsprechend schweren Rohrstiicken besteht Kippgefahr!

e Langere Rohrstiicke absttitzen.

o Nicht in die umlaufenden Rollen des Rollnutgerates greifen.

o Nicht ohne vordere und hintere Schutzvorrichtungen an der Rollnutvorrichtung
arbeiten.

o \orschubhebel der Hand-Hydraulikpumpe kann unter gewissen Umsténden
,zurlickschlagen®. Achten Sie darauf, dass Sie stets seitlich zur Hand-Hydrau-
likpumpe stehen und sich Ihr Kérper auBerhalb dem Schwenkbereich des
Vorschubhebels befindet.

e \orschubhebel nicht verlangern.

Symbolerklérung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1. Technische Daten

BestimmungsgeméRe Verwendung
REMS Rollnutvorrichtung zum Nuten von Rohren fiir Rohrkupplungssysteme.

Alle anderen Verwendungen wie oben genannt sind nicht bestim-
mungsgemaR, und daher nicht zulassig.

1.1. Artikelnummern

REMS Rollnutvorrichtung fiir REMS Magnum, Tornado 347000
Rollnutvorrichtung R 300 fiir Ridgid 300 347001
Rollnutvorrichtung R 535 fiir Ridgid 535 347002
Rollnutvorrichtung N80A fiir Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003
Rollnutvorrichtung Delta 4 fir Rex Delta 4” 347004
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) 1—1%;" 347030
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) 2—6" 347035
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) INOX 2—6" 347046
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) INOX 8—12" 347047
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) INOX 1-1%" 347053
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) 8-12" 347040
Nutrollen (Druckrolle, Gegendruckrolle) Cu 54-159 mm 347034
Steckwelle 347110
Sechskant-Stiftschlissel 076009
REMS Herkules Materialabstitzung bis 4” 120100
Hand-Hydraulikpumpe 347121

1.2. Arbeitsbereich

Rollnutbereich 1-8(127)
Wanddicke <7mm

1.3. Abmessungen

Rollnutvorrichtung,

mit Hand-Hydraulikpumpe LxBxH: 510%x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

mit Hand-Hydraulikpumpe LxBxH: 795x510%610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

mit Hand-Hydraulikpumpe LxBxH: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

1.4.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5.

Magnum 2020 RG-T,

mit Hand-Hydraulikpumpe LxBxH: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

Wird die REMS Rollnutvorrichtung auf eine der Gewindeschneidmaschinen

REMS Tornado, REMS Gigant oder REMS Magnum (bis 4”) aufgesetzt, erhdht
sich das in der jeweiligen Betriebsanleitung angegebene Mall H um 170 mm.

Gewicht

Rollnutvorrichtung 26 kg
Magnum 2000 RG-T, einschlieflich Rollnutvorrichtung 68 kg
Magnum 2010 RG-T, einschlieflich Rollnutvorrichtung 80 kg
Magnum 2020 RG-T, einschlieflich Rollnutvorrichtung 80 kg

Wird die REMS Rollnutvorrichtung auf eine der Gewindeschneidmaschinen
REMS Tornado, REMS Gigant oder REMS Magnum (bis 4”) aufgesetzt, erh6ht
sich das in der jeweiligen Betriebsanleitung angegebene Gewicht um 14 kg
(Differenz Werkzeugsatz/REMS Rollnutvorrichtung).

Inbetriebnahme

Transportgewichte iiber 35 kg sind von 2 Personen zu tragen.

Rollnutmaschine REMS Magnum 20xx RG-T

Zum Transport kann die Maschine vorn an den Fiihrungsholmen (8) und hinten
an einem in Schnellspann-Schlagfutter (1) und Fiihrungsfutter (2) eingespannten
Rohr angehoben werden.

Maschine auf Werkbank oder klappbares Untergestell mit den 2 mitgelieferten
Schrauben befestigen. Maschine unbedingt waagrecht stellen. Schnellspann-
Schlagfutter (1) 6ffnen. Rollnutgerat auf Fihrungsholme (8) schieben bis
Antriebszapfen des Rollnutgerates mit seinen 3 Flachen in das Schnellspann-
Schlagfutter ragt. Schnellspann-Schlagfutter schlieBen bis die Spannbacken
an den 3 Flachen des Antriebszapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach
kurzer Offnungsbewegung ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen
festspannen. Hand-Hydraulikpumpe (10) in Position bringen und anschrauben.

REMS Rollnutvorrichtung auf REMS Magnum 20xx T-L

Siehe Betriebsanleitung REMS Magnum: Rohrabschneider und Rohrinnen-
entgrater einschwenken. Fliigelschraube am Klemmring 16sen, Olwanne mit
Spéaneschale abnehmen, Werkzeugsatz abnehmen. Mechanische Schmier-
stoffpumpe kurzschlieBen indem das vom Werkzeugtrager abgezogene Schlau-
chende mit der Saugseite der Pumpe verbunden wird. Es muf® Schmierstof-
fumlauf in der Pumpe erfolgen, sonst wird diese beschadigt. Maschine unbedingt
waagrecht stellen.

Rollnutgerat auf Fihrungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerates mit seinen 3 Flachen in das Schnellspann-Schlagfutter ragt. Schnellspann-
Schlagfutter schlieen bis die Spannbacken an den 3 Flachen des Antriebs-
zapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach kurzer Offnungsbewegung
ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen festspannen. Hand-Hydraulikpumpe
(10) in Position bringen und anschrauben.

REMS Rollnutvorrichtung auf REMS Magnum 20xx T und

REMS Magnum 40xx T

Siehe Betriebsanleitung REMS Magnum: Rohrabschneider und Rohrinnen-
entgrater einschwenken. Fligelschraube am Klemmring 16sen, Werkzeugsatz
abnehmen, Spanewanne entnehmen. Das vom Werkzeugtrager abgezogene
Schlauchende in die Kihimittelwanne legen, damit Olumlauf erfolgen kann.
Bei ab Nov/1999 gelieferten Maschinen ist eine Bohrung in der Kihimittelwanne
vorgesehen, in die das Schlauchende gesteckt werden kann. Gegebenenfalls
kann diese Bohrung nachtraglich mit Bohrer @ 14 mm angebracht werden. Es
muB Schmierstoffumlauf in der Pumpe erfolgen, sonst wird diese beschadigt.
Maschine auf fahrbarem Untergestell unbedingt waagrecht stellen (Rader
abnehmen oder die beiden Standrohre unterlegen).

Rollnutgeréat auf Fihrungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerates mit seinen 3 Flachen in das Schnellspann-Schlagfutter ragt. Schnellspann-
Schlagfutter schlieen bis die Spannbacken an den 3 Flachen des Antriebs-
zapfens anliegen. Mit dem Spannring (9) nach kurzer Offnungsbewegung
ruckartig ein- bis zweimal den Antriebszapfen festspannen. Hand-Hydraulikpumpe
(10) in Position bringen und anschrauben.

REMS Rollnutvorrichtung auf REMS Tornado 20xx und

REMS Gigant 40xx

Siehe Betriebsanleitung REMS Tornado bzw. REMS Gigant: Rohrabschneider
und Rohrinnenentgrater einschwenken. Fliigelschraube am Klemmring I6sen,
Olwanne mit Spaneschale abnehmen, Werkzeugsatz abnehmen. Mechanische
Schmierstoffpumpe kurzschlieRen indem das vom Werkzeugtrager abgezogene
Schlauchende mit der Saugseite der Pumpe verbunden wird. Es muss Schmier-
stoffumlauf in der Pumpe erfolgen, sonst wird diese beschadigt. Maschine
unbedingt waagrecht stellen.

Rollnutgerat auf Fiihrungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des Rollnut-
gerates mit seinen 3 Flachen in das Spannfutter ragt. Bei REMS Tornado
Spannfutter durch Betétigen des FuBschalters schlieRen. Bei REMS Gigant
Spannbacken mit Hilfe des Spannfutterschliissels zustellen bis diese an den
3 Flachen des Antriebszapfens anliegen. Hand-Hydraulikpumpe (10) in Position
bringen und anschrauben.

REMS Rollnutvorrichtung auf REMS Tornado 20xx T und

REMS Gigant 40xx T

Siehe Betriebsanleitung REMS Tornado bzw. REMS Gigant: Rohrabschneider
und Rohrinnenentgrater einschwenken. Fliigelschraube am Klemmring I6sen,
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3.2,

3.3.

41.

4.2,

Werkzeugsatz komplett abnehmen, Spanewanne entnehmen. Das vom Werk-
zeugtrager abgezogene Schlauchende in die Kiihimittelwanne legen, damit
Olumlauf erfolgen kann. Bei ab Nov/1999 gelieferten Maschinen ist eine Bohrung
in der Kiihimittelwanne vorgesehen, in die das Schlauchende gesteckt werden
kann. Gegebenenfalls kann diese Bohrung nachtréglich mit Bohrer @ 14 mm
angebracht werden. Es ist unschédlich, wenn die elektrische Pumpe leerlauft,
d.h. wenn die Kuhimittelwanne entleert wird. Maschine auf fahrbarem Unter-
gestell unbedingt waagrecht stellen (R&der abnehmen oder die beiden Stand-
rohre unterlegen).

Rollnutgerat auf Fihrungsholme (8) schieben bis Antriebszapfen des
Rollnutgerates mit seinen 3 Flachen in das Spannfutter ragt. Bei REMS Tornado
Spannfutter durch Betatigen des FuRschalters schlieRen. Bei REMS Gigant
Spannbacken mit Hilfe des Spannfutterschllssels zustellen bis diese an den
3 Flachen des Antriebszapfens anliegen. Hand-Hydraulikpumpe (10) in Position
bringen und anschrauben.

Materialabstiitzung

A\VORSICHT  Ronre miissen je nach Durchmesser (Gewicht!) schon bei
kurzen Langen mit dem héhenverstellbaren REMS Herkules oder anderen
geeigneten Materialabstiitzungen abgestiitzt werden, damit die Maschine nicht
nach vorn kippen kann.

Betrieb

. Werkzeuge

Fiir den gesamten Arbeitsbereich werden 3 Satz Nutrollen benétigt. Jeder Satz
Nutrollen besteht aus der obenliegenden Druckrolle (11) und der untenliegenden
Gegendruckrolle (13). Nutrollen Cu (Druckrolle (11), Gegendruckrolle (13)) fiir
Kupferrohre 54159 mm.

Wechseln der Nutrollen

Antriebsmaschine mit FuBschalter (4) im Tippbetrieb betatigen bis die Siche-
rungsschraube der Gegendruckrolle (13) nach unten zeigt. Sicherungsschraube
I6sen und Gegendruckrolle (13) herausziehen. Druckrolle (11) soweit drehen
bis die Markierung auf der Steckwelle (12) nach unten zeigt. Sicherungsschraube
|6sen, Steckwelle (12) langsam herausziehen, Druckrolle nach unten entnehmen.

A\VORSICHT  \/or dem Herausziehen der Steckwelle (12) eine Hand unter
die Druckrolle (11) halten; diese fallt sonst zu Boden!

Gewahlte Druckrolle von unten wieder einsetzen und Steckwelle einschieben.
Markierung auf der Steckwelle (12) muf} nach unten zeigen. Sicherungschraube
der Druckrolle in Richtung der Markierung der Welle festschrauben. Gewahlte
Gegendruckrolle einsetzen, Position des Mitnehmers (Flachkant) am hinteren
Ende der Gegendruckrolle beachten. Sicherungsschraube anziehen.

Arbeitsablauf

Rohrenden miissen rechtwinklig getrennt sein. Schweinaéhte oder Schweilt-
riickstande (Schweilperlen) im Rohr auf eine Lange von ca. 50mm vom
Rohrende abschleifen. Rohrenden innen und aufRen von Schmutz und Zunder
reinigen.

Druckbegrenzungsventil (16) schlieBen. Rohr auf Gegendruckrolle auflegen
und gegen Maschine driicken. Rohr achsparallel ausrichten, gegebenenfalls
abstlitzen. Vorschubhebel (15) der Hand-Hydraulikpumpe mehrmals betétigen
und die Druckrolle (11) solange vorschieben, bis diese am Rohr anliegt. Anschlag
fur Nuttiefe (17) einstellen. Hierzu die Einstellscheibe fiir Nuttiefe (18) mit der
RohrgréRe entsprechenden Stufe zwischen Gehduse und Anschlagteller drehen
und Anschlag soweit zustellen bis er auf Einstellscheibe aufliegt. Anschlagteller
mit Gegenmutter sichern. Einstellscheibe in Raststellung zuriickdrehen, damit
sich der Anschlagteller nach unten bewegen kann. Maschine jeweils mit der
héchsten Drehzahl betreiben. Maschine mit FuRschalter (4) einschalten.
Vorschubhebel (15) mehrmals betétigen und die Druckrolle (11) bei laufender
Maschine langsam in das Rohr vorschieben bis der Anschlagteller das Gehause
beriihrt (Druck am Vorschubhebel steigt an). Maschine ohne Vorschub noch
einige Umdrehungen weiterlaufen lassen. Maschine stillsetzen, Druckbegren-
zungsventil (16) 6ffnen, Rohr entnehmen und gefertigte Nut priifen. Hierzu
Durchmesser-MaRband verwenden oder mit MeRschieber um 90° versetzt
messen. Gegebenenfalls Anschlag (17) verstellen und Arbeitsvorgang wieder-
holen. 1 Skalenstrich auf dem Anschlagteller entspricht einer Zustellung von
ca. 0,4 mm, eine ganze Umdrehung 1,5 mm.

Abstiitzung des Materials

A\VORSICHT Rohre und langere Rohrstiicke immer abstlitzen. Dabei darauf
achten, dass die Abstlitzung das Rohr rechtwinklig und achsparallel zur Roll-
nutmaschine flihrt bzw. unterstiitzt.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker
ziehen! Diese Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

Wartung
Rollnutgerat alle 40 Betriebsstunden am Schmiernippel (19) schmieren. REMS
Getriebefett Art.-Nr. 091012 verwenden.

Inspektion/Instandhaltung
Siehe auch Betriebsanleitung der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

RegelmaRig Hydraulikélstand kontrollieren. Dazu Hand-Hydraulikpumpe

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

abschrauben und mit hinterem Ende senkrecht nach oben halten. Druckbe-
grenzungsventil (16) éffnen, Olmessstab (20) im Deckel des Behalters heraus-
schrauben, Fiillmenge kontrollieren, gegebenenfalls REMS Hydraulikdl Art.-Nr.
091026 nachfiillen. Markierungen am Olmessstab beachten, nicht iiberfiillen!
Mindestens alle 12 Monate das gesamte Hydraulikél wechseln. Dazu Behalter
kippen um Altol abzulassen. Altél vorschriftsmaRig entsorgen.

AnschluBplane und Geriateliste

Siehe Betriebsanleitung der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Verhalten bei Stérungen

Siehe auch Betriebsanleitung der jeweiligen Antriebsmaschine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Storung: Falsche NutmaRe (Breite bzw. Tiefe).
Ursache: e Falsche Nutrollen eingesetzt.
o Nutrollen abgenutzt.
e Falschen Vorschubweg mit der Einstellscheibe gewahlt.
Storung: Maschine lauft nicht an.
Ursache: e Not-Aus nicht entriegelt.
o Motorschutzschalter hat ausgelést.
e Abgenutzte oder schadhafte Kohlebursten.
Storung: Kein Vorschub der Nutrolle.
Ursache: e Druckbegrenzungsventil nicht geschlossen.
e Zu wenig Hydraulikdl im System, System undicht.
e Vorschubzylinder defekt.
Storung: Keine Mitnahme des Rohres.
Ursache: e Nutrollen abgenutzt
e Spannfutter der Antriebsmaschine nicht geschlossen.
e Zu wenig Hydraulikdl im System, System undicht.
Storung: Rohr lauft aus den Nutrollen.
Ursache: e Rohr nicht achsparallel zur Maschine ausgerichtet.

o Nutrollen abgenutzt oder defekt.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens

der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

REMS Roll Grooving Attachment
to fit all versions of REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum

Fig. 1
1 Quick-action hammer chuck 11 Pressure roller
2 Guide chuck 12 Stub shaft
3 Switch 13 Counterpressure roller
4  Pedal switch 14 Safety guards
5 Emergency-Stop switch 15 Feed lever
6 Protection switch 16 Pressure limiting valve
7 Roll grooving unit 17  Stop for groove depth
8 Guide arm 18 Disc for groove depth setting
9 Clamping ring 19  Lubricating nipple

10 Hydraulic hand pump 20 Oil dipstick

Caution! Before commissioning the machine, read the
general safety instructions incorporated in the
instructions for use of the appropriate drive machine,
e.g. REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Safety Instructions for roll grooving attachment!

Only operate the machine with the roll grooving attachment when the machine
is firmly secured to the workbench or bolted to a stand, as there is a risk of it

tipping over with heavy workpieces in particular.

Provide support for longer workpieces.
Do not reach into the rotating rollers of the roll grooving unit.
Do not work on the roll grooving attachment without the front and rear safety

guards.
The feed lever on the hydraulic hand pump might in some circumstances flip

back. Ensure that you always stand to the side of the hydraulic hand pump and

that your body is outside the movement radius of the feed lever.

Do not extend the feed lever.

Explanation of symbols

A\CAUTION

©

1.

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Read the operating manual before starting

Technical Data

Intended use
REMS roll grooving attachment for grooving pipes of pipe coupling systems.

All other uses than those mentioned above are not for the intended

purpose and are not permitted.

11

1.2,

1.3.

. Article numbers

REMS roll grooving attachment for REMS Magnum, Tornado 347000

Roll grooving attachment R 300 for Ridgid 300 347001

Roll grooving attachment R 535 for Ridgid 535 347002

Roll grooving attachment N80A for Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003

Roll grooving attachment Delta 4 for Rex Delta 4” 347004

Grooving rollers (pressure roller, counterpressure roller) 1-1%" 347030

Grooving rollers (pressure roller, counterpressure roller) 2—6" 347035

Grooving rollers (pressure roller, counterpr. roller) INOX 2-6" 347046

Grooving rollers (pressure roller, counterpr. roller) INOX 8-12" 347047

Grooving rollers (pressure roller, counterpr. roller) INOX 1-1%" 347053

Grooving rollers (pressure roller, counterpressure roller) 8—12” 347040

Grooving rollers (pressure roller, counterpressure roller) Cu

54-159 mm 347034

Stub shaft 347110

Hexagon key 076009

REMS Herkules material support up to 4” 120100

Hydraulic hand pump 347121

Work range

Roll grooving range 1-8(12")

Wall thickness <7 mm

Dimensions

Roll grooving attachment,

with hydraulic hand pump LxWxH: 510%415%x405 mm
(20"x16.3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

with hydraulic hand pump LxWxH: 795%510%610 mm
(31.3"x20"x24”)

Magnum 2010 RG-T,

with hydraulic hand pump LxWxH: 750%510%610 mm

(29.5"x20°x24”)

1.4.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Magnum 2020 RG-T,

with hydraulic hand pump LxWxH: 750%510%610 mm

(29.5"x20"x24”)

If the REMS roll grooving attachment is mounted on one of the threading
machines REMS Tornado, REMS Gigant or REMS Magnum (up to 4”), the
dimension H stated in the respective instructions for use is increased by 170 mm.

Weight

Roll grooving attachment 26 kg
Magnum 2000 RG-T, incl. roll grooving attachment 58 kg
Magnum 2010 RG-T, incl. roll grooving attachment 80 kg
Magnum 2020 RG-T, incl. roll grooving attachment 80 kg

If the REMS roll grooving attachment is mounted on one of the threading
machines REMS Tornado, REMS Gigant or REMS Magnum (up to 4”), the
weight stated in the respective instructions for use is increased by 14 kg (diffe-
rence between tool set and REMS roll grooving attachment).

Commissioning

Transport weights exceeding 35 kg must be carried by two people.

Roll grooving machine Magnum 20xx RG-T

For transportation, the machine can be lifted by its guide arms (8) at the front,
and by a pipe inserted into the quick-action hammer chuck (1) and guide chuck
(2) at the rear.

Fasten the machine to the workbench or folding stand using the 2 bolts supplied.
It is essential to ensure that the machine is horizontal. Open the quick-action
hammer chuck (1). Slide the roll grooving unit onto the guide arms (8) until the
drive shaft of the roll grooving unit is projecting with its 3 faces into the quick-
action hammer chuck. Close the latter until the clamping jaws are in contact
with the 3 faces of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten the drive
shaft after a brief opening movement with one or two hard turns. Position and
bolt the hydraulic hand pump (10).

REMS roll grooving attachment on REMS Magnum 20xx T-L

Refer to instructions for use of REMS Magnum. Swing in the pipe cutter and
the inner pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring. Remove
the oil pan with the cuttings tray. Remove the tool set. Close off the mechanical
lubricant pump by connecting the hose end detached from the tool holder to
the intake side of the pump; lubricant must circulate inside the pump to prevent
it being damaged. Ensure without fail that the machine is horizontal.

Slide the roll grooving unit onto the guide arms (8) until the drive shaft of the
roll grooving unit is projecting with its 3 faces into the quick-action hammer
chuck. Close the latter until the clamping jaws are in contact with the 3 faces
of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten the drive shaft after a brief
opening movement with one or two hard turns. Position and bolt the hydraulic
hand pump (10).

REMS roll grooving attachment on REMS Magnum 20xx T and

REMS Magnum 40xx T

Refer to instructions for use of REMS Magnum. Swing in the pipe cutter and
the inner pipe deburrer. Undo the wing screw on the clamping ring. Remove
the tool set. Take out the cuttings tray. Place the hose end detached from the
tool holder inside the coolant tray to ensure that oil can circulate. In the case
of machines supplied from November 1999 onwards, a hole is provided in the
coolant tray into which the hose end can be inserted. If required, this hole can
be drilled with a 14 mm bit. Lubricant must circulate inside the pump to prevent
it being damaged. Ensure without fail that the machine is horizontal when on
a mobile stand (by removing wheels or placing the two stand pipes underneath).

Slide the roll grooving unit onto the guide arms (8) until the drive shaft of the
roll grooving unit is projecting with its 3 faces into the quick-action hammer
chuck. Close the latter until the clamping jaws are in contact with the 3 faces
of the drive shaft. With the clamping ring (9), tighten the drive shaft after a brief
opening movement with one or two hard turns. Position and bolt the hydraulic
hand pump (10).

REMS roll grooving attachment on REMS Tornado 20xx and

REMS Gigant 40xx

Refer to instructions for use of REMS Tornado or REMS Gigant respectively.
Swing in the pipe cutter and the inner pipe deburrer. Undo the wing screw on
the clamping ring. Remove the oil pan with the cuttings tray. Remove the tool
set. Close off the mechanical lubricant pump by connecting the hose end
detached from the tool holder to the intake side of the pump; lubricant must
circulate inside the pump to prevent it being damaged. Ensure without fail that
the machine is horizontal.

Slide the roll grooving unit onto the guide arms (8) until the drive shaft of the
roll grooving unit is projecting with its 3 faces into the quick-action hammer
chuck. With the REMS Tornado, close the chuck by operating the pedal switch.
With the REMS Gigant, close the clamping jaws using the chuck key until the
clamping jaws are in contact with the 3 faces of the drive shaft. Position and
bolt the hydraulic hand pump (10).

REMS roll grooving attachment on REMS Tornado 20xx T and

REMS Gigant 40xx T

Refer to instructions for use of REMS Tornado or REMS Gigant respectively.
Swing in the pipe cutter and the inner pipe deburrer. Undo the wing screw on
the clamping ring. Remove the tool set complete. Take out the cuttings tray.
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Place the hose end detached from the tool holder inside the coolant tray to
ensure that oil can circulate. In the case of machines supplied from November
1999 onwards, a hole is provided in the coolant tray into which the hose end
can be inserted. If required, this hole can be drilled with a 14 mm bit. Itis harm-
less if the electric pump runs empty, i.e. when the coolant tray is emptied.
Ensure without fail that the machine is horizontal when on a mobile stand (by
removing wheels or placing the two stand pipes underneath).

Slide the roll grooving unit onto the guide arms (8) until the drive shaft of the
roll grooving unit is projecting with its 3 faces into the quick-action hammer
chuck. With the REMS Tornado, close the chuck by operating the pedal switch.
With the REMS Gigant, close the clamping jaws using the chuck key until the
clamping jaws are in contact with the 3 faces of the drive shaft. Position and
bolt the hydraulic hand pump (10).

Material support

A\CAUTION Even when in short lengths, pipes must be supported using the
height-adjustable REMS Herkules or other suitable material supports depending
on their diameter (and weight!), in order to ensure that the machine does not
tip forward.

Operation

. Tools

Three sets of grooving rollers are needed for the full working range. Each set
of grooving rollers comprises the upper pressure roller (11) and the low coun-
terpressure roller (13). Grooving rollers Cu (pressure roller (11), counterpressure
roller (13)) for copper tubes 54—159 mm.

Changing the grooving rollers

Operate the drive machine in inching mode using the pedal switch (4) until the
securing bolt of the counterpressure roller (13) is pointing downwards. Undo
the securing bolt and pull out the counterpressure roller (13). Turn the pressure
roller (11) until the mark on the stub shaft (12) is pointing downwards. Undo
the securing bolt and slowly pull out the stub shaft (12). Remove the pressure
roller from underneath.

A\CAUTION gefore pulling out the stub shaft (12), place your hand under-
neath the pressure roller (11) — otherwise it will fall onto the floor!

Insert the selected pressure roller from underneath and slide in the stub shaft
(12). The mark on the latter must be pointing downwards. Tighten the securing
bolt of the pressure roller in the direction of the shaft mark. Insert the selected
counterpressure roller. Note the position of the drive dog (flat edge) on the rear
end of the counterpressure roller. Tighten the securing bolt.

Working procedure

Pipe ends must be cut off at right angles. Welds or welding residues (beads)
in the pipe must be sanded off over a length of some 50 mm from the pipe end.
Clean any dirt and scale off the inside and outside of the pipe ends.

Close the pressure limiting valve (16). Place the pipe on the counterpressure
roller and press it against the machine. Align the pipe axis-parallel, supporting
it as necessary. Operate the feed lever (15) of the hydraulic hand pump several
times and feed the pressure roller (11) forward until it is up against the pipe.
Set the stop for the groove depth (17); to do so, turn the setting disc for groove
depth (18) to a stage corresponding to the pipe size between the housing and
the stop plate, and move the stop inwards until it is up against the setting disc.
Secure the stop plate using a locking nut. Turn the setting disc back to the
engagement position so that the stop plate can be moved downwards. Operate
the machine at top speed. Switch on the machine using the pedal switch (4),
operate the feed lever (15) several times, and slowly slide the pressure roller
(11) into the pipe while the machine is running until the stop plate is touching
the housing (pressure on feed lever increases). Keep the machine running a
few more turns without feed. Then shut down the machine, open the pressure
limiting valve (16), remove the pipe, and check the groove made. To do so, use
the diameter measuring tape or the slide rule at a 90° angle. If necessary, adjust
the stop (17) and repeat the procedure. 1 scale graduation on the stop plate
corresponds to an infeed of approx. 0.4 mm, a complete revolution is 1.5 mm.

Support of the material

A\CAUTION Pipes and long pipe sections must be supported. Ensure here
that the support keeps the pipe at righ

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance and repair
work! This work may only be performed by qualified personnel.

Servicing
Lubricate the roll grooving unit at the lubricating nipple (19) every 40 working
hours. Use REMS transmission grease, article no. 091012.

Inspection/maintenance
See also the instructions for use of the respective drive machine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Check the hydraulic oil level regularly. To do so, unscrew the hydraulic hand
pump and hold it with its rear end vertically upward. Open the pressure limiting
valve (16), unscrew the oil dipstick (20) in the lid of the container, and check
the oil level. If necessary, top up with REMS hydraulic oil, article no. 091026.
Always heed the marks on the oil dipstick — do not pour in too much oil.

6.1.
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Change the hydraulic oil completely at last every 12 months. To do so, tilt the
container to drain off the old oil, which must be disposed of without harming
the environment.

Circuit diagrams and equipment list

See the instructions for use of the respective drive machine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Action in Case of Trouble

See also the instructions for use of the respective drive machine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Trouble: Incorrect groove dimensions (width or depth).
Cause: e Incorrect grooving rollers.
e Worn grooving rollers.
e Incorrect feed space selected with setting disc.
Trouble: Machine does not start.
Cause: e Emergency-stop not reset.
e Motor protection switch has responded.
e \Worn or damaged carbon brushes.
Trouble: No grooving roller feed.
Cause: e Pressure limiting valve not closed.
o Too little hydraulic oil in system, system leakage.
e Feed cylinder defective.
Trouble: Pipe not gripped.
Cause: e Grooving rollers worn.
o Chuck of drive machine not closed.
o Too little hydraulic oil in system, system leakage.
Trouble: Pipe runs out of the grooving rollers.
Cause: e Pipe not aligned axis-parallel with the machine.

e Grooving rollers worn or defective.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale 1.3. Dimensions
Dispositif a rainurer,
Dispositif a rainurer REMS avec pompe hydraulique manuelle LxIxh: 510x415%405 mm
20"x16,3"x16"
adaptable sur toutes les versions de REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum Magnum 2000 RG-T, ( )
Fig. 1 avec pompe hydraulique manuelle LxIxh: 795x510%610 mm
- ) (31,3"x20"x24”)
1 Mandrin a chocs a serrage rapide 12 Axe d’emboitement Magnum 2010 RG-T,
2 Mandrin de centrage 13 Rouleau contre-presseur avec pompe hydraulique manuelle LxIxh: 750x510x610 mm
3 Interrupteur 14 Protections (29,5"x20"x24")
4 Interrupteur & pédale 15 Levier Magnum 2020 RG-T,
5 Interrupteur d’arrét d'urgence 16  Limiteur de pression avec pompe hydraulique manuelle LxIxh: 750%510%610 mm
6 Interrupteur-disjoncteur de sécurit¢ 17 Butée de profondeur de la rainure (29,5"x20"%24")
; g'SpOdS't'f a.(;amurer 18 (Ijmsqude dle reglage de la profon- En cas du montage du dispositif a rainurer sur 'une des machines a fileter
g Armob aas 19 Gratsson e REMS Torado, REMS Gigant ou REMS Magnum (jusqu'a 4), la cote h (H)
nneau de serrage raisseur L indiquée dans les instructions de service respectives, augmente de 170 mm.
10 Pompe hydraulique manuelle 20 Jauge de niveau d’huile
11 Rouleau presseur 1.4. Poids

Attention! Avant la mise en service, lire également

les prescriptions générales de sécurité dans les
instructions de service respectives aux machines,
par ex. REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Consignes de sécurité pour le dispositif a rainurer!

e N’actionner la machine avec le systeme de rainurage, que si la machine est
parfaitement stabilisée sur I'établi ou fixée sur le chassis. Il y a danger de bascu-

lement en cas de fagonnage de tubes trop lourds.
Mettre un support sous les tubes longs.

de pivotement du levier.
e Ne pas prolonger le levier.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect

des consignes.
A\ ATTENTION

©

1. Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Dispositif a rainurer REMS pour rainurer les tubes des systémes d’assemblages

mécaniques de tubes.

Toute autre utilisation que celles citées ci-dessus est non conforme et donc interdite.

1.1. Références

Dispositif & rainurer REMS pour REMS Magnum, Tornado 347000
Dispositif a rainurer R 300 pour Ridgid 300 347001
Dispositif a rainurer R 535 pour Ridgid 535 347002
Dispositif a rainurer N80A pour Rex/Rothenberger/Super-Ego N80OA 347003
Dispositif a rainurer Delta 4 pour Rex Delta 4” 347004
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) 1-1%" 347030
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) 2—6" 347035
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) INOX 2-6" 347046
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) INOX 8—12” 347047
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) INOX 1-1%" 347053
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) 8—12" 347040
Rouleau a rainurer (rouleau presseur,
rouleau contre-presseur) Cu 54—159 mm 347034
Axe d’emboitement 347110
Clé six pans male 076009
Servante REMS Herkules jusqu’a 4” 120100
Pompe hydraulique manuelle 347121
1.2. Domaine d’application
Gamme de rainurage 1-8(12")
Epaisseur de paroi <7mm

Ne pas porter de mains dans les rouleaux en mouvement de la machine a rainurer.
Ne pas travailler sur le dispositif & rainurer sans les protections avant et arriere.
Sous certaines circonstances, le levier de le pompe hydraulique manuelle peut
subir un «coup de retour». Prendre garde de toujours se positionner latéralement
a la pompe hydraulique manuelle et que votre corps se trouve hors de la zone

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

2.

21.
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Dispositif a rainurer 26 kg
Magnum 2000 RG-T avec dispositif a rainurer 68 kg
Magnum 2010 RG-T avec dispositif a rainurer 80 kg
Magnum 2020 RG-T avec dispositif a rainurer 80 kg

En cas du montage du dispositif & rainurer sur 'une des machines a fileter
REMS Tornado, REMS Gigant ou REMS Magnum, le poids indiqué dans les
instructions de service respectives, augmente de 14 kg (différence jeu d’outils
| dispositif a rainurer REMS).

Mise en service

Les poids a transporter dépassant 35 kg, sont a déplacer par 2 personnes.

Machine a rainurer REMS Magnum 20xx RG-T

Pour le transport, la machine peut étre soulevée a 'avant par les bras de
guidage (8) et a I'arriere a I'aide d'un tube engagé et serré dans le mandrin a
chocs a serrage rapide (1) et dans le mandrin de centrage (2).

Fixer la machine sur un établi ou sur le chariot avec les 2 vis disponibles. La
machine doit étre impérativement mise a niveau. Ouvrir le mandrin a chocs a
serrage rapide (1). Faire glisser la machine a rainurer sur les bras de guidage
jusqu’a ce que le tourillon d’entrainement de la machine a rainurer pénétre
dans le mandrin a chocs a serrage rapide. Fermer le mandrin a chocs a serrage
rapide jusqu'a ce que les mors de serrage touchent les trois faces du tourillon
d’entrainement. Apres un bref mouvement d'ouverture avec I'anneau de serrage
(9), serrer une ou deux fois par a coups le tourillon d’entrainement. Mettre la
pompe hydraulique manuelle (10) en position et fixer.

Dispositif a rainurer REMS sur REMS Magnum 20xx T-L

Voir les instructions de service REMS Magnum: Pivoter le coupe-tubes et I'outil
a ébavurer. Desserrer la vis a oreilles sur I'anneau de serrage, retirer le bac a
huile avec le bac a copeaux et enlever le jeu d’outils. Court-circuiter la pompe
a lubrifiant en reliant I'extrémité du tuyau retiré du porte-outil avec le coté
aspiration de la pompe. Il faut qu'il s’ensuive une circulation du lubrifiant dans
la pompe pour éviter toute détérioration de cette derniére. Mise a niveau absolue
de la machine.

Faire glisser la machine a rainurer sur les bras de guidage jusqu’a ce que le
tourillon d’entrainement de la machine a rainurer pénétre dans le mandrin a
chocs a serrage rapide. Fermer le mandrin a chocs a serrage rapide jusqu’a
ce que les mors de serrage touchent les trois faces du tourillon d’entrainement.
Apres un bref mouvement d’ouverture avec I'anneau de serrage (9), serrer une
ou deux fois par a coups le tourillon d’entrainement. Mettre la pompe hydrau-
lique manuelle (10) en position et fixer.

Dispositif a rainurer REMS sur REMS Magnum 20xx T et

REMS Magnum 40xx T

Voir les instructions de service REMS Magnum: Pivoter le coupe-tubes et I'outil
a ébavurer. Desserrer la vis a oreilles sur 'anneau de serrage, enlever le jeu
doutils, retirer le bac a copeaux. Poser I'extrémité du tuyau défait du porte-outils
dans le bac a réfrigérant pour permettre la circulation de I'huile. Sur les machines
livrées a partir de novembre 1999, était prévu un trou dans le bac a réfrigérant
dans lequel I'extrémité du tuyau pouvait étre introduit. Le cas échéant, ce
percage @ 14 mm peut étre effectué ultérieurement. Il faut qu'il s’ensuive une
circulation du lubrifiant dans la pompe pour éviter toute détérioration de cette
derniere. Il est impératif que la machine montée sur le chassis mobile soit de
niveau. (démonter les roues ou caler les 2 pieds tubulaires).

Faire glisser la machine a rainurer sur les bras de guidage jusqu’a ce que le
tourillon d’entrainement de la machine a rainurer pénétre dans le mandrin a
chocs a serrage rapide. Fermer le mandrin a chocs a serrage rapide jusqu’a
ce que les mors de serrage touchent les trois faces du tourillon d’entrainement.
Apres un bref mouvement d’ouverture avec I'anneau de serrage (9), serrer une
ou deux fois par a coups le tourillon d’entrainement. Mettre la pompe hydrau-
lique manuelle (10) en position et fixer.

Dispositif a rainurer REMS sur REMS Tornado 20xx et REMS Gigant 40xx
Voir les instructions de service REMS Tornado ou REMS Gigant: Pivoter le
coupe-tubes et I'outil a ébavurer. Desserrer la vis a oreilles sur 'anneau de
serrage, retirer le bac a huile avec le bac a copeaux et enlever le jeu d'outils.
Court-circuiter la pompe a lubrifiant en reliant I'extrémité du tuyau retiré du
porte-outil avec le coté aspiration de la pompe. Il faut qu'’il s’ensuive une circu-
lation du lubrifiant dans la pompe pour éviter toute détérioration de cette derniére.
Mise a niveau absolue de la machine.
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Faire glisser la machine a rainurer sur les bras de guidage jusqu’a ce que le
tourillon d’entrainement de la machine a rainurer pénetre dans les mors de
serrage. Pour la Tornado, le serrage s’effectue automatiquement par
I'actionnement de l'interrupteur a pédale. Pour la Gigant, serrer les mors de
serrage avec la clé jusqu'a ce que ceux-ci touchent les trois faces du tourillon
d’entrainement. Mettre la pompe hydraulique manuelle (10) en position et fixer.

Dispositif a rainurer REMS sur REMS Tornado 20xx T et

REMS Gigant 40xx T

Voir les instructions de service REMS Tornado ou REMS Gigant: Pivoter le
coupe-tubes et I'outil @ ébavurer. Desserrer la vis a oreilles sur 'anneau de
serrage, enlever le jeu d’outils complet, retirer le bac a copeaux. Poser I'extrémité
du tuyau défait du porte-outils dans le bac a réfrigérant pour permettre la
circulation de I'huile. Sur les machines livrées a partir de novembre 1999, était
prévu un trou dans le bac a réfrigérant dans lequel I'extrémité du tuyau pouvait
étre introduit. Le cas échéant, ce pergcage @ 14 mm peut étre effectué ultérieu-
rement. La marche a vide de la pompe électrique n’est pas nuisible c.a.d. sile
bac a réfrigérant sera vidé. Il estimpératif que la machine montée sur le chassis
mobile soit de niveau. (démonter les roues ou caler les 2 pieds tubulaires).

Faire glisser la machine a rainurer sur les bras de guidage jusqu’a ce que le
tourillon d’entrainement de la machine a rainurer pénétre dans le mandrin de
serrage. Pour la Tornado, le serrage s’effectue automatiquement par
I'actionnement de l'interrupteur a pédale. Pour la Gigant, serrer les mors de
serrage avec la clé jusqu’a ce que ceux-ci touchent les trois faces du tourillon
d’entrainement. Mettre la pompe hydraulique manuelle (10) en position et fixer.

Support du matériel

A\ATTENTION Les tubes, méme de dimensions courtes, doivent, selon leur
diamétre (poids), étre soutenus par des servantes REMS Herkules ou tout
autre supports adéquats empéchant le basculement vers I'avant de la machine.

Fonctionnement

. Outils

Trois jeux de rouleaux a rainurer sont nécessaires pour tout le domaine de
travail. Chaque jeu de rouleaux a rainurer est composé du rouleau presseur
supérieur (11) et du contre-rouleau presseur inférieur (13). Rouleau a rainurer
Cu (rouleau presseur (11), rouleau contre-presseur (13)) pour tubes cuivre
54-159 mm.

Changement des rouleaux a rainurer

Actionner la machine d’entrainement en marche par a coups (a impulsion) avec
I'interrupteur a pédale (4) jusqu'a ce que la vis de sécurité du rouleau contre
presseur pointe vers le bas. Desserrer la vis de sécurité et retirer le rouleau
contre presseur (13). Tourner le rouleau presseur (11) jusqu'a ce que le repére
sur I'axe d’'emboitement (12) pointe vers le bas. Desserrer la vis de sécurité,
retirer délicatement 'axe d’'emboitement (12), extraire le rouleau presseur.

A\NATTENTION Avantl'extraction de 'axe d'emboitement (14), mettre une main
sous le rouleau presseur (11) pour empécher que celui-ci ne tombe par terre!

Remise en place, par le bas, du rouleau presseur choisi. Le repére sur 'axe
d’emboitement (12) doit pointer vers le bas. Serrer la vis de sécurité du rouleau
presseur en direction du repére de I'axe. Mettre en place le nouveau rouleau
contre-presseur choisi. Respecter la position de I'entraineur (bout aplati) a
I'extrémité arriere du rouleau contre-presseur. Serrer la vis de sécurité.

Mode opératoire

Les extrémités des tubes doivent étre sectionnées a angle droit. Les cordons
de soudure ou résidus de soudure dans le tube, sont a enlever (meuler) sur
une longueur d’environ 50 mm de I'extrémité du tube. Enlever la crasse et le
machefer a l'intérieur et a I'extérieur des extrémités des tubes.

Fermer le limiteur de pression (16). Poser le tube sur le rouleau contre-presseur
et le presseur contre la machine. Ajuster le tube parallélement a I'axe et, le cas
échéant, utiliser un support. Actionner plusieurs fois le levier (15) de la pompe
hydraulique manuelle pour faire avancer le rouleau presseur (11) jusqu’a ce
qu'il bute contre le tube. Régler la butée de profondeur de la rainure (17).Pour
cela, tourner le disque de réglage de la profondeur de la rainure (18) d’apres
la valeur correspondant au diamétre du tube. Visser la butée jusqu’a ce qu’elle
touche le disque de réglage. Bloquer la coupelle de butée avec le contre-écrou.
Faire revenir le disque de réglage en position de verrouillage, pour permettre
le mouvement de descente de la coupelle de butée. Faire tourner la machine,
a chaque fois, a plein régime. Mise en marche de la machine avec l'interrupteur
apédale (4). Actionner plusieurs fois le levier (15) et pénétrer, d'un mouvement
lent et la machine en marche, dans le tube jusqu’a ce que la coupelle de butée
touche le boitier (montée de pression ressentie sur le levier). Laisser tourner
la machine, sans actionner le levier, pendant quelques rotation. Arréter la
machine , ouvrir le limiteur de pression (16), dégager le tube et vérifier la rainure
ainsi réalisée, en utilisant une réglette ou un pied a coulisseau pour mesurer.
Le cas échéant, déplacer la butée de profondeur (17) et répéter I'opération.
Une graduation (trait) sur la coupelle de butée correspond a une approche
d’environ 0,4 mm et 1,5 mm a un tour complet.

Support du matériel

A\ATTENTION Il faut toujours utiliser un support pour les tubes longs en
prenant garde que le soutien du tube soit a angle droit et paralléle a I'axe de
la machine a rainurer.

Maintenance

Débrancher la fiche secteur avant les travaux
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d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés
par des professionnels qualifiés.

Entretien
Lubrifier la machine a rainurer toutes les 40 heures de travail au niveau du
graisseur (19). Utiliser la graisse pour engrenage REMS code 091012.

Inspection/maintenance
Voir aussi les instructions de service respectives aux machines d’entrainement
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Controler régulierement le niveau d’huile hydraulique en dévissant la pompe
hydraulique manuelle et en la maintenant avec I'extrémité arriére vers le haut.
Ouvrir le limiteur de pression (16), dévisser la jauge de niveau d’huile (20) dans
le couvercle du réservoir, contréler le niveau de remplissage et, le cas échéant,
refaire le plein d’huile hydraulique, code 091026. Respecter les reperes sur la
jauge du niveau d’huile. Ne pas dépasser!

Changer toute I'huile hydraulique au moins tous les 12 mois, en faisant basculer
le réservoir pour vidanger I'huile usagée. Eliminer I'huile usée conformément
aux instructions.

Schémas de connexion et liste d’appareils

Voir les instructions de service des machines d’entrainement REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Défauts et causes

Voir aussi les instructions de service des machines d’entrainement REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Défaut: Fausse mesure de rainurage (largeur ou profondeur).
Cause: e Utilisation de faux rouleaux a rainurer.
e Rouleaux a rainurer usés.
e Mauvais choix de la course d’avance.
Défaut: Machine ne démarre pas.
Cause: e Arrét d'urgence non déverrouillé.
e Déclenchement du disjoncteur du moteur.
e Balais de charbon usés ou défectueux.
Défaut: Pas d’'avance du rouleau a rainurer.
Cause: e Limiteur de pression non fermé.
e Manque d’huile hydraulique dans le systéme, mauvaise
étanchéité du systéme.
e Cylindre d’avance défectueux.
Défaut: Pas d’entrainement du tube.
Cause: e Rouleaux a rainurer usés.
e Mandrin a chocs de serrage de la machine d’entrainement non
verrouillé.
o Manque d’huile hydraulique dans le systéme, mauvaise
étanchéité du systeme.
Défaut: Le tube sort des rouleaux a rainurer.
Cause: e Le parallélisme du tube avec I'axe de la machine est mal réglé.

e Rouleaux a rainurer usés ou défectueux.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n'est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
REMS Dispositivo per scanalare
utilizzabile con tutte le versioni di REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1

0O Woo~NOoOOh~WN

-

Mandrino a battuta a serraggio
veloce

Mandrino di guida
Interruttore

Interruttore a pedale
Interruttore d’emergenza
Interruttore di sicurezza
Corpo scanalatore
Longherone di guida
Anello di tensione

Pompa idraulica manuale
Rullo di pressione

19
20

Albero di fissaggio

Controrullo

Dispositivi di sicurezza

Leva d’avanzamento

Valvola di limitazione pressione
Arresto per la profondita

della scanalatura

Piastra di calibro per la profondita
della scanalatura

Ingrassatore

Misuratore d'olio

Attenzione! Leggere attentamente gli avvertimenti
generali delle istruzioni d’'uso delle rispettive macchine
motore, p.e. REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Avvertimenti per il dispositivo per scanalare!

Azionare il dispositivo per scanalare solo dopo essersi assicurati che la macchina
sia ben fissata al banco di lavoro o ben avvitata al piedistallo. Particolarmente
con tubi troppo pesanti c’e il rischio che la macchina si capovolga.

Sostenere i pezzi di tubo pid lunghi.

Non toccare i rulli quando il dispositivo & in azionamento
Non lavorare al dispositivo per scanalare senza i dispositivi di sicurezza anteriori

e posteriori.

La leva d’avanzamento della pompa idraulica manuale puo, in certe situazioni,
tornare indietro improvvisamente. Fate quindi attenzione e posizionatevi late-
ralmente alla pompa idraulica manuale cosi che vi troviate fuori dal campo

d’azionamento della leva d’avanzamento.

Non prolungate la leva d’avanzamento.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

/\ATTENZIONE

©

1.

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-

vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Dati tecnici

Uso conforme
Dispositivo per scanalare REMS per scanalare tubi per sistemi di tubazioni collegati
con giunti meccanici.

conforme e quindi nemmeno consentito.

11

1.2.

1.3.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Qualsiasi altro uso diverso da quelli sopra indicati non e

. Codici articolo

REMS Dispositivo per scanalare per REMS Magnum, Tornado 347000

Dispositivo per scanalare R 300 per Ridgid 300 347001
Dispositivo per scanalare R 535 per Ridgid 535 347002
Dispositivo per scanalare N80A per Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003
Dispositivo per scanalare Delta 4 per Rex Delta 4 347004
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) 1-1%" 347030
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) 2—-6" 347035
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) INOX 2-6" 347046

INOX 8-12" 347047

Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) INOX 1-1%" 347053
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) 8—12" 347040
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo) Cu 54—-159 mm 347034

(
(
Rulli di scanalatura (Rullo di pressione/controrullo
(
(
(

Albero di fissaggio
Chiave esagonale

REMS Herkules Supporto materiale fino a 4”

Pompa idraulica manuale

Capacita
Capacita di scanalatura
Spessore della parete

Dimensioni
Dispositivo per scanalare,
con pompa idraulica manuale

Magnum 2000 RG-T,
con pompa idraulica manuale

Magnum 2010 RG-T,
con pompa idraulica manuale

L.xl.xa.:

L.xl.xa.:

L.xl.xa.:

347110
076009
120100
347121

1-8(12")
<7 mm

510x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

795x510x610 mm
(31,3"x20°x24”)

750%x510x610 mm
(29,5"x207x24”)

1.4.

21.

2.2,

2.3.

24,

Magnum 2020 RG-T,

con pompa idraulica manuale L.xl.xa.: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

Se il dispositivo per scanalare REMS viene applicato ad una delle filettatrici

REMS Tornado, REMS Gigant o REMS Magnum (fino a 4”), l'altezza indicata

nelle rispettive istruzioni d’'uso aumenta di 170 mm.

Peso

Dispositivo per scanalare 26 Kg
Magnum 2000 RG-T, compreso di dispositivo per scanalare 68 Kg
Magnum 2010 RG-T, compreso di dispositivo per scanalare 80 Kg
Magnum 2020 RG-T, compreso di dispositivo per scanalare 80 Kg

Se il dispositivo per scanalare REMS viene applicato ad una delle filettatrici
REMS Tornado, REMS Gigant o REMS Magnum (fino a 4”), il peso indicato
nelle rispettive istruzioni d’'uso aumenta di 14 Kg (differenza set di utensili/
REMS Dispositivo per scanalare).

Messa in funzione

Pesi di trasporto di oltre 35 Kg devono essere traspor-
tati da 2 persone.

Dispositivo per scanalare REMS Magnum 20xx RG-T

Per il transporto la macchina pu6 essere sollevata impugnando davanti i
longheroni di guida (8) e dietro il tubo fissato nel mandrino a battuta a serraggio
veloce (1) e nel mandrino di guida (2).

Fissare la macchina al banco di lavoro o al piedistallo pieghevole con i 2 bulloni
forniti in dotazione. La macchina deve essere assolutamente posizionata
orizzontalmente. Aprire il mandrino a battuta a serraggio veloce (1). Spingere
il corpo scanalatore sui longheroni di guida (8) fino a quando i perni d’aziona-
mento del corpo scanalatore e le loro 3 superfici si trovino nel mandrino a
battuta a serraggio veloce. Chiudere il mandrino a battuta a serraggio veloce
fino a che le ganasche aderiscano alle 3 superfici del perno d’azionamento.
Dopo un rapido movimento d’apertura, tendere bruscamente il pignone motore
una o due volte con I'anello di tensione (9). Portare la pompa idraulica manuale
(10) in posizione ed avvitare.

REMS Dispositivo per scanalare su REMS Magnum 20xx T-L

Vedi le istruzioni d’uso di REMS Magnum: orientare il tagliatubi e lo sbavatore.
Staccare la vite a farfalla dall'anello di fissaggio, togliere la vasca d’olio con
raccoglitrucioli, smontare il set di utensili. Chiudere la pompa automatica di
lubrificazione in modo che la parte finale del tubo di gomma tolto dal portau-
tensili sia collegato con la parte aspirante della pompa. Deve esserci una
circolazione d'olio nella pompa, altrimenti questa viene danneggiata. La macchina
deve essere assolutamente posizionata orizzontalmente.

Spingere il corpo scanalatore sui longheroni di guida (8) fino a quando i perni
d’azionamento del corpo scanalatore e le loro 3 superfici si trovino nel mandrino
a battuta a serraggio veloce. Chiudere il mandrino a battuta a serraggio veloce
fino a che le ganasche aderiscano alle 3 superfici del perno d’azionamento.
Dopo un rapido movimento d’apertura, tendere bruscamente con I'anello di
tensione (9) il pignone motore una o due volte. Portare la pompa idraulica
manuale (10) in posizione ed avvitare.

REMS Dispositivo per scanalare su REMS Magnum 20xx T e

REMS Magnum 40xx T

Vedi le istruzioni d’'uso di REMS Magnum: orientare il tagliatubi e lo sbavatore.
Staccare la vite a farfalla dall'anello di fissaggio, smontare il set di utensili,
togliere la vasca raccoglitrucioli. Collocare la parte finale del tubo di gomma
tolto dal portautensili nella vasca refrigerante, in modo che si verifichi una
circolazione d’olio. Nelle macchine consegnate dal novembre 1999 ¢ prevista
la presenza di una foratura nella vasca refrigerante, nella quale pud essere
inserita la parte finale del tubo di gomma. Secondo il caso questa foratura puo
essere eseguita in un secondo tempo con un foratore di @ 14mm. Deve esserci
una circolazione d’olio nella pompa, altrimenti questa viene danneggiata. La
macchina deve essere assolutamente posizionata orizzontalmente sul carrello
trasportatore (togliere le ruote o rialzare i due tubi di sostegno).

Spingere il corpo scanalatore sui longheroni di guida (8) fino a quando i perni
d’azionamento del corpo scanalatore e le loro 3 superfici si trovino nel mandrino
a battuta a serraggio veloce. Chiudere il mandrino a battuta a serraggio veloce
fino a che le ganasce aderiscano alle 3 superfici del perno d’azionamento.
Dopo un rapido movimento d’apertura, tendere bruscamente con I'anello di
tensione (9) il pignone motore una o due volte. Portare la pompa idraulica
manuale (10) in posizione ed avvitare.

REMS Dispositivo per scanalare su REMS Tornado 20xx e

REMS Gigant 40xx

Vedi le istruzioni d’'uso di REMS Tornado o REMS Gigant: orientare il tagliatubi
e lo sbavatore. Staccare la vite a farfalla dall'anello di fissaggio, togliere la
vasca d’olio e il raccoglitrucioli, smontare il set di utensili. Chiudere la pompa
automatica di lubrificazione in modo che la parte finale del tubo di gomma tolto
dal portautensili sia collegato con la parte aspirante della pompa. Deve esserci
una circolazione d’olio nella pompa, altrimenti questa viene danneggiata. La
macchina deve essere assolutamente posizionata orizzontalmente.

Spingere il corpo scanalatore sui longheroni di guida (8) fino a quando i perni
d’azionamento del corpo scanalatore e le loro 3 superfici si trovino nel mandrino
a battuta a serraggio veloce. Con REMS Tornado chiudere il mandrino utilizzando
linterrutore a pedale. Con REMS Gigant, chiudere le morse con l'aiuto della
chiave per il mandrino fino a che le morse aderiscano alle 3 pareti del perno
d'azionamento. Portare la pompa idraulica manuale (10) in posizione ed avvitare.
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REMS Dispositivo per scanalare su REMS Tornado 20xx T e

REMS Gigant 40xx T

Vedi le istruzioni d’uso di REMS Tornado o REMS Gigant: orientare il tagliatubi
e lo sbavatore. Staccare la vite a farfalla dall'anello di fissaggio, smontare il
set di utensili, togliere la vasca raccoglitrucioli. Collocare la parte finale del tubo
di gomma tolto dal portautensili nella vasca refrigerante, in modo che si verifichi
una circolazione d’olio. Nelle macchine consegnate dal novembre 1999 e
prevista la presenza di una foratura nella vasca refrigerante, nella quale pud
essere inserita la parte finale del tubo di gomma. Secondo il caso questa
foratura puo essere eseguita in un secondo tempo con un foratore di @ 14 mm.
Non € dannoso se la pompa elettrica funziona vuota, p.e. quando la vasca
refrigerante viene svuotata. La macchina deve essere assolutamente posizio-
nata orizzontalmente sul carrello trasportatore (togliere le ruote o rialzare i due
tubi di stostegno).

Spingere il corpo scanalatore sui longheroni di guida (8) fino a quando i perni
d’azionamento del corpo scanalatore e le loro 3 superfici si trovino nel mandrino
a battuta a serraggio veloce. Con REMS Tornado chiudere il mandrino utilizzando
linterrutore a pedale. Con REMS Gigant, chiudere le morse con l'aiuto della
chiave per il mandrino fino a che le morse aderiscano alle 3 pareti del perno
d'azionamento. Portare la pompa idraulica manuale (10) in posizione ed avvitare.

Supporto materiale

ANATTENZIONE | i, a seconda del diametro (peso!), devono essere
sostenuti, anche se non molto lunghi, dal supporto materiale regolabile in
altezza REMS Herkules oppure da altri supporti materiali adatti, in modo che
la macchina non si capovolga in avanti.

Funzionamento

. Utensili

Per I'intero campo di lavoro sono necessari 3 serie di rulli di scanalatura. Ogni
serie di rulli € composta da un rullo di pressione posto al di sopra (11) e da un
controrullo al di sotto (13). Rulli di scanalatura Cu (Rullo di pressione (11),
controrullo (13)) per tubi di rame 54—159 mm.

Cambio dei rulli

Azionare la macchina motore premendo I'interrutore a pedale (4) fino a che la
vite di sicurezza del controrullo (13) indichi verso il basso. Togliere la vite di
sicurezza ed estrarre il controrullo (13). Girare il rullo di pressione fino a che
la marcatura sull'albero di fissaggio indichi verso il basso. Togliere la vite di
sicurezza, estrarre lentamente I'albero di fissaggio (12), estrarre il controrullo
tirando verso il basso.

A\ATTENZIONE Prima di estrarre I'albero di fissaggio, tenere una mano
sotto il controrullo; altrimenti questo cadra per terra.

Inserire nuovamente il rullo di pressione prescelto dal basso ed infilare I'albero
di fissaggio. La marcatura dellalbero di fissaggio deve indicare verso il basso.
Awvitare la vite di sicurezza del rullo di pressione in direzione della marcatura
dell’albero. Inserire i controrulli prescelti, fare attenzione alla posizione del
trascinatore nella parte finale posteriore del controrullo. Avvitare la vite di sicurezza.

Lavorazione

Gli spezzoni di tubo devono essere divisi ad angolo retto. Eliminare la linea di
saldatura o i residui di saldatura nel tubo per una lunghezza di circa 50mm
dallo spezzone di tubo. Pulire gli spezzoni di tubo da sporco e residui interna-
mente ed esternamente.

Chiudere la valvola di limitazione pressione (16). Collocare il tubo sul controrullo
e premere contro la macchina. Posizionare il tubo parallelo all'asse, a seconda
del caso, con l'aiuto di un sostegno. Azionare piu volte la leva d’avanzamento
della pompa idraulica manuale (15) e spingere in avanti il rullo di pressione
(11) fino a che questo aderisca al tubo. Regolare I'arresto per la profondita
della scanalatura (17). Quindi ruotare la piastra di calibro per la profondita della
scanalatura tra la carcassa e la base dell'arresto, fin al grado corrispondente
al diametro del tubo e sistemare I'arresto fino a quando questo aderisce alla
piastra di calibro. Fissare la base dell’arresto con il controdado. Riportare la
piastra di calibro alla posizione di riposo, in modo che la base dell’arresto si
possa muovere verso il basso. Azionare la macchina con il massimo numero
di giri possibile. Accendere la macchina con l'interruttore a pedale (4). Azionare
pit volte la leva d’'avanzamento e spingere lentamente il controrullo verso il
tubo tenendo la macchina in funzione, fino a che la base dell'arresto tocchi la
carcassa (la pressione sulla leva d’avanzamento aumenta). Lasciare in funzione
la macchina a vuoto per qualche secondo. Fermare la macchina, aprire la
valvola di limitazione pressione, togliere il tubo e controllare la scanalatura.
Misurare utilizzando I'apposito misuratore per il diametro o con il correttore di
misura spostato di 90°. Dipendendo dal caso, modificare la posizione dell'arresto
e ripetere il procedimento di lavoro. 1 segno sulla base dell'arresto corrisponde
ad un avanzamento di 0,4 mm, una rotazione completa di 1,5 mm.

Supporto materiale

ANATTENZIONE  Sostenere sempre i tubi e i pezzi di tubo piti lunghi. Fare
attenzione che il supporto diriga o sostenga il tubo verso la scanalatrice ad
angolo retto e parallelo all'asse.

Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la
spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
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Manutenzione
Lubrificare I'ingrassatore (19) del dispositivo per scanalare ogni 40 ore. Utilizzare
REMS Grasso ingranaggi Cod.art. 091012.

Ispezioni / Servizi
Vedi anche le istruzioni d’'uso delle rispettive macchine motore REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Controllare regolarmente lo stato dell'olio idraulico. Svitare la pompa idraulica
manuale e sostenerla tenendo la parte finale in posizione verticale verso I'alto.
Estrarre il misuratore d’olio dal coperchio del contenitore, controllare la quan-
tita d’olio e, a seconda del caso, aggiungere I'olio idraulico REMS Cod. art.
091026. Fare attenzione alla linea di marcatura sul misuratore d’olio e non
riempire troppo.

Cambiare completamente I'olio idraulico almeno ogni 12 mesi. Capovolgere il
contenitore e lasciar uscire I'olio vecchio. Portare a rifiuto I'olio vecchio rispettando
le norme.

Schemi di collegamento e componenti elettrici

Vedi le istruzioni d’uso delle rispettive macchine motore REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum.

Comportamento in caso di inconvenienti

Vedi anche le istruzioni d’uso delle rispettive macchine motore REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Inconveniente:
Dimensioni della scanalatura sbagliate (larghezza, profondita).

Causa: e Sono stati montati i rulli di scanalatura sbagliati.
o Rulli di scanalatura consumati.
o E stata scelta, con la piastra di calibro, la misura di scanalatura
sbagliata.

Inconveniente:
La macchina non si avvia.

o Interruttore di emergenza ancora azionato.
o |nterruttore salvamotore & scattato.
e Carboncini consumati o danneggiati.

Causa:

Inconveniente:
Avanzamento dei rulli di scanalatura assente.

e La valvola di limitazione pressione non & chiusa.
e Troppo poco olio idraulico nel sistema, sistema non ermetico.
e Cilindro d’avanzamento difettoso.

Causa:

Inconveniente:
Il tubo non viene trascinato.

o Rulli di scanalatura consumati.
o | mandrino della macchina motore non & chiuso.
e Troppo poco olio idraulico nel sistema, sistema non ermetico.

Causa:

Inconveniente:
I tubo sfugge al di fuori dei rulli di scanalatura.

Causa: e Tubo non posizionato parallelo al'asse.
o Rulli di scanalatura consumati o difettosi.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio o abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
REMS Dispositivo ranurar

Vélido para todas las versiones de REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Mandril golpeador de sujecion 11 Rodillo de presién
rapida 12 Eje de enchufe
2 Mandril centrador 13 Rodillo de contrapresién
3 Interruptor 14 Dispositivo de proteccion
4 Interruptor de pie 15 Palanca de avance
5 Interruptor de emergencia 16  Valvula limitadora de presion
6 Interruptor de proteccion 17 Tope para profundidad de ranura
7 Aparato ranurador 18 Galga de ajuste para profundidad
8 Barraguia de ranura
9 Anillo tensor 19 Racor de lubricacién
10 Bomba hidraulica manual 20 Indicador del nivel de aceite

jAtencion! jAntes de la puesta en marcha lea también las
indicaciones de seguridad generales en las instrucciones
de manejo de las correspondientes maquinas
accionadoras, p.ej. REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum!

iIndicaciones de seguridad para el dispositivo ranurar!

e Accionar la maquina con dispositivo ranurar solo cuando la maquina se encuentre
fijada con seguridad sobre un banco de trabajo o atornillada sobre el bastidor.
Existe peligro de vuelco sobre todo con tubos pesados.

Apuntalar los tramos largos de tubo.

No agarrar los rodillos del aparato ranurador cuando se encuentre en movimiento.
No trabajar sin el dispositivo de proteccidn delantero y trasero del dispositivo ranurar.
La palanca de avance de la bomba hidraulica manual puede retroceder brusca-
mente bajo ciertas circunstancias. Este atento de situarse siempre al lateral de
la bomba hidraulica manual, y que su cuerpo se encuentre fuera del alcance de
la palanca de avance.

o No alargar la palanca de avance.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

A\ ATENCION

©

1. Caracteristicas técnicas

Utilizacion prevista
REMS Dispositivo ranurador para el ranurado en tubos para sistemas de union
ranurada.

No se permiten aplicaciones distintas a las antes mencionadas,
por considerarse contrarias a la finalidad prevista.

1.1. Cédigos

REMS Dispositivo ranurar para REMS Magnum, Tornado 347000

Dispositivo ranurar R 300 para Ridgid 300 347001

Dispositivo ranurar R 535 para Ridgid 535 347002

Dispositivo ranurar N80A para Rex/Rothenberger/Super-Ego N80OA 347003

Dispositivo ranurar Delta 4 para Rex Delta 4” 347004

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de contrapr.) 1-1%" 347030

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de contrapr.) 2-6" 347035

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de

contrapresion) INOX 2-6” 347046

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de

contrapresion) INOX 8-12" 347047

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de

contrapresion) INOX 1-1%" 347053

Rodillos de ranurar (Rodillo de presion, rodillo de contrapr.) 8—12" 347040

Rodillos de ranurar (Rodillo de presién, rodillo de

contrapresion) Cu 54—159 mm 347034

Eje de enchufe 347110

Llave hexagonal 076009

REMS Herkules soporte de material hasta 4” 120100

Bomba hidraulica manual 347121
1.2. Campo de trabajo

Campo de ranurado 1-8(12")

Espesor de pared <7mm
1.3. Dimensiones

Dispositivo ranurar,

con bomba hidraulica manual Lxanchxalt: 510x415x405 mm

(20°x16,3°x16")

1.4.

21.
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2.3.

24,

Magnum 2000 RG-T,
con bomba hidraulica manual 795x510%x610 mm

(31,3"x20"x24")

Lxanchxalt:

Magnum 2010 RG-T,
con bomba hidraulica manual 750%510%610 mm

(29,5"x20°x24”)

Lxanchxalt:

Magnum 2020 RG-T,
con bomba hidraulica manual 750%510%610 mm

(29,5"x207x24”)
Si se monta el REMS dispositivo ranurar sobre una de las maquinas roscadoras
REMS Tornado, REMS Gigant o REMS Magnum (hasta 4”), aumentara la altura
que figura en las instrucciones de manejo de cada correspondiente maquina
en 270 mm.

Lxanchxalt:

Peso

Dispositivo ranurar 26 kg
Magnum 2000 RG-T, incluido el dispositivo ranurar 68 kg
Magnum 2010 RG-T, incluido el dispositivo ranurar 80 kg
Magnum 2020 RG-T, incluido el dispositivo ranurar 80 kg

Si se monta el REMS dispositivo ranurar sobre una de las maquinas roscadoras
REMS Tornado, REMS Gigant o REMS Magnum (hasta 4”), aumentara el peso
que figura en las instrucciones de manejo de cada correspondiente maquina
en 14 kg (Diferencia entre el portaherramientas y el REMS dispositivo ranurar).

Puesta en marcha

Si el peso es superior a 35 kg debera ser transportado
por 2 personas.

Maquina ranuradora REMS Magnum 20xx RG-T

Para su transporte se podra levantar la maquina sujetandola delante por las
barras guia (8) y detras fijando un tubo con el mandril golpeador de cierre
rapido (1) y el mandril centrador (2).

Fijar la maquina con los 2 tornillos suministrados, sobre un banco de trabajo o
el bastidor plegable. La maquina tendrd que estar necesariamente nivelada.
Abrir el mandril golpeador de cierre rapido (1). Deslice el aparato ranurador sobre
las barras guia (8) hasta introducir el pivote de transmisién con sus 3 cantos.
Cerrar el mandril golpeador de cierre rapido hasta que las mordazas apoyen
sobre los tres cantos del pivote de transmision. Tras un corto movimiento de
apertura con el anillo tensor (9), retroceder una y hasta dos veces para aprisionar
el pivote de transmisién. Posicionar y atornillar la bomba hidraulica manual (10).

REMS Dispositivo ranurar sobre REMS Magnum 20xx T-L

Vea las instrucciones de manejo de REMS Magnum: Girar hacia el interior el
cortatubos y el escariador. Aflojar la tuerca de mariposa del anillo de bloqueo,
retirar la bandeja del aceite con la bandeja de las virutas, retirar el portaherra-
mientas. Cerrar el circuito de la bomba de aceite mecanica empalmando el
extremo de la manguera extraida del portaherramientas con la parte de aspi-
racién de la bomba. Nivelar la maquina necesariamente.

Deslice el aparato ranurador sobre las barras guia (8) hasta introducir el pivote
de transmisidn con sus 3 cantos. Cerrar el mandril golpeador de cierre rapido
hasta que las mordazas apoyen sobre los tres cantos del pivote de transmision.
Tras un corto movimiento de apertura con el anillo tensor (9), retroceder una
y hasta dos veces para aprisionar el pivote de transmision. Posicionar y ator-
nillar la bomba hidraulica manual (10).

REMS Dispositivo ranurar sobre REMS Magnum 20xx Ty

REMS Magnum 40xx T

Vea las instrucciones de manejo de REMS Magnum: Girar hacia el interior el
cortatubos y el escariador. Aflojar la tuerca de mariposa del anillo de bloqueo,
retirar el portaherramientas, retirar la bandeja de virutas. Colocar el extremo
de la manguera extraida del portaherramientas sobre la bandeja de aceite,
para permitir el circular del aceite. Las maquinas suministradas a partir de
Nov/1999 llevaran una perforacién en la bandeja del aceite para poder insertar
el extremo de la manguera. No obstante esa perforacion se podra efectuar
posteriormente con una broca de @ 14mm. Tendra que formarse una circulacion
del aceite, lo contrario ocasionaria problemas en el funcionamiento de la bomba.
Las maquinas portadas sobre el carro deberan ser niveladas necesariamente
(retirar las ruedas o calzar ambas patas).

Deslice el aparato ranurador sobre las barras guia (8) hasta introducir el pivote
de transmisién con sus 3 cantos. Cerrar el mandril golpeador de cierre rapido
hasta que las mordazas apoyen sobre los tres cantos del pivote de transmision.
Tras un corto movimiento de apertura con el anillo tensor (9), retroceder una
y hasta dos veces para aprisionar el pivote de transmision. Posicionar y ator-
nillar la bomba hidraulica manual (10).

REMS Dispositivo ranurar sobre REMS Tornado 20xx y REMS Gigant 40xx
Vea las intrucciones de manejo de REMS Tornado o REMS Gigant respecti-
vamente: Girar hacia el interior el cortatubos y el escariador. Aflojar la tuerca
de mariposa de anillo de bloqueo, retirar la bandeja del aceite con la bandeja
de las virutas, retirar el portaherramientas. Cerrar el circuito de la bomba de
aceite mecanica empalmando el extremo de la manguera extraida del porta-
herramientas con la parte de aspiracion de la bomba. Nivelar la maquina
necesariamente.

Deslice el aparato ranurador sobre las barras guia (8) hasta introducir el pivote
de transmisién con sus 3 cantos. Con REMS Tornado accionar el cierre de las
mordazas a través del interruptor de pie. Con REMS Gigant aproximar las
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mordazas con ayuda de la llave para el cierre de mordazas hasta que apoyen
sobre los tres cantos del pivote de transmision. Posicionar y atornillar la bomba
hidraulica manual (10).

REMS Dispositivo ranurar sobre REMS Tornado 20xx T y Gigant 40xx T
Vea las intrucciones de manejo de REMS Tornado o REMS Gigant respecti-
vamente: Girar hacia el interior el cortatubos y el escariador. Aflojar la tuerca
de mariposa de anillo de blogueo, retirar el portaherramientas, retirar la bandeja
de virutas. Colocar el extremo de la manguera extraida del portaherramientas
sobre la bandeja de aceite, para permitir el circular del aceite. Las maquinas
suministradas a partir de Nov/1999 llevaran una perforacién en la bandeja del
aceite para poder insertar el extremo de la manguera. No obstante esa perfo-
racién se podra efectuar posteriormente con una broca de @ 14 mm. Tendra
que formarse una circulacion del aceite, lo contrario ocasionaria problemas en
el funcionamiento de la bomba. Las maquinas portadas sobre el carro deberan
ser niveladas necesariamente (retirar las ruedas o calzar ambas patas).

Deslice el aparato ranurador sobre las barras guia (8) hasta introducir el pivote
de transmisién con sus 3 cantos. Con REMS Tornado accionar el cierre de las
mordazas a través del interruptor de pie. Con REMS Gigant aproximar las
mordazas con ayuda de la llave para el cierre de mordazas hasta que apoyen
sobre los tres cantos del pivote de transmision. Posicionar y atornillar la bomba
hidraulica manual (10).

Soporte de material

A\ATENCION Los tubos tienen estar apoyados sobre un soporte regulable
en altura REMS Herkules u otro soporte de material apropiado segun el didmetro
(Peso) incluso en tramos cortos, para asi evitar el vuelco de la maquina.

Funcionamiento

Herramientas

Para todo el campo de trabajo se necesitan 3 juegos de rodillos de ranurar.
Cada juego de rodillos de ranurar esta compuesto por un rodillo de presion
(11) situado en la parte superior y por un rodillo de contrapresion (13) situado
en la parte inferior. Rodillos de ranurar Cu (Rodillo de presion (11), rodillo de
contrapresion (13)) para tubos de cobre 54—159 mm.

Cambio de los rodillos de ranurar

Accionar el interruptor de pie (4) de manera intermitente hasta que el tornillo
de seguridad del rodillo de contrapresion (13) apunte hacia abajo. Soltar el
tornillo de seguridad y extraer el rodillo de contrapresién (13). Girar el rodillo
de presion (11) hasta que el trazo marcado en el eje de enchufe (12) apunte
hacia abajo. Soltar el tornillo de seguridad, extraer con suavidad el eje de
enchufe (12), extraer el rodillo de presion por la parte inferior.

A\ATENCION Antes de extraer el eje de enchufe (12) coloque la mano bajo
el rodillo de presidn (11); para evitar que se caiga al suelo!

Introducir el rodillo de presion elegido por la parte inferior y empujar el eje de
enchufe al interior. La marca del eje de enchufe (14) tendra que apuntar hacia
abajo. Atornillar con fuerza el tornillo de seguridad del rodillo de presién en
direccion a la marca del eje. Colocar el rodillo de contrapresion elegido, observar
la posicion de la pieza de arrastre (canto plano) en la parte posterior del fin del
rodillo de contrapresién. Atornillar el tornillo de seguridad.

Ciclo de trabajo

Los extremos del tubo deberan ser colocados en angulo recto. Eliminar los
cordones de soldadura o residuos de soldadura (perlas de soldadura) sobre
el tubo en una longitud de aprox. 50 mm del extremo del tubo. Limpiar de
suciedad el interior y exterior del extremo del tubo.

Cerrar la valvula limitadora de presion (16). Colocar el tubo sobre el rodillo de
contrapresion y presionar contra la maquina. Nivelar el tubo paralelo al eje,
apuntalar en caso necesario. Bombear con la palanca de avance (15) y acercar
el rodillo de presion (11) hasta que se apoye sobre el tubo. Graduar el tope
para la profundidad de la ranura (17). Para ello girar la galga de ajuste para la
profundidad de ranura (18) en la posicion correspondiente al tamafio del tubo
entre la carcasa y la platina de tope, acercar el tope hasta que se apoye sobre
la galga de ajuste. Asegurar la platina de tope con la contratuerca. Volver a
girar la galga de ajuste hasta su posicion de enclavamiento, para que la platina
de tope se pueda desplazar hacia abajo. Accionar la maquina en cada caso
con las maximas revoluciones. Conectar la maquina con el interruptor de pie
(4). Accionar repetidamente la palanca de avance (15) y con la maquina en
marcha hacer avanzar el rodillo de presién (11) lentamente sobre el tubo hasta
que la platina de tope toque la carcasa (la presion sobre la palanca de avance
aumenta). Dejar girar la maquina unas vueltas sin avance. Parar la maquina,
abrir la valvula limitadora de presion (16), apartar el tubo y comprobar la ranura.
Para ello emplear una cinta métrica de diametros o una placa medidora para
poder medir alrededor de 90°. Si se diera el caso ajustar el tope (17) y repetir
el proceso de trabajo. Una raya de la escala sobre la platina de tope corresponde
al avance de aprox. 0,4 mm, una vuelta completa 1,5 mm.

Soporte del material

A\ATENCION Apuntalar siempre los tubos y tramos largos de tubo. Se
tendra en cuenta, la colocacion en la méaquina ranuradora del tubo en angulo
recto y paralelo al eje.

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correc-
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6.4.

6.5.

tivo y reparaciones se debe extraer el enchufe! Estos trabajos Gnicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Mantenimiento
Engrasar cada 40 horas el racor de lubricacién (19). Emplear grasa de engra-
naje REMS Cédigo 091012.

Inspeccién / conservacion
Vea también las instrucciones de manejo de las correspondientes maquinas
accionadoras REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Controlar regularmente el estado del aceite hidraulico. Para ello destornillar la
bomba hidraulica manual y con final trasero sujetarlo verticalmente hacia arriba.
Abrir la valvula limitadora de presién (16), desenroscar el indicador del nivel
(20) de aceite del tapon del deposito, controlar el nivel, si se diera el caso
rellenar con REMS aceite hidraulico Cédigo 091026. jObservar la marca en el
indicador del nivel, no rellenar en exceso!

Al menos cada 12 meses se debera cambiar el aceite hidraulico. Para ello
volcaremos el deposito para evacuar el aceite degradado. Evacuar el aceite
degradado segun prescripcion.

Esquemas de conexion y lista de aparatos

Vea las instrucciones de manejo de las correspondientes maquinas acciona-
doras REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Proceder en caso de averias

Vea también las instrucciones de manejo de las correspondientes maquinas
accionadoras REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Averia: Medidas de ranura equivocadas (anchura, profundidad
respectivamente).
Causa: e Montaje de rodillos de ranurar equivocados.
e Los rodillos de ranurar estan desgastados.
e Seleccion equivocada del avance, con la galga de ajuste.
Averia: La maquina no arranca.
Causa: e Elinterruptor de emergencia no esta desbloqueado.
o El interruptor térmico del motor se ha accionado.
e Escobillas gastadas o dafadas.
Averia: Elrodillo de ranurar no avanza.
Causa: e La valvula limitadora de presion no esta cerrada.
e Poco aceite hidraulico en el sistema, sistema no estanco.
o Cilindro de avance defectuoso.
Averia: Ningun arrastre del tubo.
Causa: e Rodillos de ranurar desgastados.
o El mandril de agarre de la maquina accionadora no esta cerrado.
e Poco aceite hidraulico en el sistema, sistema no estanco.
Averia: El tubo se sale de entre los rodillos de ranurar.
Causa: e Eltubo no esta colocado paralelo al eje con respecto a la

maquina.
e Rodillos de ranurar desgastados o defectuosos.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

REMS Rolgroefvoorziening
passend op alle uitvoeringen REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Snelspan-slagsysteem 11 Drukrol
2 Geleidingsplaat 12 Steekas
3 Schakelaar 13 Tegendrukrol
4 \oetschakelaar 14 Beschermkappen
5 Noodstop 15 Aandrukhendel
6 Thermische beveiliging 16  Drukbegrenzingsventiel
7 Rolgroefapparaat 17 Aanslag voor groefdiepte
8 Geleidingsstang 18 Instelschijf voor groefdiepte
9 Spanring 19 Smeernippel
10 Hand-hydrauliekpomp 20 Oliepeilmeter

Let op! Voor ingebruikname ook algemene veiligheids-

aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de toe te
passen aandrijfmachine, b.v. REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum lezen!

Veiligheidsaanwijzingen voor rolgroefvoorziening!

e Machine met rolgroefvoorziening alleen bedienen, wanneer de machine veilig
bevestigd is op een werkbank of op een onderstel is vastgeschroefd. Vooral met

bijzonder zware buislengtes bestaat kantelgevaar!
e Langere buislengtes ondersteunen.
Niet in de bewegende rollen van het rolgroefapparaat grijpen.

Niet zonder de voorste en achterste beschermkappen op de rolgroefvoorziening

werken.

Aandrukhendel kan onder bepaalde omstandigheden ,terugslaan®. Let u erop

dat u telkens naast de hand-hydrauliekpomp staat en uw lichaam zich buiten het
zwenkbereik van de aandrukhendel bevindt.

Aandrukhendel niet verlengen.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

e

1.

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
Lees de handleiding véér de ingebruikname

Technische gegevens

Beoogd gebruik
REMS Rolgroefvoorziening voor het groeven van buizen voor buiskoppelings-
systemen.

Elk ander gebruik dan het bovengenoemde is oneigenlijk

en daarom niet toegestaan.
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Artikelnummers

REMS Rolgroefvoorziening voor REMS Magnum, Tornado 347000
Rolgroefvoorziening R 300 voor Ridgid 300 347001
Rolgroefvoorziening R 535 voor Ridgid 535 347002

Rolgroefvoorziening N8OA voor Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003

Rolgroefvoorziening Delta 4 voor Rex Delta 4” 347004
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) 1-1%" 347030
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) 2—-6" 347035
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) INOX 2—6" 347046
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) INOX 8-12" 347047
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) INOX 1-1%2" 347053
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) 8—12" 347040
Groefrollen (drukrol, tegendrukrol) Cu 54—159 mm 347034
Steekas 347110
Zeskant-stiftsleutel 076009
REMS Herkules materiaalsteun t/m 4” 120100
Hand hydrauliekpomp 347121
Werkbereik
Rolgroefbereik 1-8(127)
Wanddikte <7mm
Afmetingen
Rolgroefvoorziening,
met hand-hydrauliekpomp LxBxH: 510%415%405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
met hand-hydrauliekpomp LxBxH: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24")
Magnum 2010 RG-T,
met hand-hydrauliekpomp LxBxH: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24”)

1.4.
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Magnum 2020 RG-T,

met hand-hydrauliekpomp LxBxH: 750x510%610 mm

(29,5"x20"x24”)

Wordt de REMS rolgroefvoorziening op een van de draadsnijmachines REMS
Tornado, REMS Gigant of REMS Magnum (t/m 4”) gezet, dan wordt de in de
bijpehorende gebruiksaanwijzing aangegeven maat H met 170 mm verhoogd.

Gewicht

Rolgroefvoorziening 26 kg
Magnum 2000 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 68 kg
Magnum 2010 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 80 kg
Magnum 2020 RG-T, inclusief rolgroefvoorziening 80 kg

Wordt de REMS rolgroefvoorzienig op een van de draadsnijmachines REMS
Tornado, REMS Gigant of REMS Magnum (t/m 4”) gezet, dan wordt het in de
bijoehorende gebruiksaanwijzing aangegeven gewicht met 14 kg verhoogd
(verschil gereedschapset/REMS rolgroefvoorziening).

Ingebruikname

Transportgewichten boven 35 kg moeten door 2
personen gedragen worden.

Rolgroefmachine REMS Magnum 20xx RG-T

Voor transport kan de machine aan de voorkant aan de geleidingsstangen (8)
en aan de achterkant aan een in het snelspan-slagsysteem (1) en centreerplaat
(2) geklemde buis opgetild worden.

Machine op werkbank of inklapbaar onderstel met de 2 meegeleverde schroeven
bevestigen. Machine beslist horizontaal zetten. Snelspan-slagsysteem (1)
openen. Rolgroefvoorziening op geleidingsstangen (8) schuiven tot aandrijfas
van het rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem steekt.
Snelspan-slagsysteem sluiten tot de spanbekken op de 3 vlakken van de
aandrijfas aanliggen. Met de spanring (9) na korte openingsbeweging 1 tot 2
maal de aandrijfas vastklemmen. Hand-hydrauliekpomp (10) in positie brengen
en vastschroeven.

REMS rolgroefvoorziening op REMS Magnum 20xx T-L

Zie gebruiksaanwijzing REMS Magnum: Pijpsnijder en ontbraamvoorziening
inklappen. Vleugelmoer aan klemring losdraaien, oliebak met spanenschaal
afnemen, gereedschapset afnemen. Mechanische smeerstofpomp omleiden
door het van de gereedschapdrager afgetrokken slangeinde met de zuigkant
aan de pomp te verbinden. Er moet smeerstofcirculatie in de pomp plaatsvinden,
anders wordt deze beschadigd. Machine beslist horizontaal plaatsen.

Rolgroefvoorziening op geleidingsstangen (8) schuiven tot aandrijfas van het
rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem steekt.
Snelspan-slagsysteem sluiten tot de spanbekken op de 3 vlakken van de
aandrijfas aanliggen. Met de spanring (9) na korte openingsbeweging 1 tot 2
maal de aandrijfas vastklemmen. Hand-hydrauliekpomp (10) in positie brengen
en vastschroeven.

REMS Rolgroefvoorziening op REMS Magnum 20xx T en

REMS Magnum 40xx T

Zie gebruiksaanwijzing REMS Magnum: Pijpsnijder en ontbraamvoorziening
inklappen. Vleugelmoer aan klemring losdraaien, gereedschapset afnemen,
spanenschaal wegnemen. Het van de gereedschapdrager afgetrokken slan-
geinde in de koelmiddelbak leggen, waardoor oliecirculatie plaats kan vinden.
Bij vanaf nov. 1999 geleverde machines is een gat in de koelmiddelbak gemaakt,
waarin de slang gestopt kan worden. Zoniet, kan dit gat naderhand met boor
@ 14 mm aangebracht worden. Er moet smeerstofcirculatie in de pomp zijn,
anders wordt deze beschadigd. Machines op verrijdbaar onderstel beslist
horizontaal zetten (wielen afnemen of iets onder de beide standpoten plaatsen).

Rolgroefvoorziening op geleidingsstangen (8) schuiven tot aandrijfas van het
rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem steekt.
Snelspan-slagsysteem sluiten tot de spanbekken op de 3 vlakken van de
aandrijfas aanliggen. Met de spanring (9) na korte openingsbeweging 1 tot 2
maal de aandrijfas vastklemmen. Hand-hydrauliekpomp (10) in positie brengen
en vastschroeven.

REMS Rolgroefvoorziening op REMS Tornado 20xx en REMS Gigant 40xx
Zie gebruiksaanwijzing REMS Tornado resp. REMS Gigant: Pijpsnijder en
ontbraamvoorziening inklappen. Vleugelmoer aan klemring losdraaien, oliebak
met spanenschaal afnemen, gereedschapset afnemen. Mechanische smeer-
stofpomp omleiden door het van de gereedschapdrager afgetrokken slangeinde
met de zuigkant aan de pomp te verbinden. Er moet smeerstofcirculatie in de
pomp plaatsvinden, anders wordt deze beschadigd. Machine beslist horizontaal
plaatsen.

Rolgroefvoorziening op geleidingsstangen (8) schuiven tot aandrijfas van het
rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem steekt.
Snelspan-slagsysteem sluiten tot de spanbekken op de 3 vlakken van de
aandrijfas aanliggen. Met de spanring (9) na korte openingsbeweging 1 tot 2
maal de aandrijfas vastklemmen. Hand-hydrauliekpomp (10) in positie brengen
en vastschroeven.

REMS Rolgroefvoorziening op REMS Tornado 20xx T en

REMS Gigant 40xx T

Zie gebruiksaanwijzing REMS Tornado resp. REMS Gigant: Pijpsnijder en
ontbraamvoorziening inklappen. Vleugelmoer aan klemring losdraaien,
gereedschapset compleet afnemen, spanenschaal wegnemen. Het van de
gereedschapdrager afgetrokken slangeinde in de koelmiddelbak leggen,
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waardoor oliecirculatie plaats kan vinden. Bij vanaf nov. 1999 geleverde machines
is een gat in de koelmiddelbak gemaakt, waarin de slang gestopt kan worden.
Zoniet, kan dit gat naderhand met boor @ 14 mm aangebracht worden. Het is
onschadelijk wanneer de elektrische pomp droogloopt, d.w.z. als de koelmid-
delbak geleegd wordt. Machine op verrijdbaar onderstel beslist horizontaal
zetten (Wielen afnemen of iets onder beide standpoten plaatsen).

Rolgroefvoorziening op geleidingsstangen (8) schuiven tot aandrijfas van het
rolgroefapparaat met zijn 3 vlakken in het snelspan-slagsysteem steekt.
Snelspan-slagsysteem sluiten tot de spanbekken op de 3 vlakken van de
aandrijfas aanliggen. Met de spanring (9) na korte openingsbeweging 1 tot 2
maal de aandrijfas vastklemmen. Hand-hydrauliekpomp (10) in positie brengen
en vastschroeven.

Materiaalondersteuning

A\VOORZICHTIG Buizen moeten al naar gelang de diameter al bij korte
lengtes met de in hoogte verstelbare REMS Herkules of andere geschikte
materiaalsteunen ondersteund worden, waardoor de machine niet naar voren
kan kantelen.

Gebruik

. Gereedschappen

Voor het hele arbeidsbereik zijn er 3 sets groefrollen nodig. Elke set groefrollen
bestaat uit de bovenliggende drukrol (11) en de onderliggende tegendrukrol
(13). Groefrollen Cu (drukrol (11), tegendrukrol (13)) voor koperen buizen
54-159 mm.

Wisselen van de groefrollen

Aandrijfmachine met voetschakelaar (4) langzaam laten lopen totdat de borg-
schroef van de tegendrukrol (13) naar onder wijst. Borgschroef losdraaien en
tegendrukrol (13) eruit trekken. Drukrol (11) zover draaien totdat de markering
op de steekas (12) naar onder wijst. Borgschroef losdraaien, steekas langzaam
eruit trekken, drukrol naar onder wegnemen.

A\VOORZICHTIG  \ioor het eruit trekken van de steekas (12) een hand onder
de drukrol (11) houden, anders valt deze op de grond!

Gekozen drukrol van onder weer inzetten en steekas inschuiven. Markering
op de steekas moet naar onder wijzen. Borgschroef van de drukrol in de rich-
ting van de markering vastschroeven. Gekozen tegendrukrol inzetten, positie
van de meenemer (vlakkant) aan de achterkant van de tegendrukrol in acht
nemen. Borgschroef aandraaien.

Werkvolgorde

Buiseinden moeten haaks afgekort zijn. Lasnaden of lasresten (lasparels) in
de buis op een lengte tot ca. 50 mm van het buiseinde afslijpen. Buiseinden
van binnen en van buiten van vuil en aanslag ontdoen.

Drukbegrenzingsventiel (16) sluiten. Buis op tegendrukrol leggen en tegen
machine drukken. Buis parallel aan de as uitrichten, indien nodig ondersteunen.
Aandrukhendel van de hand-hydraukliekpomp meerdere malen aandrukken
en de drukrol (11) zolang voortbewegen, totdat deze aan de buis aanligt. Aanslag
voor groefdiepte (17) instellen. Hiervoor het instelinstrument voor de groefdiepte
(18) met de buisgrootte overeenkomende trede tussen huis en aanslagplaat
draaien en aanslag zover dichtdraaien totdat hij op het instelinstrument aanligt.
Aanslagplaat met contramoer borgen. Instelschijf in beginpositie terugdraaien,
waardoor de aanslagplaat naar onder bewegen kan. Machine telkens met het
hoogste toerental bedienen. Machine met voetschakelaar inschakelen. Aandruk-
hendel (15) meerdere malen aandrukken en de drukrol (11) bij draaiende
machine langzaam in de buis voortbewegen totdat de aanslagplaat het huis
raakt (de druk op de aandrukhendel neemt toe). Machine zonder aandrukken
nog enkele omwentelingen laten lopen. Machine stilzetten, drukbegrenzings-
ventiel openen, buis uithemen en gemaakte groef testen.

Hiervoor rolmaat gebruiken of met schuifmaat in 90 graden verzet meten. Indien
nodig aanslag (17) bijstellen en arbeidsgang herhalen. 1 schaalstreep op de
aanslagplaat komt overeen met een diepte van ca. 0,4 mm, een hele omwen-
teling met 1,5 mm.

Ondersteuning van het materiaal

A\VOORZICHTIG pjizen en lange buisstukken altijd ondersteunen. Daarbij
erop letten, dat de ondersteuning de buis haaks en parallel naar de as van de
machine geleidt cq. ondersteunt.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moet de netstekker worden uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen
uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud
Rolgroefapparaat elke 40 uur via de smeernippel (19) smeren. REMS aandrijfvet
Art.-Nr. 091012 gebruiken.

Inspectie/reparatie
Zie ook gebruiksaanwijzing van de toegepaste aandrijffmachine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Regelmatig hydrauliekoliepeil controleren. Hiervoor handhydrauliek-pomp
afschroeven en met achterzijde recht naar boven houden. Drukbegrenzings-
ventiel (16) openen. Oliepeilmeter (20) in de deksel van het reservoir eruit

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

schroeven, vulhoeveelheid controleren, indien nodig REMS hydrauliekolie
Art.-Nr. 091026 navullen. Markeringen op de oliepeilmeter in acht nemen, niet
overvullen!

Minstens elke 12 maanden alle hydrauliekolie wisselen. Hiervoor reservoir
kantelen om oude olie eruit te laten lopen. Oude olie volgens de voorschriften
afvoeren.

Aansluitschema’s en gereedschaplijst

Zie gebruiksaanwijzing van de toegepaste aandrijfmachine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Hoe te handelen bij storingen

Zie ook gebruiksaanwijzing van de toegepaste aandrijffmachine REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Storing: Verkeerde groefmaten (breedte cq. diepte).
Oorzaak: e Verkeerde groefrollen ingezet.
o Groefrollen versleten.
o \erkeerde aandrukvoortgang met de instelschijf gekozen.
Storing: Machine start niet.
Oorzaak: e Noodstop niet ontgrendeld.
e Beschermingschakelaar van de motor is afgeslagen.
o \Versleten of defecte koolborstels.
Storing:  Geen voortgang van de groefrollen.
Oorzaak: e Drukbegrenzingsventiel niet gesloten.
e Te weinig hydrauliekolie in het systeem, systeem lek.
e Aandrijfcylinder defect.
Storing:  Buis wordt niet meegenomen.
Oorzaak: e Groefrollen versleten.
e Spanbekken van de aandrijfmachine niet gesloten.
o Te weinig hydrauliekolie in het systeem, systeem lek.
Storing:  Buis loopt uit de groefrollen.
Oorzaak: e Buis niet parallel aan de as van de machine uitgericht.
o Groefrollen versleten of defect.
Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

REMS Sparrillanordning
passande till alla utféranden av REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum

Fig. 1
1 Snabbspéann-slagchuck 11 Tryckrulle
2 Styrchuck 12 Pasticksaxel
3 Strémbrytare 13 Mottrycksrulle
4 Pedal 14 Skyddsanordningar
5 Nodstoppsknapp 15 Matningsspak
6 Skyddsstrombrytare 16  Tryckbegransningsventil
7 Sparrillapparat 17  Anslag for spardjup
8 Styrbalk 18 Instéliningsbricka fér spardjup
9 Spannring 19 Smoérjnippel
10 Handhydraulpump 20 Oljematsticka

Observera! Las fore idriftsattningen ytterligare allmanna
sakerhetsanvisningar i driftsanvisningarna till resp
drivmaskin, t.ex. REMS Tornado, REMS Gigant,

REMS Magnum!

Séakerhetsanvisningar for sparrillanordningen!

Anvand maskinen med sparrillanordningen endast om maskinen &r sakert fast-
monterad pa en arbetsbénk eller fastskruvad pa ett stativ. Tippfara foreligger i

synnerhet vid tunga rdrstycken!
Langre rorstycken maste stddjas.

Ror aldrig vid sparrillapparatens roterande rullar.
Arbeta aldrig vid sparrillanordningen utan framre och bakre skyddsanordningar.
Handhydraulpumpens matningsspak kan i vissa fall ,sla tillbaka“. Var darfér alltid
noga med att du star vid sidan av handhydraulpumpen med kroppen utanfor

matningsspakens svangomrade.
Matningsspaken far inte forlangas.

Symbolférklaring

A

©

1.

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha déd eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
maéttliga personskador (reversibla) till foljd.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning
REMS spérrillanordning for sparning av rér for rorkopplingssystem.

11

1.2,

1.3.

Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen

Alla andra anvandningar som omnédmns ovan anses vara icke
andamalsenliga och tillats darfor inte.

. Artikelnummer

REMS Sparrillanordning for REMS Magnum, Tornado

Sparrillanordning R 300 for Ridgid 300
Sparrillanordning R 535 for Ridgid 535

347000
347001
347002

Sparrillanordning N80A fér Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003
Sparrillanordning Delta 4 for Rex Delta 4”
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 1-1%%"
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 2—6”

Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 2-6"

Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 1-17%"

Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 8—12”

( )

( )
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 8-12”

( )

( )

)

Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) Cu 54—159 mm

Pasticksaxel

Sexkant-stiftnyckel

REMS Herkules materialstod upp till 4”
Handhydraulpump

Arbetsomrade
Rullsparomrade
Vaggtjocklek

Dimensioner
Sparrillanordning
med handhydraulpump

Magnum 2000 RG-T,
med handhydraulpump

Magnum 2010 RG-T,
med handhydraulpump

Magnum 2020 RG-T,
med handhydraulpump

LxBxH:

LxBxH:

LxBxH:

LxBxH:

347004
347030
347035
347046
347047
347046
347040
347034
347110
076009
120100
347121

1-8(12)
<7 mm

510%x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

795x510x610 mm
(31,3"x20"x24”)

750x510x610 mm
(29,5"x20"x24”)

750x510x610 mm
(29,5"x20"x24”)

14.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

Nér REMS Sparrillanordning sétts pa nagon av gangmaskinerna REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) 6kas det i respektive driftsanvis-
ning angivna hojdmattet H med 170 mm.

Vikt

Sparrillanordning 26 kg
Magnum 2000 RG-T, inklusive sparrillanordning 68 kg
Magnum 2010 RG-T, inklusive sparrillanordning 80 kg
Magnum 2020 RG-T, inklusive sparrillanordning 80 kg

Nar REMS Sparrillanordning sétts pa nagon av gdngmaskinerna REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) 6kas den i respektive driftsan-
visning angivna vikten med 14 kg (skillnaden verktygssats / REMS Sparrillan-
ordning)

Idrifttagning
Transportvikter dver 35 kg skall béras av 2 personer.

Sparrillmaskin REMS Magnum 20xx RG-T
Vid transport kan maskinen lyftas framtill i styrbalkarna (8) och baktill i ett rér
som spannts in i snabbspann-slagchucken (1) och styrchucken (2).

Maskinen monteras fast i en arbetsbank eller i ett hopféllbart stativ med de 2
medlevererade skruvarna. Maskinen maste ovillkorligen stallas vagratt. Oppna
snabbspann-slagchucken (1). For pa sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills
sparrillapparatens drivtapp ar inskjuten med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken.
Slut snabbspann-slagchucken tills spannbackarna ligger an mot drivtappens
3 ytor. Spann efter en kort 6ppningsrérelse fast drivtappen med spannringen
(9) med ett till tva ryck. Placera handhydraulpumpen (10) i rétt |age och skruva
fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Magnum 20xx T-L

Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: svang in rérkapare och avgrad-
ningsdon. Lossa vingskruven vid kldmringen, ta bort oljetraget med spanbaljan,
ta bort verktygssatsen. Anslut den mekaniska smérjmedelspumpen, dvs forbind
den fran verktygshallaren avdragna slangdndan med pumpens sugsida. Smorj-
medlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den. Maskinen maste absolut
stéllas vagratt.

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp &r inskjuten
med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken. Slut snabbspann-slagchucken tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spann efter en kort 6ppnings-
rorelse fast drivtappen med spannringen (9) med ett till tva ryck. Placera
handhydraulpumpen (10) i rétt Iage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Magnum 20xx T och

REMS Magnum 40xx T

Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: svang in rérkapare och avgrad-
ningsdon. Lossa vingskruven vid klamringen, ta bort verktygssatsen, avlagsna
spanbaljan. Lagg den fran verktygshallaren avdragna slangandan i kylmedelsbaljan
sa att oljecirkulationen fungerar. Maskiner med leveransdatum fr o m nov/1999
ar forsedda med ett borrat hal i kylmedelsbaljan, i vilket slangéndan kan stoppas
in. Vid behov kan detta hal borras i efterhand med en borr med 14 mm @.
Smorjmedlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den. Maskinen maste
absolut stéllas vagratt pa hjulstativet (ta av hjulen eller Iagg under de bada
standroren).

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp &r inskjuten
med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken. Slut snabbspann-slagchucken tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spann efter en kort 6ppnings-
rorelse fast drivtappen med spannringen (9) med ett till tva ryck. Placera
handhydraulpumpen (10) i rétt Iage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Tornado 20xx och REMS Gigant 40xx
Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: svéng in rérkapare
och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid kldmringen, avlagsna oljetraget
med spanbaljan, ta bort verktygssatsen. Anslut den mekaniska smoérjmedels-
pumpen, dvs férbind den fran verktygshallaren avdragna slangédndan med
pumpens sugsida. Smorjmedlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den.
Maskinen maste absolut stéllas vagratt.

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp &r inskjuten
med sina 3 ytor i spann-chucken. Hos REMS Tornado sluter man spannchucken
med pedalen. Hos REMS Gigant tar man spannchucknyckeln till hjalp tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Placera handhydraulpumpen
(10) i ratt lage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Tornado 20xx T och

REMS Gigant 40xx T

Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: svéng in rérkapare
och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid klamringen, ta bort verktygssatsen
komplett, aviagsna spanbaljan. Lagg den fran verktygshallaren avdragna
slangéndan i kylmedelsbaljan sa att oljan kan cirkulera. Maskiner med leve-
ransdatum fr o m nov / 1999 &r forsedda med ett borrat hal i kylmedelsbaljan,
i vilket slangéndan kan stoppas in. Vid behov kan detta hal borras i efterhand
med en borr med 14 mm @. Det &r inte skadligt, om den elektriska pumpen gar
tom, dvs nar kylmedelsbaljan toms. Maskinen maste absolut stéllas vagratt pa
hjulstativet (ta av hjulen eller Iagg under de bada standréren.)

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp &r inskjuten
med sina 3 ytor i spann-chucken. Hos REMS Tornado sluter man spannchucken
med pedalen. Hos REMS Gigant tar man spannchucknyckeln till hjalp tills
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spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Placera handhydraulpumpen
(10) i ratt Iage och skruva fast den.

Materialstod

A\ OBSERVERA Roéren maste redan vid korta langder allt efter diameter
(vikt) stodjas med det hojdinstéllbara materialstddet REMS Herkules eller med
annat lampligt materialstdd, sa att maskinen inte kan tippa.

Drift

. Verktyg

For hela arbetsomradet behovs det 3 satser sparrullar. Varje sats bestar av
den ovan liggande tryckrullen (11) och den undertill liggande mottrycksrullen
(13). Sparrullar Cu (tryckrulle (11), mottrycksrulle (13)) for kopparror 54—159 mm.

Byte av sparrullar

Manévrera drivmaskinen med pedalen (4) i stegdrift tills mottrycksrullens (13)
sakringsskruv pekar nedat. Lossa sakringsskruven och dra ut mottrycksrullen
(13). Vrid tryckrullen (11) tills markeringen pa pasticksaxeln (12) pekar nedat.
Lossa sakringsskruven, dra langsamt ut pasticksaxeln (12), ta av tryckrullen
nedat.

A\ OBSERVERA (i3 ena handen under tryckrullen (11) innan du drar ut
pasticksaxeln (12), annars faller tryckrullen ner pa golvet!

Sétt in den utvalda tryckrullen underifran igen och skjut in pasticksaxeln.
Markeringen pa pasticksaxeln (12) maste peka nedat. Skruva fast tryckrullens
sakringsskruv i den riktning som ar markerad pa axeln. Satt in respektive
mottrycksrulle, kontrollera laget pa medbringaren (flat kant) vid mottrycksrullens
bakre &nda. Dra fast sakringsskruven.

Arbetsbeskrivning

Rorandarna maste vara vinkelrétt kapade. Slipa bort svetsar eller svetsnings-
rester (metalldroppar) i roret vid en langd pa ca 50 mm fran rérandan. Rengor
rorandarna fran smuts och slagg inuti och utanpa.

Stang tryckbegransningsventilen (16). Lagg réret pa mottrycksrullen och tryck
det mot maskinen. Rikta roret parallellt med axeln, stéd det vid behov. Forflytta
tryckrullen (11) med hjélp av handhydraulpumpens matningsspak sa mycket
att tryckrullen ligger an mot roret. Stéll in anslaget for sparets djup (17). Vrid
for detta &ndamal installningsbrickan for spardjupet (18) till Idge motsvarande
respektive rordimension mellan huset och anslagsskivan och justera anslaget
tills det ligger an mot instaliningsbrickan. Sékra anslagsskivan med lasmutter.
Vrid tillbaka installningsbrickan till snépplage, sa att anslagsskivan kan rora sig
nedat. Driv maskinen med maximalt varvtal for ifrdagavarande arbetsinsats. Sla
pa maskinen med pedalen (4). Forflytta tryckrullen langsamt i réret med
matningsspaken (15) medan maskinen ar igang och upprepa spakrorelserna
tills anslagsbrickan berdr huset (trycket vid matningsspaken stiger). L4t maskinen
fortsatta att ga nagra varv utan frammatning. Stanna maskinen, 6ppna tryck-
begransningsventilen (16), ta bort réret och kontrollera det framstallda sparet.
Anvand darvid diameter-mattband eller mat med skjutmatt och 90° instélining.
Justera anslaget (17) om sa behdvs och upprepa arbetsprocessen. 1 skalstreck
pa anslagsskivan motsvarar en frammatning pa ca 0,4 mm, ett helt varv 1,5 mm.

Materialstod

/\ OBSERVERA R6r och langre rérdelar skall alltid stédjas. Ge darvid noga
akt pa att stodet for roret styrs resp stods vinkelratt och parallellt med maskinens
axel!

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste
natkontakten dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad
fackpersonal.

Underhall
Smorj sparrillapparaten vart 40:e timme vid smdrjnippeln (19). Anvand REMS
Vaxelladsfett, art.-nr. 091012.

Inspektion/reparation

Se aven driftsanvisningarna for resp drivmaskin, dvs REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum.

Kontrollera regelbundet hydrauloljans niva. Skruva d& av handhydraulpumpen
och hall den lodrétt med bakre &ndan uppat. Oppna tryckbegrénsningsventilen
(16). Skruva ur oljematstickan (20) i behallarens lock. Kontrollera pafylinads-
mangden och fyll vid behov pa REMS Hydraulolja art.-nr. 091026. Lagg marke
till markeringarna pa oljematstickan (20) och fyll inte pa for mycket.

Byt hela hydrauloljan atminstone vart 12:e manad. Luta darvid behallaren och
tappa ur spilloljan. Lamna spilloljan till avfallshantering pa féreskrivet satt.

Kopplingsscheman och apparatlista

Se driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum.

Atgarder vid stérningar

Se aven driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Storning: Fel sparmatt (bredd resp djup).
Orsak: e Du har monterat fel sparrullar.
e Sparrullarna ar slitna.
o Du har valt fel frammatningsstracka med instéliningsbrickan.

Storning: Maskinen startar inte.

Orsak: e Nodstoppet ar inte aterstallt.
o Motorskyddsbrytaren har I6st ut.

e Kolborstarna ar forslitna eller skadade.

Storning: Sparrullen matas inte fram.

Orsak: e Tryckbegrénsningsventilen &r inte stangd.
e For lite olja i systemet, systemet ar otatt.
e Matningscylindern ar defekt.

Storning: Réret medbringas inte.

Orsak: e Sparrullarna ar forslitna.
e Drivmaskinens spannchuck ar inte sluten.

o For lite olja i systemet, systemet ar otatt.

Storning: Roret [6per ur sparrullarna.

Orsak: e Roret ar inte riktat parallellt med maskinens axel.
e Sparrullarna ar forslitna eller defekta.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

Foér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning 1.4. Vekt _

. . Rullesporinnretning 26 kg

REMS Rullesporinnretning Magnum 2000 RG-T, inklusive rullesporinnretning 68 kg

. . Magnum 2010 RG-T, inklusive rullesporinnretning 80 kg

passer fil REMS Tomado, REMS Gigant, REMS Magnum Magnum 2020 RG-T, inklusive rullesporinnretning 80 kg

Fig. 1
1 Hurtigspennchuck 11 Pressrulle
2 Styrechuck 12 Drivaksel
3 Bryter 13 Mottrykkrulle
4 Pedal 14 Beskyttelse
5 Ngdstopp 15 Pumpehandtak
6 Bryter for overspenning 16 Hydraulisk stenge/apne ventil
7 Rillemaskin 17  Anslag for rilledybde
8 Opphengskinne 18 Dybdemal
9 Spennring 19  Smerenippel
10 Hydraulisk handpumpe 20 Peilepinne for olje

Obs! Les generelle sikkerhetsinstrukser pa bruks-
anvisning til de respektive maskinen for oppstart,
dvs. REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Sikkerhetsanvisning for rullesporinnretning!

Bruk kun maskinen nar den er fastmontert. Fare for tipping er starre ved tunge
rordeler.

Lange rgrdeler ma stettes opp.

Ror aldri maskinens roterende deler.

Bruk aldri maskin uten beskyttelsesristene.

Handtaket pa hydraulikpumpen kan i enkelte tilfeller ,sla tilbake". Sta derfor alltid
ved siden av hydraulikpumpen.

Handtaket ma ikke forlenges.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

e

1.

sible).

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Tekniske data

Korrekt anvendelse

RE

kori

11

1.2,

1.3.

MS Rullesporinnretning for skjeering av spor i rar for rgrkoplingssystemer.

Alle andre anvendelser enn de som er nevnt ovenfor, er ikke

rekte og derfor ikke tillatt.
. Artikkelnumre

REMS Rullesporinnretning for REMS Magnum, Tornado 347000

Rullesporinnretning R 300 for Ridgid 300 347001

Rullesporinnretning R 535 for Ridgid 535 347002

Rullesporinnretning N8OA for Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003

Rullesporinnretning Delta 4 for Rex Delta 4 347004

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) 1-1%%" 347030

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) 2—6” 347035

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) INOX 2-6" 347046

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) INOX 8-12" 347047

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) INOX 1-1%" 347053

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) 8—12” 347040

Sporruller (Pressruller, mottrykkrulle) Cu 54—159 mm 347034

Drivaksel 347110

Sekskantngkkel 076009

REMS Herkules trebenstgtte opp til 4 120100

Hydraulisk handpumpe 347121

Arbeidsomrade

Rilleomrade 1-8(12")

Veggtykkelse <7 mm

Dimensjoner

Rullesporinnretning,

med hydraulisk hdndpumpe LxBxH: 510x415%405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

med hydraulisk hdndpumpe LxBxH: 795x510%610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

med hydraulisk hdndpumpe LxBxH: 750x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

Magnum 2020 RG-T,

med hydraulisk handpumpe LxBxH: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24”)

Nar REMS Rullesporinnretning settes pa gjengemaskinene REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum (opp til 4”) okes det oppgitte hgydemal til
170 mm.

21.
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Nar rullesporinnretningen settes pa gjengemaskinene REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum (opp til 4”) skes den oppgitte vekt med 14 kg.

Idriftsettelse
Flytting av utstyr over 35 kg ber beeres av 2 personer.

Rillemaskin REMS Magnum 20xx RG-T
Ved transport kan maskinen lgftes foran i opphengskinnene (8) og et rer som
settes gjenom maskinen. Maskinen ber sta vannrett.

Fer maskinen pa opphengskinnene (8) til rille-maskinenens drivaksels 3 flater
er inne i spennchucken. Spenn akselen fast i maskinen ved hjel av spennring
(9) mot akselens tre flater. Fest hydralisk handpumpe (10) pa sin plass.

REMS Rullesporinnretning pa REMS Magnum 20xx T-L

Se bruksanvisning til REMS Magnum: Fjern gjengehodet, olje/sponbalje. Koble
oljeslange til pumpens sugeside. Olien ma sirkulere i pumpe elles vil den bli
den skadet. Maskinen ma sta vannrett.

For rullesporinnretningen inn p& opphengskinnen (8) til rullesporinnretningens
drivaksels 3 flater er inne i spennchucken. Spenn akselen fast i maskinen ved
hjelp av spennring (9) mot akselens tre flater. Fest hydraulisk handpumpe (10)
pa sin plass.

REMS Rullesporinnretning pa REMS Magnum 20xx T og

REMS Magnum 40xx T

Se bruksanvisning til REMS Magnum. Fjern gjengehodet og sponbalje, legg
den frakoblede oljeslangen i kjglemiddelbalje slik at oljen kan sirkulere. Maskin
med levderingsdato fra nov 99 er utstyrt med et hull i kjslemiddelbalje hvor
slangen kan settes. Olien ma sirkulere i pumpe elles vil den bli den skadet.
Maskinen ma sté vannrett.

Far rullesporinnretningen inn pa opphengskinnen (8) til rullesporinnretningens
drivaksels 3 flater er inne i spennchucken. Spenn akselen fast i maskinen ved
hjel av spennring (9) mot akselens tre flater. Fest hydraulisk handpumpe (10)
pa sin plass.

REMS Rullesporinnretning pa REMS Tornado 20xx og REMS Gigant 40xx
Se bruksanvisning til REMS Tornado, REMS Gigant. Fjern gjengehodet og olje/
sponbalje. Koble oljeslange til pumpens sugeside. Olien ma sirkulere i pumpen
ellers vil den bli skadet. Maskinen mé sta vannrett.

Fer rullesporinnretningen inn p& opphengskinnen (8) til rullesporinnretningens
drivaksels 3 flater er inne i spennchucken. P4 REMS Tornado kobles akselen
med pedalen. P& Gigant spenner man akselen fast ved hjelp med chucksngkkel
sa bakkene ligger mot akselnes tre flater. Fest hydraulisk handpumpe (10) pa
sin plass.

REMS Rullesporinnretning pa REMS Tornado 20xx T og

REMS Gigant 40xx T

Se bruksanvisning til REMS Tornado REMS Gigant. Fjern gjengehodet og
sponbaljen, legg oljeslangen ned i kjglebalje sa oljen kan sirkulere. Maskin
med leveringsdato fra nov. 99 er utstyrt med et hull i kjglemiddelbalje hvor
slangen kan settes. Pumpen skades ikke om den gar tom far olje. Maskin ma
std vannett.

Far rullesporinnretningen inn pa opphengskinnen (8) til rullesporinnretningens
drivaksels 3 flater er inne i spennchucken. PA REMS Tornado kobles akselen
med pedalen. Pa Gigant spenner man akselen fast ved hjelp med chucksngkkel
sa bakkene ligger mot akselnes tre flater. Fest hydraulisk handpumpe (10) pa
sin plass.

Rorstotte

A\ FORSIKTIG Rer, ogsé korte lengder, alt etter diameter (vekt) ma stottes
ved hjelp av REMS Herkules trebens-rgrstatte (hgydestillbar) eller tilsvarende.

Drift

Verktoy

For hele arbeidsomradet behaves det 3 sett med sporruller. Hvert sett bestar
av den ovenfor liggende pressrull (11) og den underliggende mottrykkrulle (13).
Sporruller Cu (Pressruller (11), mottrykkrulle (13)) for kobberrgr 54—159 mm.

Bytte av ruller

Kjor maskinen med pedal (4) til mottrykksrull (13) sin sikringskrue peker ned.
Skru lgs sikringsskruen og trekk ut mottrykksrull (13). Vri trykkrull (11) til marke-
ring pa drivaksel (12) peker ned. Skru Igs sikringsskruen pa drivaksel (12) trekk
drivakselen langsomt ut, trekk trykkrullen nedover.

A\FORSIKTIG Hoq handen under trykkrull (11) for du drar ut drivaksel (12),
ellers vil den falle pa gulvet!

Sett inn den valgte trykkrull ned i fra og tre inn drivakselen. Markering pa
drivaksel (12) méa peke ned. Skru inn trykkrullens sikringsskrue i den retning
som er markert pa& akslingen. Sett inn valgte mottrykksrull, kontroller at den
flate kanten pa mottrykkrullens bakside er i rett posisjon. Skru fast sikrings-
skruen.
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Arbeidsbeskrivelse
Rgrendene ma veere vinkelrett kappet, rengjer rgr inn- og utvendig.

Steng ventil (16). Legg reret pa mottrykksrullen og press det mot maskinen.
Rett inn raret parallelt med akselen, stgtt ved behov. Ved bruk av hydraulisk
handpumpe pumpes pressrullen (11) slik at tykkrullen ligger an mot rgret. Still
inn anslag for rilledybde (17). Vri dybdemal (18) for gnsket rilledybde mellom
huset og anslag og juster anslag til det ligger an mot dybdemal. Las anslaget
med lasemutter. Vri dybdemalen til apent leie sa anslaget kan beveges nedover.
Kjgr maskinen med max turtall for gnsket arbeidsoppgave. Start maskinen
med pedal (4). Pump trykkrullen langsomt mot reret til anslag bergrer huset.
(pumpetrykket gker). La maskinen fortsette & ga noen omdreininger uten a
pumpe. Stopp maskinen og apne ventil (16) ta ut reret, kontroller rillen. Juster
anslag (17) for hver gnsket dybde, en skalastrek pa anslaget tilsvarer en frem-
matning pa ca. 0,4 mm, en hel omdreining ca. 1,5 mm.

Rorstotte

A\ FORSIKTIG Rer skal alltid stettes. Pass alltid pa at stetten for reret er
vinkelrett og parallelt med rillemaskinens aksel!

Service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal
nettstopselet frakoples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagper-
sonale.

Vedlikehold
Smaer rullesporinnretningens smarenippel (19) hver 40. time. Bruk REMS fett
Art.-Nr. 091012.

Inspeksjoner og reparasjoner
Se bruksanvisninger til de respektive maskiner REMS Tornado, REMS Gigant
eller REMS Magnum.

Kontroller regelmessig hydrauliskpumpens oljeniva. Skru av hydrauliskpumpe
og holde den loddrett med bakre ende opp. Apne ventil (16). Skru ut peilepinnen
(20). Kontroller nivaet og fyll ved behov REMS hydraulisk olje Art.-Nr. 091026.
Sjekk oljepinnens (20) niva fyll ikke pa for mye olje.

Bytt hydraulisk olje minst en gang i aret, tem ut oljen og behandle den pa
avfallsmessig forskrevet mate.

Koblingsskjema

Se bruksanvisninger til de respektive maskiner REMS Tornado, REMS Gigant
eller REMS Magnum.

Fremgangsmater ved feil

Se bruksanvisninger til de respektive maskiner REMS Tornado, REMS Gigant
eller REMS Magnum.

Feil: Feil spordybde (bredde, dybde).

Arsak: e Feilmonterte sporruller.
o Slitte sporruller.
o Feil pa dybdemal.
Feil: Maskinen starter ikke.
Arsak: e Ngdstoppknapp er ikke tilbakestilt.
o Overspenningsbryter er utlgst.
o Kullbgrster slitt eller skadd.
Feil: Pressrullen gar ikke ned.
Arsak: e Hydraulisk ventil er ikke stengt.
o For lite hydraulisk olje lekkasje.
e Hydraulisk sylinder er defekt.
Feil: Raret roterer ikke.
Arsak: e Rullene er slitt.
e Drivmaskinens chucks ikke last.
e For lite olje i systemet.
Feil: Rarene vrir seg ut av rullene.
Arsak: e Rgret er ikke parallelt med maskinens aksel.
o Rullene er slitte eller defekte.
Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et

autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



dan

dan

Oversattelse af den originale brugsanvisning

REMS notsikkemaskine forsats

passer til alle udfarelser af REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum

Fig. 1
1 Selvforstaerkende slyngkobling 11 Hydraulisk slange
2 Centrer-patron 12 Indsticksaksel
3 Afbryder 13 Trykrulle
4  Fodkontakt 14 Aksel
5 Ngd-afbrydertaste 15 Modtryksrulle
6 Beskyttelseskontakt 16 Beskyttelsesindretning
7 Notsikkemaskine forsats 17 Fremfgringsarm
8 Centrer-vange 18 Indstillingsskive til not dybde
9 Spaendring 19  Smerenippel
10 Hydraulisk handpumpe 20 Olie malepind

Bemaerk! For ibrugtagning lzeses ogsa generelle
sikkerhedsbestemmelserne i betjeningsvejledningen
til den aktuelle maskine, fx REMS Tornado,

REMS Gigant, REMS Magnum!

Sikkerhedsbestemmelser for notsikkemaskine forsats!
e Maskinen med notsikkemaskine forsats ma kun startes, hvis maskinen er sikkert

fastgjort pa arbejdesbord eller skruet fast p& understel.

rarstykker er der fare for, at maskinen kan vippe.
e Langere rorstykker skal understettes.

Iseer ved meget tunge

Grib ikke ind i de roterende ruller pa notsikkemaskine forsats.

e Derma ikke arbejdes ved notsikkemaskine forsats uden beskyttelsesindretninger

foran og bagved.

o Den hydrauliske hdndpumpes fremfaringsarm kan under visse omstaendigheder
sla tilbage. Serg altid for at sta ved siden af den hydrauliske handpumpe, og serg

for, at du altid er uden for lasearmens reekkevidde.
e Fremfaringsarmen ma ikke forleenges.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare daden eller alvorlige (irreversible) kveestelser.

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kvaestelser.

@ Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Notsikkemaskine forsats til pafering af noter pa rer til rarkoblingssystemer.

Enhver anden brug end den ovennavnte stemmer ikke overens

med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Artikel numre
REMS Sparrillanordning for REMS Magnum, Tornado
Sparrillanordning R 300 for Ridgid 300
Sparrillanordning R 535 for Ridgid 535

347000
347001
347002

Sparrillanordning N80A fér Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003

Sparrillanordning Delta 4 for Rex Delta 4”
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 1-1%"

Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 2—6”
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 2-6"
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 812"
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) INOX 1-17%"
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) 8—12”
Sparrullar (tryckrulle, mottrycksrulle) Cu 54—159 mm
Pasticksaxel
Sexkant-stiftnyckel
REMS Herkules materialstod upp till 4”
Handhydraulpump

1.2. Arbetsomrade
Rullsparomrade
Vaggtjocklek

1.3. Dimensioner
Sparrillanordning
med handhydraulpump LxBxH:
Magnum 2000 RG-T,
med handhydraulpump LxBxH:
Magnum 2010 RG-T,
med handhydraulpump LxBxH:

347004
347030
347035
347046
347047
347053
347040
347034
347110
076009
120100
347121

1-8(127)
<7 mm

510%415x405 mm
(20"x16,3"x16")

795x510x610 mm
(31,3"x20"x24”)

750x510x610 mm
(29,5'x20"x24”)

14.

21.
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2.3.
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2.5.

Magnum 2020 RG-T,
med handhydraulpump L@@@&zouxzﬁpx510x61o mm

Né&r REMS Sparrillanordning sétts p& nagon av gangmaskinerna REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) 6kas det i respektive driftsan-
visning angivna héjdmattet H med 170 mm.

Vikt

Sparrillanordning 26 kg
Magnum 2000 RG-T, inklusive sparrillanordning 68 kg
Magnum 2010 RG-T, inklusive sparrillanordning 80 kg
Magnum 2020 RG-T, inklusive sparrillanordning 80 kg

Nér REMS Spaérrillanordning satts pa nagon av gangmaskinerna REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum (upp till 4”) 6kas den i respektive driftsan-
visning angivna vikten med 14 kg (skillnaden verktygssats / REMS Sparrillan-
ordning)

Opstart
Transportvikter dver 35 kg skall béras av 2 personer.

Sparrillmaskin REMS Magnum 20xx RG-T
Vid transport kan maskinen lyftas framtill i styrbalkarna (8) och baktill i ett rér
som spannts in i snabbspéann-slagchucken (1) och styrchucken (2).

Maskinen monteras fast i en arbetsbank eller i ett hopfallbart stativ med de 2
medlevererade skruvarna. Maskinen maste ovillkorligen stallas vagratt. Oppna
snabbspann-slagchucken (1). For pa sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills
sparrillapparatens drivtapp ar inskjuten med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken.
Slut snabbspann-slagchucken tills spannbackarna ligger an mot drivtappens
3 ytor. Spann efter en kort 6ppningsrorelse fast drivtappen med spannringen
(9) med ett till tva ryck. Placera handhydraulpumpen (10) i rétt Iage och skruva
fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Magnum 20xx T-L

Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: svéng in rorkapare och avgrad-
ningsdon. Lossa vingskruven vid kldmringen, ta bort oljetraget med spanbaljan,
ta bort verktygssatsen. Anslut den mekaniska smérjmedelspumpen, dvs forbind
den fran verktygshallaren avdragna slangandan med pumpens sugsida. Smér-
jmedlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den. Maskinen maste absolut
stallas vagratt.

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp ar inskjuten
med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken. Slut snabbspann-slagchucken tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spann efter en kort dppnings-
rorelse fast drivtappen med spannringen (9) med ett till tva ryck. Placera
handhydraulpumpen (10) i rétt Iage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Magnum 20xx T och

REMS Magnum 40xx T

Se driftsanvisningarna till REMS Magnum: svang in rorkapare och avgrad-
ningsdon. Lossa vingskruven vid klamringen, ta bort verktygssatsen, avlagsna
spanbaljan. Lagg den fran verktygshallaren avdragna slangéndan i kylmedelsbaljan
sa att oljecirkulationen fungerar. Maskiner med leveransdatum fr o m nov/1999
ar forsedda med ett borrat hal i kylmedelsbaljan, i vilket slangéndan kan stoppas
in. Vid behov kan detta hal borras i efterhand med en borr med 14 mm @.
Smorjmedlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den. Maskinen maste
absolut stallas vagratt pa hjulstativet (ta av hjulen eller Iagg under de bada
standroren).

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp ar inskjuten
med sina 3 ytor i snabbspann-slagchucken. Slut snabbspann-slagchucken tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Spann efter en kort 6ppnings-
rorelse fast drivtappen med spannringen (9) med ett till tva ryck. Placera
handhydraulpumpen (10) i rétt Iage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Tornado 20xx och REMS Gigant 40xx
Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: svéng in rérkapare
och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid kldamringen, avlagsna oljetraget
med spanbaljan, ta bort verktygssatsen. Anslut den mekaniska smérjmedels-
pumpen, dvs forbind den fran verktygshallaren avdragna slangédndan med
pumpens sugsida. Smoérjmedlet maste cirkulera i pumpen, annars skadas den.
Maskinen maste absolut stéllas vagratt.

For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp &r inskjuten
med sina 3 ytor i spann-chucken. Hos REMS Tornado sluter man spannchucken
med pedalen. Hos REMS Gigant tar man spannchucknyckeln till hjalp tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Placera handhydraulpumpen
(10) i ratt lage och skruva fast den.

REMS Sparrillanordning pa REMS Tornado 20xx T och

REMS Gigant 40xx T

Se driftsanvisningarna till REMS Tornado resp REMS Gigant: svéng in rérkapare
och avgradningsdon. Lossa vingskruven vid klamringen, ta bort verktygssatsen
komplett, avlagsna spanbaljan. Léagg den fran verktygshallaren avdragna
slangéndan i kylmedelsbaljan sa att oljan kan cirkulera. Maskiner med leve-
ransdatum fr o m nov / 1999 &r forsedda med ett borrat hal i kylmedelsbaljan,
i vilket slangéndan kan stoppas in. Vid behov kan detta hal borras i efterhand
med en borr med 14 mm @. Det &r inte skadligt, om den elektriska pumpen gar
tom, dvs nar kylmedelsbaljan toms. Maskinen maste absolut stéllas vagratt pa
hjulstativet (ta av hjulen eller Iagg under de bada standrdren.)
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For sparrillapparaten pa styrbalken (8) tills sparrillapparatens drivtapp ar inskjuten
med sina 3 ytor i spann-chucken. Hos REMS Tornado sluter man spannchucken
med pedalen. Hos REMS Gigant tar man spannchucknyckeln till hjélp tills
spannbackarna ligger an mot drivtappens 3 ytor. Placera handhydraulpumpen
(10) i ratt lage och skruva fast den.

Materialstod

A\FORSIGTIG Rgren maste redan vid korta langder allt efter diameter (vikt)
stédjas med det hojdinstallbara materialstddet REMS Herkules eller med annat
l&mpligt materialstdd, sa att maskinen inte kan tippa.

Drift

. Verktyg

For hela arbetsomradet behdvs det 3 satser sparrullar. Varje sats bestar av
den ovan liggande tryckrullen (11) och den undertill liggande mottrycksrullen
(13). Sparrullar Cu (tryckrulle (11), mottrycksrulle (13)) for kopparrdr 54—159 mm.

Byte av sparrullar

Manévrera drivmaskinen med pedalen (4) i stegdrift tills mottrycksrullens (13)
sakringsskruv pekar nedat. Lossa sakringsskruven och dra ut mottrycksrullen
(13). Vrid tryckrullen (11) tills markeringen pa pasticksaxeln (12) pekar nedat.
Lossa sakringsskruven, dra langsamt ut pasticksaxeln (12), ta av tryckrullen
nedat.

A\ FORSIGTIG Hall ena handen under tryckrullen (11) innan du drar ut
pasticksaxeln (12), annars faller tryckrullen ner pa golvet!

Sétt in den utvalda tryckrullen underifran igen och skjut in pasticksaxeln.
Markeringen pa pasticksaxeln (12) maste peka nedat. Skruva fast tryckrullens
sakringsskruv i den riktning som ar markerad p& axeln. Satt in respektive
mottrycksrulle, kontrollera laget pa medbringaren (flat kant) vid mottrycksrullens
bakre anda. Dra fast sakringsskruven.

Arbetsbeskrivning

Rorandarna méaste vara vinkelrétt kapade. Slipa bort svetsar eller svetsnings-
rester (metalldroppar) i roret vid en langd pa ca 50 mm fran rérandan. Rengor
rérandarna frdn smuts och slagg inuti och utanpa.

Stang tryckbegransningsventilen (16). Lagg réret pa mottrycksrullen och tryck
det mot maskinen. Rikta roret parallellt med axeln, stdd det vid behov. Forflytta
tryckrullen (11) med hjélp av handhydraulpumpens matningsspak s& mycket
att tryckrullen ligger an mot roret. Stéll in anslaget for sparets djup (17). Vrid
for detta &ndamal instéliningsbrickan fér spardjupet (18) till Age motsvarande
respektive rérdimension mellan huset och anslagsskivan och justera anslaget
tills det ligger an mot instaliningsbrickan. Sékra anslagsskivan med lasmutter.
Vrid tillbaka installningsbrickan till snapplage, sa att anslagsskivan kan rora sig
nedat. Driv maskinen med maximalt varvtal for ifrdgavarande arbetsinsats. Sla
pa maskinen med pedalen (4). Forflytta tryckrullen langsamt i réret med
matningsspaken (15) medan maskinen &r igang och upprepa spakrorelserna
tills anslagsbrickan berdr huset (trycket vid matningsspaken stiger). L&t maskinen
fortsatta att ga nagra varv utan frammatning. Stanna maskinen, 6ppna tryck-
begransningsventilen (16), ta bort réret och kontrollera det framstéllda sparet.
Anvand darvid diameter-méattband eller mat med skjutmatt och 90° instélining.
Justera anslaget (17) om sa behdvs och upprepa arbetsprocessen. 1 skalstreck
pa anslagsskivan motsvarar en frammatning pa ca 0,4 mm, ett helt varv 1,5
mm.

Materialstod

A\ FORSIGTIG R&r och langre rérdelar skall alltid stédjas. Ge darvid noga
akt pa att stodet for roret styrs resp stods vinkelratt och parallellt med maskinens
axel!

Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses-
og reparationsarbejder! Disse arbejder m& kun gennemfares af kvalificeret
fagpersonale.

Vedligehold
Smorj sparrillapparaten vart 40:e timme vid smdrjnippeln (19). Anvand REMS
Vaxelladsfett, art.-nr. 091012.

Inspektion/reparation
Se aven driftsanvisningarna for resp drivmaskin, dvs REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum.

Kontrollera regelbundet hydrauloljans niva. Skruva d& av handhydraulpumpen
och hall den lodrétt med bakre &ndan uppéat. Oppna tryckbegrénsningsventilen
(16). Skruva ur oljematstickan (20) i behallarens lock. Kontrollera pafylinads-
mangden och fyll vid behov pa REMS Hydraulolja art.-nr. 091026. Lagg marke
till markeringarna pa oljematstickan (20) och fyll inte pa for mycket.

Byt hela hydrauloljan atminstone vart 12:e manad. Luta darvid behallaren och
tappa ur spilloljan. Lamna spilloljan till avfallshantering pa féreskrivet satt.
Kopplingsscheman och apparatlista

Se driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado, REMS
Gigant eller REMS Magnum.

6.
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Atgérder vid stérningar

Se aven driftsanvisningarna till respektive drivmaskin, dvs REMS Tornado,
REMS Gigant eller REMS Magnum.

Storning: Fel sparmatt (bredd resp djup).
Orsak: e Du har monterat fel sparrullar.

e Sparrullarna ar slitna.
o Du har valt fel frammatningsstracka med installningsbrickan.

Storning: Maskinen startar inte.

Orsak: e Nodstoppet ar inte aterstallt.
o Motorskyddsbrytaren har 16st ut.
e Kolborstarna ar forslitna eller skadade.

Storning: Sparrullen matas inte fram.

Orsak: e Tryckbegransningsventilen ar inte stangd.
o For lite olja i systemet, systemet &r otatt.
o Matningscylindern &r defekt.

Storning: Roéret medbringas inte.

Orsak: e Sparrullarna ar forslitna.
e Drivmaskinens spannchuck &r inte sluten.
o For lite olja i systemet, systemet &r otatt.

Storning: Roret I6per ur sparrullarna.

Orsak: e Roret ar inte riktat parallellt med maskinens axel.
e Sparrullarna ar forslitna eller defekta.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europeeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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kuperaiskayttoohjeen kaannos

REMS kiertouralaitteisto
kaikkiin REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum malleihin

Fig. 1
1 Pikakiinnitysistukka 11 Painepydra
2 Ohjausistukka 12 Akseli
3 Kytkin 13 Vastapainepy6ra
4 Polkukytkin 14 Varolaitteet
5 Hata-seis-nappain 15 Syéttovipu
6 Suojakytkin 16 Paineenrajoitusventtiili
7 Kiertouralaite 17  Uran syvyyden vaste
8 Ohjausvarsi 18 Uran syvyyden s&éatélevy
9 Kiristysrengas 19 Voitelunippa

10 Hydraulikkapumppu 20 Oliynmittaustikku

Huom! Lue ennen kayttoonottoa myos kayttokoneen
esim. REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
kasikirjan sisaltamat turvallisuusohjeet!

Kiertouralaitteistoa koskevat turvallisuusohjeet!

Kayté kiertouralaitteistolla varustettua konetta vain jos kone on kiinnitetty tukevasti

tydpoytaan tai jalustaan. Varsinkin raskaita putkikappaleita kasiteltdessa on
olemassa kaatumisvaara!

Tue pitemmat putkikappaleet
Ala tartu kiertouralaitteen pydriviin osiin
Ala kayta kiertouralaitetta ilman edessa ja takana sijaitsevia varolaitteita.

Hydraulikkapumpun syéttévipu voi tietyissa olosuhteissa ,iskeé takaisin®. Varmista,
ettd seisot aina sivuttain hdrauliikkapumppuun ja ettd kehosi on sy6ttévivun
likkumisalueen ulkopuolella.

Syéttdvipua ei saa jatkaa.

Symbolien selitys

A

©

1.

Ma
RE

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

HUOMIO

Lue kayttdohje ennen kayttéénottoa

Tekniset tiedot

ardystenmukainen kaytto
MS Kiertouralaite, putkien urittaminen putkien kytkentajarjestelmille.

Kaikki muut kuin ylla mainitut litokset eivat ole maardysten mukaisia

eivatka siten mydskéan sallittuja.

11
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. Tuotenumerot
REMS Kiertouralaite sopii laitteille REMS Magnum, Tornado 347000
Kiertouralaite R 300 sopii laitteille Ridgid 300 347001
Kiertouralaite R 535 sopii laitteille Ridgid 535 347002

Kiertouralaite N80A sopii laitteille Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003

Kiertouralaite Delta 4 sopii laitteille Rex Delta 4” 347004
Urapy6rét (painepyora, vastapainepyoré) 1-1%%" 347030
Urapyorét (painepyora, vastapainepyoré) 2—6" 347035
Urapyorét (painepyora, vastapainepyord) INOX 2-6" 347046
Urapyorét (painepyora, vastapainepyord) INOX 812" 347047
Urapyorét (painepyora, vastapainepyorad) INOX 1-1%" 347053
Urapyodrét (painepyora, vastapainepyora) 8—12” 347040
Urapyorat (painepyora, vastapainepyord) Cu 54—159 mm 347034
Akseli 347110
Kuusiokoloavain 076009
REMS Herkules materiaalintuki 4”:aan asti 120100
Hydrauliikkapumppu 347121
Tyoalue
Kiertoura-alue 1-8(12")
Seindnpaksuus <7mm
Mitat
Kiertouralaitteisto,
hydraulikkapumpulla PxLxK: 510x415%405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
hydraulikkapumpulla PxLxK: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24")
Magnum 2010 RG-T,
hydraulikkapumpulla PxLxK: 750x510x610 mm

(29,5"x20"x24”)

1.4.
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Magnum 2020 RG-T,

hydraulikkapumpulla PxLxK: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24")

Jos REMS kiertouralaitteisto asetetaan kierteityskoneelle REMS Tornado,
REMS Gigant tai REMS Magnum (4":aan asti), kulloisessakin kayttdohjeessa
annettu mitta H suurenee 170 mm:lia.

Paino

Kiertouralaitteisto 26 kg
Magnum 2000 RG-T, sis. kiertouralaitteiston 68 kg
Magnum 2010 RG-T, sis. kiertouralaitteiston 80 kg
Magnum 2020 RG-T, sis. kiertouralaitteiston 80 kg

Jos REMS kiertouralaitteisto asetetaan kierteityskoneelle REMS Tornado,
REMS Gigant tai REMS Magnum (4":aan asti), kulloisessakin kayttdohjeessa
annettu paino lisdantyy 14 kg (ero tydkalusarja/REMS kiertouralaite).

Kayttoonotto
Yli 35 kg painavien osien kuljetukseen tarvitaan 2 henkiléa.

Kiertourakone REMS Magnum 20xx RG-T
Kuljetusta varten koneeseen voidaan tarttua edessa ohjausvarsista (8) ja takana
pikakiinnitysistukkaan (1) ja ohjausistukkaan (2) kiinnitetysta putkesta.

Kiinnitd kone tydpdytéan tai kdannettdvaan alustaan kahdella toimitukseen
sisaltyvalla ruuvilla. Kone on ehdottomasti asetettava vaakasuoraan. Avaa
pikakiinnitysistukka (1). Tyénna kiertouralaite ohjausvarsiin (8) kunnes laitteen
kayttotappi ulottuu 3 pintoineen pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinnitysistukkaa
kunnes kiinnitysleuat sijaitsevat kaytt6tapin kolmella pinnalla. Kirista kayttétappia
kiristysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jalkeen nopeasti yksi tai kaksi kertaa.
Vie hydrauliikkapumppu (10) oikeaan asentoon ja ruuvaa kiinni.

REMS kiertouralaitteisto malliin REMS Magnum 20xx T-L

Katso REMS Magnum kayttdohje: K&anna putkileikkuri ja putken sisépurseen-
poistolaite sisaan. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista dljyallas ja lastukori,
irrota tyokalusarja. Tee mekaanisen voiteluainepumpun oikosulkujohdotus
littamalla tydkalunpitimesta vedetty letkunpaa pumpun imupuoleen. Voiteluai-
neen on kierrettdva pumpussa, muussa tapauksessa pumppu vaurioituu. Kone
on ehdottomasti asetettava vaakasuoraan.

Tyonna kiertouralaitetta ohjausvarsiin (8) kunnes laitteen kayttovarsi ja sen 3
pintaa ulottuvat pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinnitysistukkaa kunnes
kiinnityleuat sijaitsevat kayttotapin kolmella pinnalla. Kirista kayttétappia kiris-
tysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jalkeen nopeasti yksi tai kaksi kertaa. Vie
hydraulikkapumppu (10) oikeaan asentoon ja ruuvaa kiinni.

REMS kiertouralaitteisto malleihin REMS Magnum 20xx T ja

REMS Magnum 40xx T

Katso REMS Magnum kéyttdohje: Kaanna putkileikkuri ja putken sisépurseen
poistolaite siséan. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, irrota tyokalusarja, poista
lastukori. Aseta tyokalunpitimesta vedetty letkunpaa jaahdytysainealtaaseen,
niin ett4 6ljy paasee kiertamaan. Marraskuun/1999 jalkeen toimitetuissa koneissa
on jaahdytysainealtaaseen varattu poraus, johon letkunpéé voidaan tyontéaa.
Tarvittaessa tdma poraus voidaan tehda jalkikateen @ 14 mm:n poranteralla.
Voiteluaineen on kierrettdva pumpussa, muussa tapauksessa pumppu vioittuu.
Kone on asetettava ehdottomasti vaakasuoraan asentoon likutettavalle alustalle
(poista pyorét tai aseta alustaputket).

Tyénna kiertouralaite ohjausvarsiin (8) kunnes laitteen kaytttappi ja sen 3
pintaa ulottuvat pikakiinnitysistukkaan. Sulje pikakiinnitysistukkaa kunnes
kiinnitysleuat sijaitsevat kéyttétapin kolmella pinnalla. Kiristd kéyttotappia
kiristysrenkaalla (9) lyhyen avausliikkeen jalkeen nopeasti yksi tai kaksi kertaa.
Vie hydrauliikkapumppu (10) oikeaan asentoon ja ruuvaa kiinni.

REMS kiertouralaitteisto malleihin REMS Tornado 20xx ja

REMS Gigant 40xx

Katso REMS Tornado tai REMS Gigant kayttoohje: Kaanna putkileikkuri ja
putken sisdpurseenpoistolaite siséén. Irrota kiristysrenkaan siipiruuvi, poista
dljyallas ja lastukori, irrota tydkalusarja. Tee mekaanisen voiteluainepumpun
oikosulkuliitdnt4 liittdmalla tydkalunpitimesté vedetty letkunp&d pumpun imupuo-
leen. Voiteluaineen on kierrettdva pumpussa, muussa tapauksessa pumppu
vioittuu. Aseta kone ehdottomasti vaakasuoraan.

Tyénna kiertouralaite ohjausvarteen (8) kunnes laitten kaytttappi ja sen 3
pintaa ulottuvat kiinnitysistukkaan. Sulje REMS Tornado kiinnitysistukka
jalkakytkinta painamalla. Mallin REMS Gigant kiinnitysleukoja suljetaan istukka-
avaimella kunnes leuat sijaitsevat kayttdtapin kolmella pinnalla. Vie
hydraulikkapumppu (10) oikeaan asentoon ja ruuvaa kiinni.

REMS kiertouralaitteisto malleihin REMS Tornado 20xx T ja

REMS Gigant 40xx T

Katso REMS Tornadon tai REMS Gigantin kayttdohje: K&anné putkileikkuri ja
putken sisapurseenpoistolaite sisaan. Irrota kiristysrenkaan siipimutteri, poista
tydkalusarja kokonaan, irrota lastukori. Aseta tydkalunpitimesta vedetty letkunpaa
jaéhdytysainealtaaseen, niin etta oljy paasee kiertdmaan. Marraskuun/1999
jalkeen toimitetuissa koneissa on jaéhdytysainealtaaseen varattu poraus, johon
letkunpaa voidaan tyontéa. Tarvittaessa tdma poraus voidaan tehda jalkikéteen
@ 14 mm:n poranteralld. Sdhkdpumpun tyhjakaynnista ei aiheudu vaaraa, toisin
sanoen kun jaahdytysaineallasta tyhjennetaan. Aseta kone liikuteltavalle alus-
talle ehdottomasti vaakasuoraan asentoon (poista pydrat tai aseta tukiputket).

Tydnna kiertouralaite ohjausvarsiin (8) kunnes laitten kayttétappi ja sen 3 pintaa
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ulottuvat kiinnitysistukkaan. Sulje REMS Tornado kiinnitysistukka jalkakytkinta
painamalla. Mallin REMS Gigant kiinnitysleukoja suljetaan istukka-avaimella
kunnes leuat sijaitsevat kayttétapin kolmella pinnalla. Vie hydrauliikkapumppu
(10) oikeaan asentoon ja ruuvaa kiinni.

Materiaalin tukeminen

A Huomio Halkaisijasta (paino!) riippuen jo lyhyetkin putket on tuettava
korkeussaadettavalla REMS Herkules tuella tai muulla sopivalla materiaalin-
tuella, niin etta kone ei padse kaatumaan etusuuntaan.

Kaytto

. Tyokalut

Koko tydalueelle tarvitaan 3 sarjaa urapyéria. Jokainen urapyérésarja koostuu
paalla sijaitsevasta painepyodrasta (11) ja alla sijaitsevasta vastapainepyorasta
(13). Urapyoérat Cu (painepyora (11), vastapainepyéra (13)) kupariputket
54-159 mm.

Urapydrien vaihto

Paina kayttdmoottorin poljettavaa kytkinta (4) nykéyskaytossa kunnes vasta-
painepy6ran (13) varmistusruuvi nayttaa alaspain. Irrota varmistusruuvi ja veda
vastapainepyoré (13) ulos. Kierra painepy6raa (11) kunnes akselissa (12) oleva
merkinta ndyttaa alaspain. Irrota varmistusruuvi, veda akseli (12) hitaasti ulos,
poista painepydra alasuuntaan.

A\HUOMIO  Ennenkuin vedst akselia (12) ulos, pida kétté painepyrén (11)
alla, muuten se putoaa!

Aseta haluamasi painepy¢6ra alasuunnasta takaisin paikalleen ja tyénna akseli
sisdan. Akselissa (12) olevan merkinnan tulee nayttaa alaspain. Kirista paine-
pyoran varmistusruuvia akselin merkinnan suuntaan. Aseta valittu vastapaine-
pyora paikalleen, Huomaa tarttujan (lattea reuna) asento vastapainepyéran
loppupééassa. Kirista varmistusruuvi.

Tyovaiheet

Putken paiden on oltava kohtisuorassa erillaan toisistaan. Hio hitsisaumat tai
hitsausjaamat (purseet) putkesta noin 50 mm:n etéisyydelld putken paasta.
Puhdista putken paét sisalté ja ulkoa.

Sulje paineenrajoitusventtiili (16). Aseta putki vastapainepyodrélle ja paina konetta
vasten. Suorista putki akselien suunnassa, tue tarvittaessa. Paina hydrauliik-
kapumpun syéttévipua (15) useita kertoja ja tydnna painepyoraa (11) kunnes
se on putkessa kiinni. S&&dé isku urasyvyytta (17) varten. Kierra tata varten
urasyvyyden saatolevya (18) putken kokoa vastaavan asteen verran kotelon
ja vastelautasen valissa ja sdada vastetta kunnes se sijaitsee saatolevylla.
Varmista vastelautanen vastamutterilla. Kierra saatolevya takaisin lukitusasen-
toon, niin ettd vastelautanen paasee likkumaan alaspéin. Kayta konetta sen
suurimmalla kierrosluvulla. Kaynnisté kone polkukytkimella (4). Paina syéttdvipua
(15) useita kertoja ja tydnna painepyoraa (11) hitaasti putkeen koneen kéydessa,
kunnes vastelautanen koskee koteloon (sydttévivun paine nousee). Anna
koneen kayda vield muutamia kierroksia ilman syéttoliikettd. Pysayta kone,
avaa paineenrajoitusventtiili (16), irrota putki ja tarkasta valmistettu ura. Kayta
halkaisijamittanauhaa tai mittaa tydntdmitalla 90° epakeskisesti. Muuta vastetta
(17) tarvittaessa ja toista tyévaihe. 1 mitta-asteikon viiva vastelautasella vastaa
noin 0,4 mm:n syottda, yksi kokonainen kierros 1,5 mm.

Materiaalin tukeminen

A Huomio Tue aina putket ja pitkat putkenkappaleet. Huomaa, etté tuki
kuljettaa tai tukee putkea suorassa kulmassa ja akseleiden suunnassa kierto-
uralaitteeseen.

Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilostd saa suorittaa
nédma tyot.

Huolto
Voitele kiertouralaitetta 40 tunnin valein voitelunipasta (19). Kéytda REMS
voiteludljya tuote-nro 091012.

Tarkastus/kunnossapito

Katso myés kayttokoneen REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
kayttoohje.

Tarkasta hydrauliikkadljyn pinnantaso saannéllisesti. Ruuvaa tata varten
hydrauliikkapumppu pois ja pida takaosaa pystysuorassa ylospain. Avaa
paineenrajoitusventtiili (16). Ruuvaa sailion kannen 6ljynmittaustikku (20) irti,
tarkasta tayttémaara, lisaa tarvittaessa REMS hydrauliikkadljya, tuote-nro
091026. Huomaa 6ljynmittaustikussa olevat merkinnét, ala ylité tayttérajoja!

Vaihda koko hydrauliikkadljy vahintd&n 12 kuukauden vélein. Kallista sailiéta
ja laske kaytetty 6ljy ulos. Toimita kaytetty 6ljy asianmukaiseen jatteenpoisto-
pisteeseen.

Kytkentasuunnitelmat ja laiteluettelo

Katso kulloinkin kéytettdvan koneen REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum kayttoohje.

6.
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Kayttaytyminen hairiétilanteessa

Katso my6s kulloinkin kaytettdvan koneen REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum kayttoohje.

Hairio: Vaara uramitta (leveys tai syvyys).
Syy: o Kaytetty v&aria urapyoria.
o Urapyorat kuluneet.
o Saatélevylla on valittu vaara syottdmatka.
Hairio: Kone ei kéynnisty.
Syy: o Hata-seis lukitusta ei ole vapautettu.
o Moottorinsuojakytkin lauennut.
o Kuluneet tai vaurioituneet hiiliharjat.
Hairio: Ei urapyoran syéttoliiketta.
Syy: e Paineenrajoitusventtiilia ei ole suljettu.
o Jarjestelmassa liian vahan hydrauliikkadljya, jarjestelméssa
vuotoja.
o Syottdsylinteri vioittunut.
Hairio: Putkeen tarttuminen ei onnistu.
Syy: o Urapyorat kuluneet.
o Kéayttékoneen kiristysistukka ei ole kiinni.
o Jarjestelméassa liian vahan hydrauliikkadljya, jarjestelméssa
vuotoja.
Hairié: Putki kulkeutuu pois urapyorista.
Syy: o Putkea ei ole suoristettu akseleiden suunnassa.

o Urapyorat kuluneet tai vialliset.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetd&n Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

REMS Dispositivo de ranhurar
adequado para todas as versdes REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Mandril de percussao de 12 Veio de encaixe
aperto rapido 13 Rodizio de contra-pressao
2 Mandril centrador 14 Dispositivos de protecgao
3 Interruptor 15 Alavanca de avango
4 Interruptor de pedal 16 Valvula limitadora de pressao
5 Botéo de Paragem de Emergéncia 17 Encosto para a profundidade
6 Interruptor de protec¢do da ranhura
7 Aparelho de ranhurar 18 Disco de ajuste para a
8 Travessa de guia profundidade da ranhura
9 Abragadeira 19 Niple de lubrificagao
10 Bomba hidraulica manual 20 Barra de medig&o do dleo
11 Rodizio de pressao

Atencao: Antes da colocagado em servigo, ler também as
instrugdes de seguranga gerais constantes do manual
de Instrugdes da respectiva maquina de accionamento,
p.ex., REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Instrucées de seguranga para o dispositivo de ranhurar!

e Opere a maquina com o dispositivo de ranhurar apenas, se a maquina estiver
fixada no banco de trabalho de forma segura ou se estiver aparafusada na
bancada tubular. Especialmente com tubos pesados existe o perigo de tombar!

e Apoie tubos com um comprimento maior.

Nunca insira os dedos nos rolos circundantes do aparelho de ranhurar.

e Nunca trabalhe com o dispositivo de ranhurar sem os dispositivos de protec¢do
dianteiros e traseiros.

e Aalavanca de avango da bomba hidraulica manual pode ,ricochetar” sob deter-
minadas condigdes. Tenha sempre o cuidado para que, fique posicionado ao
lado da bomba hidraulica manual e que o seu corpo se encontre fora da area
de virar da alavanca de avango.

o Nunca prolongar a alavanca de avango.

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o manual de
instrugoes

A\ CUIDADO

e

1. Dados técnicos

Utilizagao correcta
REMS dispositivo de ranhurar tubos para os sistemas de unido ranhurada.

Quaisquer outras utilizagbes que ndo as supracitadas s&o indevidas
e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Referéncias de artigos

Dispositivo de ranhurar para REMS Magnum, Tornado 347000
Dispositivo de ranhurar R 300 para Ridgid 300 347001
Dispositivo de ranhurar R 535 para Ridgid 535 347002
Dispositivo de ranhurar N80A para Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003
Dispositivo de ranhurar Delta 4 para Rex Delta 4” 347004
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-press&o) 1-1%" 347030
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-presséo) 2—-6" 347035
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-presséo) INOX 2-6" 347046
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-press&o) INOX 8-12” 347047
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-press&o) INOX 1-1%" 347053
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-pressdo) 8—12” 347040
Rodizios de ranhurar (rodizio de presséo,

rodizio de contra-pressdo) Cu 54—159 mm 347034
Veio de encaixe 347110
Chave de encaixe sextavada 076009
REMS Herkules Apoio do material até 4” 120100
Bomba hidraulica manual 347121

1.2. Gama de aplicagdes

Gama de ranhurar 1-8(12")
Espessura da parede <7 mm

1.3.

1.4.

21.
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24,

Dimensoes
Dispositivo de ranhurar,

com bomba hidraulica manual CxLxA: 510x415%x405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

com bomba hidraulica manual CxLxA: 795x510%x610 mm
(31,3"x20"x24”)

Magnum 2010 RG-T,

com bomba hidraulica manual CxLxA: 750%510%610 mm
(29,5"x207x24”)

Magnum 2020 RG-T,

com bomba hidraulica manual CxLxA: 750%510%610 mm

(29,5"x20°x24”)

Caso o dispositivo de ranhurar REMS seja montado numa das maquinas
roscadoras REMS Tornado, REMS Gigant ou REMS Magnum (até 4”), a
respectiva medida H indicada no manual de instrugdes aumentara em 170 mm.

Peso

Dispositivo de ranhurar 26 kg
Magnum 2000 RG-T, incluindo dispositivo de ranhurar 68 kg
Magnum 2010 RG-T, incluindo dispositivo de ranhurar 80 kg
Magnum 2020 RG-T, incluindo dispositivo de ranhurar 80 kg

Caso o dispositivo de ranhurar REMS seja montado numa das maquinas
roscadoras REMS Tornado, REMS Gigant ou REMS Magnum (até 4”), o
respectivo peso indicado no manual de instrugdes aumentara em 14 kg (dife-
renga entre o jogo de ferramentas e o REMS dispositivo de ranhurar).

Colocacédo em servigo

Pesos de transporte superiores a 35 kg devem ser carregados por 2 pessoas.

Maquina de ranhurar tubos REMS Magnum 20xx RG-T

Para o transporte, a maquina pode ser levantada, a frente, nas travessas de
guia (8) e, na retaguarda, num tubo fixado no mandril de percusséo de aperto
rapido (1) e no mandril centrador (2).

Fixe a maquina no banco de trabalho ou na bancada tubular desmontavel,
através dos 2 parafusos fornecidos. Posicionar a maquina obrigatoriamente
na horizontal. Abra 0 mandril de percussao de aperto rapido (1). Insira o aparelho
de ranhurar nas travessas de guia (8) até que as 3 superficies do pivot de
transmiss&o do aparelho de ranhurar estejam inseridas dentro do mandril de
percussao de aperto rapido. Feche o mandril de percusséo de aperto rapido
até que os mordentes encostem nas 3 superficies do pivot de transmissé&o.
Aperte o pivot de transmissdo com um curto movimento de abertura, apertando-
-0 bruscamente uma ou duas vezes, através da abragadeira (9). Posicione a
bomba hidraulica manual (10) e aparafuse-a.

Dispositivo de ranhurar REMS com REMS Magnum 20xx T-L

Consulte 0 Manual de Instrugdes REMS Magnum: Vire o corta-tubos e o esca-
reador interior de tubos para dentro. Desaperte a porca de orelha no anel de
aperto, remova o tabuleiro de éleo com o recipiente para aparas, retire o jogo
de ferramentas. Ligue a bomba de lubrificante mecanica num circuito fechado,
ligando a ponta da mangueira retirada do porta-ferramentas ao lado de sucgéo
da bomba. Deve ser efectuada a circulagao do lubrificante, caso contrario, este
sera danificado. Posicionar a maquina obrigatoriamente na horizontal.

Insira o aparelho de ranhurar nas travessas de guia (8) até que as 3 superficies
do pivot de transmissao do aparelho de ranhurar estejam inseridas dentro do
mandril de percussdo de aperto rapido. Feche o mandril de percusséo de
aperto rapido até que os mordentes encostem nas 3 superficies do pivot de
transmissdo. Aperte o pivot de transmissdo com um curto movimento de
abertura, apertando-o bruscamente uma ou duas vezes, através da abragadeira
(9). Posicione a bomba hidraulica manual (10) e aparafuse-a.

Dispositivo de ranhurar REMS com REMS Magnum 20xx T e

REMS Magnum 40xx T

Consulte o Manual de Instrugdes REMS Magnum: Vire o corta-tubos e o esca-
reador interior de tubos para dentro. Desaperte a porca de orelha no anel de
aperto, retire o jogo de ferramentas, remova o recipiente para aparas. Coloque
a ponta da mangueira retirada do porta-ferramentas no tabuleiro de lubrificante/
refrigerante, para que possa ser efectuada a circulagdo de 6leo. No caso de
magquinas fornecidas a partir de Nov/1999, esta previsto um furo no tabuleiro de
lubrificante/refrigerante, no qual se pode inserir a ponta da mangueira. Caso
necessario, pode efectuar-se este furo posteriormente, através da broca de @
14 mm. Deve ser efectuada a circulagdo do lubrificante, caso contrario, este
sera danificado. Posicione a maquina na bancada tubular mével obrigatoriamente
na horizontal (retire as rodas ou coloque os dois tubos de suporte).

Insira o aparelho de ranhurar nas travessas de guia (8) até que as 3 superficies
do pivot de transmissao do aparelho de ranhurar estejam inseridas dentro do
mandril de percussdo de aperto rapido. Feche o mandril de percussao de
aperto rapido até que os mordentes encostem nas 3 superficies do pivot de
transmissdo. Aperte o pivot de transmissédo com um curto movimento de
abertura, apertando-o bruscamente uma ou duas vezes, através da abragadeira
(9). Posicione a bomba hidraulica manual (10) e aparafuse-a.

Dispositivo de ranhurar REMS com REMS Tornado 20xx e

REMS Gigant 40xx

Consulte 0 manual de Instrucées REMS Tornado ou REMS Gigant: Vire o
corta-tubos e o escareador interior de tubos para dentro. Desaperte a porca
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de orelha no anel de aperto, remova o tabuleiro de éleo com o recipiente para
aparas, retire o jogo de ferramentas. Ligue a bomba de lubrificante mecéanica
num circuito fechado, ligando a ponta da mangueira retirada do porta-ferramentas
ao lado de sucgdo da bomba. Deve ser efectuada a circulagéo do lubrificante
na bomba, caso contrario, esta sera danificada. Posicionar a maquina obriga-
toriamente na horizontal.

Insira o aparelho de ranhurar nas travessas de guia (8) até que as 3 superficies
do pivot de transmissao do aparelho de ranhurar estejam inseridas dentro do
mandril. Em caso da REMS Tornado, feche o mandril, activando o interruptor
de pedal. Em caso da REMS Gigant, feche os mordentes através da chave do
mandril, até que estes encostem nas 3 superficies do pivot de transmissao.
Posicione a bomba hidraulica manual (10) e aparafuse-a.

Dispositivo de ranhurar REMS com REMS Tornado 20xx T e

REMS Gigant 40xx T

Consulte 0 manual de Instrucées REMS Tornado ou REMS Gigant: Vire o
corta-tubos e o escareador interior de tubos para dentro. Desaperte a porca
de orelha no anel de aperto, retire todo o jogo de ferramentas, remova o
recipiente para aparas. Coloque a ponta da mangueira retirada do porta-
-ferramentas no tabuleiro de lubrificante/refrigerante, para que possa ser
efectuada a circulagao de 6leo. No caso de maquinas fornecidas a partir de
Nov/1999, esta previsto um furo no tabuleiro de lubrificante/refrigerante, no
qual se pode inserir a ponta da mangueira. Caso necessario, pode efectuar-se
este furo posteriormente, através da broca de @ 14 mm. Néo tera consequén-
cias negativas, se a bomba eléctrica estiver a trabalhar em vazio, ou seja, se
o tabuleiro de refrigerante tiver sido esvaziado. Posicione a maquina na bancada
tubular mével obrigatoriamente na horizontal (retire as rodas ou coloque os
dois tubos de suporte).

Insira o aparelho de ranhurar nas travessas de guia (8) até que as 3 superficies
do pivot de transmisséo do aparelho de ranhurar estejam inseridas dentro do
mandril. Em caso da REMS Tornado, feche o mandril, activando o interruptor
de pedal. Em caso da REMS Gigant, feche os mordentes através da chave do
mandril, até que estes encostem nas 3 superficies do pivot de transmissao.
Posicione a bomba hidraulica manual (10) e aparafuse-a.

Apoio do material

A cuIDADO Mesmo no caso de comprimentos pequenos, os tubos devem
ser apoiados conforme o seu didmetro (peso) mediante o REMS Herkules
regulavel em altura, ou através de outros apoios do material, para que a maquina
nunca possa tombar para a frente.

Operagao

. Ferramentas

Para toda a gama de aplicagdes s&o necessarios 3 conjuntos de rodizios de
ranhurar. Cada conjunto de rodizios de ranhurar consiste no rodizio de pressao
(11) superior e no rodizio de contra-presséo (13) inferior. Rodizios de ranhurar
Cu (rodizio de pressao (11), rodizio de contra-presséo (13)) para tubos de
cobre 54-159 mm.

Mudanga dos rodizios de ranhurar

Active a maquina de accionamento mediante o interruptor de pedal (4) na
operagao passo-a-passo, até que o parafuso de retengéo do rodizio de contra-
-pressao (13) esteja virado para baixo. Desaperte o parafuso de retengéo e
puxe o rodizio de contra-presséo (13) para fora. Rode o rodizio de pressao
(11) até que a marcag&o no veio de encaixe (12) esteja virada para baixo.
Desaperte o parafuso de retengao, puxe lentamente o veio de encaixe (12)
para fora, retire o rodizio de presséo pelo lado inferior.

A\ CUIDADO Antes de puxar o veio de encaixe (12) para fora, coloque uma
ma&o por baixo do rodizio de presséo (11); caso contrario, o rodizio pode cair
para o chao!

Insira de novo o rodizio de pressao seleccionado pelo lado inferior e meta o
veio de encaixe. A marcagao no veio de encaixe (12) deve estar virada para
baixo. Aparafuse o parafuso de reten¢do do rodizio de presséo na direcgdo
da marcagao do veio. Insira o rodizio de contra-press&o seleccionado, observe
a posicao do adaptador (ponta plana) na extremidade traseira do rodizio de
contra-pressao. Aperte o parafuso de retencgéo.

Processo de trabalho

As pontas dos tubos devem ter sido cortadas num angulo recto. Rectificar as
costuras de soldadura ou restos de soldadura (jitos de soldadura) no tubo ao
longo de cerca de 50 mm, a partir da ponta do tubo. Limpe a parte exterior e
interior das pontas dos tubos, retirando sujidades e crostas.

Feche a valvula limitadora de presséo (16). Coloque o tubo no rodizio de
contra-pressao e empurre-o na direc¢do da maquina. Alinhe o tubo paralela-
mente ao eixo, caso necessario, apoie-0. Active varias vezes a alavanca de
avango (15) da bomba hidraulica manual e faga avancar o rodizio de presséo
(11) até que este encoste ao tubo. Ajuste o encosto para a profundidade da
ranhura (17). Para o efeito, rode o disco de ajuste para a profundidade da
ranhura (18) com o grau correspondente ao tamanho de tubo, entre caixa e
prato de encosto, e feche o encosto de forma a que encoste no disco de ajuste.
Segure o prato de encosto com a contra-porca. Rode o disco de ajuste para
trés, para a posi¢ao de repouso, para que o prato de encosto se possa movi-
mentar para baixo. Opere a maquina sempre com o respectivo nimero de
rotagdes mais alto. Ligue a maquina mediante o interruptor de pedal (4). Active
a alavanca de avango (15) varias vezes e avance o rodizio de presséo (11)
lentamente para dentro do tubo, com a maquina a trabalhar, até que o prato
de encosto toque na caixa (a pressdo na alavanca de avango aumenta). Deixe
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a maquina trabalhar sem avango durante mais algumas rotacées. Pare a
maquina, abra a valvula limitadora de pressao (16), retire o tubo e verifique a
ranhura produzida. Para o efeito, utilize a fita de medi¢ao do didmetro ou mega
com a régua de medi¢do num angulo desfasado por 90°. Caso necessario,
ajuste o encosto (17) e repita o processo de trabalho. 1 trago da escala no
prato de encosto corresponde a um avango de cerca de 0,4 mm, uma rotagéo
completa corresponde a 1,5 mm.

Apoio do material

A\ cuIDADO Apoie sempre tubos e tubos mais compridos. Neste processo,
observar que, 0 apoio guie ou suporte o tubo num angulo recto e paralelamente
a0 eixo da maquina de ranhurar tubos.

Conservagao

Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagao
e reparagao! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Manutengédo

Lubrifique o aparelho de ranhurar em cada 40 horas de servigo, mediante o
niple de lubrificagdo (19). Utilize Massa para engrenagens REMS N°.Art.
091012.

Inspecgao / Assisténcia Técnica
Consulte também o Manual de instrugdes da respectiva maquina de acciona-
mento REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Controle regularmente o nivel do 6leo hidraulico. Para o efeito, desaparafuse
a bomba hidraulica manual e segure-a, com a extremidade traseira virada
verticalmente para cima. Abra a valvula limitadora de presséo (16), desapara-
fuse a barra de medigéo do 6leo (20) da tampa do reservatorio, controle a
quantidade de enchimento, caso necessario, ateste com dleo hidraulico REMS
Ne°.Art. 091026. Observe as marcagdes da barra de medigao do 6leo, nunca
ateste demais!

Substitua, no minimo, em cada 12 meses todo o éleo hidraulico. Para o efeito,
vire o reservatério, para drenar o 6leo gasto. Elimine o dleo gasto de acordo
com os regulamentos.

Esquemas de ligagao e lista de componentes

Consulte 0 Manual de instrugdes da respectiva maquina de accionamento
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Comportamento em caso de falhas

Consulte também o Manual de instrugdes da respectiva maquina de acciona-
mento REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

Falha:
Razao:

Medidas erradas da ranhura (largura ou profundidade).

e Foram inseridos os rodizios de ranhurar errados.

e Rodizios de ranhurar desgastados.

o Foi seleccionado com o disco de ajuste o curso de avango errado.
Falha:
Razéo:

A maquina ndo arranca.

e Paragem de emergéncia néo esta desbloqueada.
o O disjuntor de maxima do motor disparou.
e Escovas de carvdo gastas ou danificadas.

Falha:
Razao:

Sem avango do rodizio de ranhurar.

e Avalvula limitadora de pressao néo esta fechada.

e Muito pouco dleo hidraulico no sistema, sistema com fugas.
o Cilindro de avanco defeituoso.

Falha:
Razéo:

O tubo néo é transportado.

e Rodizios de ranhurar desgastados.

e Mandril da maquina de accionamento néo esta fechado.

e Muito pouco dleo hidraulico no sistema, sistema com fugas.
Falha:
Razéo:

Tubo sai dos rodizios de ranhurar.

o O tubo n&o estd alinhado na maquina com paralelismo axial.
e Rodizios de ranhurar desgastados ou defeituosos.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacdo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
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quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

8. Listas de pecgas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

REMS Rollnut-przyrzad
pasuje do wszystkich wykonan REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Rys. 1

1 Szybko zaciskowy uchwyt 11 Rolka dociskowa
uderzeniowy 12 Wat wtykowy
2 Uchwyt prowadzacy 13 Przeciwrolka
3 Wigcznik 14 Ostony
4 Wigcznik nozny 15 Dzwignia pompy
5 Przycisk awaryjny 16 Zawdr ograniczajacy cisnienie
6 Wytacznik zabezpieczajacy 17 Ogranicznik gtebokosci zagniatania
7 Rollnut-przyrzad 18 Tarcza nastawiania gtebokos$ci
8 Trzon prowadzacy zagniatania
9 PierScien unieruchamiajacy 19 Smarowniczka
10 Reczna pompa hydrauliczna 20 Wskaznik poziomu oleju

Uwaga! Przed uzyciem przeczyta¢ dodatkowo ogéine
wskazoéwki bezpieczenstwa pracy w instrukcji obstugi
odpowiedniej zmaszyn, np.: REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy
urzadzeniem do zagniatania rowkow!

e Maszyne z urzgdzeniem eksploatowa¢ tylko wtedy, gdy maszyna jest pewnie
przymocowana do stotu warsztatowego, lub przykrecona do podstawy. Przy pracy
z ciezkimi odcinkami rur istnieje niebezpieczenstwo wywrdcenia sie maszyny.
Dtugie odcinki rur podpierac.

Nie dotyka¢ obracajgcych sie rolek urzadzenia w czasie pracy.

Nie pracowa¢ bez przedniej i tylnej ostony.

Dzwignia pompy hydraulicznej moze w pewnych sytuacjach ,odbi¢” — nalezy
uwazac¢ aby osoba pracujgca stata z boku pompy hydraulicznej i znajdowata sie
poza obszarem ruchu dzwigni.

o Nie przedtuza¢ dzwigni pompy.

Objasnienia symboli
Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).
A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi
1. Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
REMS Rollnut-przyrzad — Urzgdzenie do wyoblania rur do systemu potgczen rur
przy pomocy obejm.

Wszystkie inne niz wyzej wymienione zastosowania uwazane
sg jako niezgodne z przeznaczeniem i tym samym sg niedopuszczalne.

1.1. Numery artykutow
REMS urzadzenie do zagniatania rowkéw do

REMS Magnum, Tornado 347000
Urzadzenie do zagniatania rowkéw R 300 do Ridgid 300 347001
Urzadzenie do zagniatania rowkéw R 535 do Ridgid 535 347002
Urzadzenie do zagniatania rowkéw N80A do Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003
Urzadzenie do zagniatania rowkoéw Delta 4 do Rex Delta 4” 347004
Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) 1—1%;" 347030
Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) 2—6" 347035
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Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) INOX 2-6" 347046

Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) INOX 8-12” 347047

Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) INOX 1-1%" 347053

Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) 812" 347040

Rolki (rolka dociskowa, przeciwrolka) Cu 54159 mm 347034

Wat wtykowy 347110

Szesciokatny klucz kotkowy 076009

REMS Herkules podpora do 4” 120100

Reczna pompa hydrauliczna 347121

Zakres pracy

Zakres zagniatania rowkéw 1-8(12")

Grubos¢ Scianki <7 mm

Wymiary

Urzadzenie do zagniatania rowkéw

Z reczng pompa hydrauliczng LxBxH: 510%x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

Z reczng pompg hydrauliczng LxBxH: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

Z reczng pompg hydrauliczng LxBxH: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

Magnum 2020 RG-T,

Z reczng pompg hydrauliczng LxBxH: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24”)

W przypadku zamocowania urzadzenia do zagniatania rowkéw na jednej z
maszyn REMS Tornado, Gigant, lub Magnum (do 4”), wymiar H zwieksza sie
0170 mm.

Waga

Urzadzenie do zagniatania rowkow 26 kg
Magnum 2000 RG-T, z urzadzenie do zagniatania rowkow 68 kg
Magnum 2010 RG-T, z urzadzenie do zagniatania rowkow 80 kg
Magnum 2020 RG-T, z urzgdzenie do zagniatania rowkow 80 kg

W przypadku zamocowania urzadzenia do zagniatania rowkéw na jednej z
maszyn REMS Tornado, Gigant, lub Magnum (do 4”), waga podana w kazdej
z instrukcji obstugi zwigksza sie o 14 kg (réznica pomiedzy ciezarem narzedzi
gwintujgcych, a urzadzeniem do zagniatania rowkow).

Uruchomienie

Ciezary powyzej 35 kg muszg by¢ przenoszone przez 2 osoby.

Maszyna do zagniatania rowkéw REMS Magnum 20xx RG-T

W celu transportowania maszyna moze by¢ podniesiona z przodu za trzon
prowadzacy (8) i z tytu za rure zamocowang w szybko zaciskowym uchwycie
uderzeniowym (1) i uchwycie prowadzacym (2).

Maszyne nalezy przymocowa¢ dwoma zatgczonymi srubami do stotu lub do
sktadanej podstawy. Koniecznie musi by¢ ona ustawiona poziomo. Nastepnie
nalezy otworzy¢ szybko zaciskowy uchwyt uderzeniowy (1). Urzgdzenie do
zagniatania rowkéw nalezy nasungé na trzon prowadzacy (8), tak gteboko az
trzpien napedowy urzadzenia do zagniatania rowkdéw z jego trzema ptaszczy-
znami wsunie sie do szybko zaciskowego uchwytu uderzeniowego. Szybko
zaciskowy uchwyt uderzeniowy zamkna¢ tak, aby szczeki napinajgce przylegaty
do trzech pfaszczyzn trzpienia napedowego. Zamocowac trzpien napedu w
szybko zaciskowym uchwycie uderzeniowym (9) poprzez dwukrotne uderzenie
pierscieniem unieruchamiajgcym. Nastawi¢ reczng pompe hydrauliczng (10)
na stosowng pozycje i przymocowac srubami.

REMS Urzadzenie do zagniatania rowkéw na REMS Magnum 20xx T-L
Patrz instrukcja obstugi REMS Magnum: obcinak i gratownik opusci¢, poluzowaé
Srube skrzydetkowa na pierscieniu zaciskowym, zdjg¢ wanng olejowa z miska
na wiory, zdja¢ komplet narzedzi. Potgczy¢ na krétko pompe mechaniczng
-koniec weza z no$nika narzedzi przytgczy¢ do korcowki ssacej pompy. Musi
nastapi¢ przeptyw $rodka smarujacego w pompie, w przeciwnym razie pompa
moze zosta¢ uszkodzona. Maszyne nalezy koniecznie ustawi¢ poziomo.

Urzadzenie do zagniatania rowkéw nalezy nasungé na trzon prowadzacy (8),
tak gteboko az trzpien napgdowy urzadzenia do zagniatania rowkow z jego
trzema ptaszczyznami wsunie sig do szybko zaciskowego uchwytu uderzenio-
wego. Szybko zaciskowy uchwyt uderzeniowy zamkna¢ tak, aby szczeki
napinajgce przylegaty do trzech ptaszczyzn trzpienia napedowego. Zamocowaé
trzpien napedu w szybko zaciskowym uchwycie uderzeniowym (9) poprzez
dwukrotne uderzenie pierscieniem unieruchamiajgcym. Nastawi¢ reczng pompe
hydrauliczng (10) na stosowng pozycje i przymocowa¢ $rubami.

Urzadzenie do zagniatania rowkoéw REMS na

REMS Magnum 20xx T i REMS Magnum 40xx T

Patrz instrukcja obstugi REMS Magnum: obcinak i gratownik opusci¢, poluzowaé
$rube skrzydetkowa na pierscieniu zaciskowym, zdjg¢ komplet narzedzi, wyjac¢
wanne na widry. Wyciggniety z nosnika narzedzi koniec weza wtozy¢ do wanny
$rodka chtodzgcego, aby mogt nastapi¢ $rodka chtodzacego. W przypadku
maszyn dostarczonych od listopada 1999 przewidziany jest otwér w wannie
$rodka chtodzgcego, w ktory moze by¢ wiozony koniec weza. W razie potrzeby
otwor taki moze by¢ wykonany pdzniej wierttem o Srednicy 14 mm. Musi nastgpic¢
przeptyw $rodka smarujacego w pompie, w przeciwnym razie pompa moze zostaé
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uszkodzona. Maszyne nalezy koniecznie ustawi¢ poziomo na podstawie jezdnej.

Urzadzenie do zagniatania rowkéw nalezy nasuna¢ na trzon prowadzacy (8),
tak gteboko az trzpien napgdowy urzadzenia do zagniatania rowkow z jego
trzema ptaszczyznami wsunie sig do szybko zaciskowego uchwytu uderzenio-
wego. Szybko zaciskowy uchwyt uderzeniowy zamkna¢ tak, aby szczeki
napinajace przylegaty do trzech ptaszczyzn trzpienia napedowego. Zamocowaé
trzpien napedu w szybko zaciskowym uchwycie uderzeniowym (9) poprzez
dwukrotne uderzenie pierscieniem unieruchamiajgcym. Nastawi¢ reczng pompe
hydrauliczng (10) na stosowng pozycje i przymocowa¢ $rubami.

Urzadzenie do zagniatania rowkéw REMS na REMS Tornado 20xx

i REMS Gigant 40xx

Patrz instrukcja obstugi REMS Tornado wzgl. REMS Gigant: obcinak i gratownik
opuscié, poluzowac¢ $rube skrzydetkowa na pierscieniu zaciskowym, wyjaé
wanng olejowg z miskg na widry, zdja¢ komplet narzedzi. Potgczy¢ na krétko
pompe mechaniczng - koniec weza z no$nika narzedzi przytgczy¢ do koricowki
ssacej pompy. Musi nastapi¢ przeptyw $rodka smarujgcego w pompie, w
przeciwnym razie pompa moze zosta¢ uszkodzona. Maszyne nalezy koniecznie
ustawi¢ poziomo.

Urzadzenie do zagniatania rowkéw nalezy nasungé na trzon prowadzacy (8),
tak gteboko az trzpien napedowy urzadzenia do zagniatania rowkdéw z jego
trzema ptaszczyznami wsunie sie do uchwytu zaciskowego. Przy REMS Tornado
zamkng¢ uchwyt zaciskowy przez uruchomienie wigcznika noznego. Przy
REMS Gigant przytozy¢ szczeki zaciskowe przy pomocy klucza do trzech
plaszczyzn trzpienia napedu. Nastawi¢ reczng pompe hydrauliczng (10) na
stosowng pozycje i przymocowac $rubami.

Urzadzenie do zagniatania rowkow REMS na REMS Tornado 20xx T

i REMS Gigant 40xx T

Patrz instrukcja obstugi REMS Tornado wzgl. REMS Gigant obcinak i gratownik
opusci¢, poluzowacé $rube skrzydetkowg na pierscieniu zaciskowym, zdjgé caty
komplet narzedzi, wyja¢ wanne olejowa. Wyciagniety z nosnika narzedzi koniec
weza wiozy¢ do wanny $rodka chtodzacego, aby mdgt nastgpic¢ obieg oleju. W
przypadku maszyn dostarczonych od listopada 1999 przewidziany jest otwor w
wannie $rodka chtodzacego, w ktory moze by¢ wtozony koniec weza. W razie
potrzeby otwdr taki mozna wykona¢ p6zniej wierttem o Srednicy 14 mm. Nie jest
szkodliwe, jesli pompa elekiryczna pracuje na biegu jatowym, tzn. gdy wanna
ze $rodkiem chtodzacym jest oprézniana. Maszyng nalezy koniecznie ustawi¢
poziomo na podstawie jezdnej (Zdjg¢ kétka lub podnies¢ obie rury stojaka).
Urzadzenie do zagniatania rowkéw nalezy nasungé na trzon prowadzacy (8),
tak gteboko az trzpien napgdowy urzadzenia do zagniatania rowkow z jego
trzema ptaszczyznami wsunie sie do uchwytu zaciskowego. Przy REMS Tornado
zamkng¢ uchwyt zaciskowy przez uruchomienie wigcznika noznego. Przy
REMS Gigant przytozy¢ szczeki zaciskowe przy pomocy klucza do trzech
ptaszczyzn trzpienia napedu. Nastawi¢ reczng pompe hydrauliczng (10) na
stosowng pozycje i przymocowa¢ $rubami.

Podparcie materiatu

A\ PRZESTROGA Rury muszg by¢ podparte w zaleznosci od $rednicy
(ciezaru!) juz przy krotkich dtugosciach podporami o regulowanej wysokosci
REMS Herkules lub innymi odpowiednimi podporami, aby maszyna nie mogta
przechyli¢ si¢ do przodu.

Praca

. Narzedzia

Dla catego zakresu pracy konieczne sg 3 komplety rolek zagniatajgcych. Kazdy
komplet rolek sktada sie z wyzej potozonej rolki dociskowej (11) i potozonej
nizej przeciwrolki (13). Rolki Cu (rolka dociskowa (11), przeciwrolka (13)) do
rur miedzianych 54-159 mm.

Wymiana rolek zagniatajacych

Uruchamiajac maszyne napedzajaca wiacznikiem noznym (4) w sposob impul-
sowy doprowadzi¢ do stanu, gdy $ruba zabezpieczajgca przeciwrolki (13) bedzie
skierowana ku dotowi. Poluzowac¢ $rube zabezpieczajaca i wyciggna¢ przeciw-
rolke (13). Rolke (11) dociskowg obraca¢ tak dtugo, az oznakowanie na wale
wtykowym skierowane bedzie ku dotowi. Poluzowa¢ $rube zabezpieczajacy i
powoli wycigga¢ wat wtykowy (12), rolke dociskowa wyciggnaé ku dotowi.

A\ PRZESTROGA Przed wyciagnieciem watu wtykowego (12) jedng reke
trzymaé pod rolkg dociskowa (11), w przeciwnym razie moze ona upas¢ na
podtoze!

Wybrang rolke dociskowg ponownie wsadzi¢ od dotu i wsunac wat wiykowy.
Oznaczenie na wale wtykowym (12) musi by¢ skierowane ku dotowi. Srube
zabezpieczajgca rolki dociskowej przykrecié w kierunku oznakowania watu.
Osadzi¢ wybrang przeciwrolke. Nalezy zwraca¢ uwage na pozycje zabieraka
(ptaski brzeg) na tylnym koricu przeciwrolki. Dociggna¢ $rube zabezpieczajaca.

Praca

Konce rur musza byé cigte pod katem prostym. Spawy i pozostatosci po
spawaniu (‘peretki’) muszg by¢ zeszlifowane w rurze na diugosci ok. 50 mm
od konca rury. Koncoéwki rur wewnatrz i z zewnatrz muszg by¢ oczyszczone z
brudu i zadzioréw.

Zamkna¢ zawdr ograniczajgcy cisnienie (16). Natozy¢ rure na przeciwrolke i
docisng¢ do maszyny. Rure skierowac rownolegle do osi lub w razie potrzeby
podeprze¢. Kilkakrotnie uruchomi¢ dzwignig (15) recznej pompy hydraulicznej
i tak dtugo posuwac rolke dociskowa, az bedzie ona przylega¢ do rury! Ustawic¢
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ogranicznik glebokos$ci zagniatania (17). Tarcze nastawiania gtebokos$ci zagnia-
tania (18) z wymiarem rury przekreci¢ na odpowiedni stopief migdzy obudowa
atarczg i ogranicznik tak dalece dosungé, az bedzie on lezat na $rubie nastaw-
czej. Zabezpieczyé tarcze nakretkg kontrujaca. Srube nastawng obréci¢ do
pozyciji pierwotnej, aby tarcza mogta poruszac si¢ ku dotowi. Maszyne zawsze
ustawia¢ na najwyzsze obroty. Wigczyé maszyne wigcznikiem noznym (4).
Kilkakrotnie nacisng¢ dzwignie pompy (15) i przy pracujgcej maszynie powoli
wsuwac rolke dociskowa (11) w rure, az tarcza gtebokosci zagniatania dotykac
bedzie korpusu (ci$nienie na dzwigni pompy wzrasta). Maszyna musi popra-
cowac jeszcze kilka obrotéw bez docisku. Zatrzyma¢ maszyne, otworzy¢ zawér
ograniczajacy cisnienie (16), wyjac rure i skontrolowaé przygotowane wyztobienie.
Uzywac¢ przy tym miernika $rednicy lub suwaka w zakresie 90°. W razie potrzeby
przestawi¢ ogranicznik (17) i powtérzy¢ proces. Oznaczenie skali 1 na tarczy
odpowiada nastawieniu ok. 0.4 mm, caty obrét 1.5 mm.

Podparcie materiatu

A\ PRZESTROGA Rury i dtuzsze kawatki rur nalezy zawsze podpierac.
Nalezy zwraca¢ zawsze uwage na to, aby podparcie prowadzito rure zawsze
pod katem prostym i réwnolegle do maszyny do zagniatania rowkoéw.

Utrzymywanie w sprawnosci

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk
sieciowy! Czynnosci te moze przeprowadzac¢ tylko wykwalifikowany personel.

Konserwacja
Urzadzenie do zagniatania rowkéw smarowac co 40 godzin poprzez smarow-
niczke (40). Stosowac¢ smar przektadniowy REMS (Art. Nr 091012).

Dozér/utrzymanie
Patrz takze instrukcja obstugi kazdej z maszyn napedzajgcych REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Kontrolowac regularnie stan poziomu oleju hydraulicznego. W tym celu odkreci¢
reczng pompe hydrauliczng i trzymaé pionowo tylnym koncem do gory. Otwo-
rzy¢ zawdr ograniczajacy cisnienie (16). Wykreci¢ miarke oleju (20) z pokrywy
zbiornika, skontrolowac¢ zawarto$¢ oleju, w razie potrzeby dopetni¢ olejem
hydraulicznym REMS Art. Nr 091026. Zwraca¢ uwage na znaczek poziomu na
miarce oleju, nie przepetniad!

Co najmniej raz na 12 miesiecy wymienia¢ caly olej hydrauliczny. W tym celu
wylac olej ze zbiornika. Olej zuzyty utylizowac¢ zgodnie z przepisami.

Schematy montazowe i lista urzadzen

Patrz takze instrukcja obstugi kazdej z maszyn napedzajgcych REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Usuwanie usterek

Patrz takze instrukcja obstugi kazdej z maszyn napedzajgcych REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Usterka:  Niewlasciwy wymiar rowka.
Przyczyna: e Zatozone niewtasciwe rolki.
o Rolki zuzyte.
o Niewfasciwe ustawienie glebokosci zagniatania.
Usterka:  Maszyna nie pracuje.
Przyczyna: e Wylgcznik awaryjny nie zatgczony.
e Zadziatat wytgcznik przecigzeniowy.
o Zuzyte szczotki weglowe.
Usterka:  Rolki nie przesuwajg sie.
Przyczyna: e Zawdr ograniczajgcy cisnienie otwarty.
e Za mato oleju hydraulicznego w systemie, nieszczelnos¢.
o Uszkodzenie cylindra hydraulicznego.
Usterka:  Rura nie jest zabierana.
Przyczyna: e Rolki zuzyte.
o Nie zamkniety uchwyt zaciskowy maszyny napgdowe;.
e Za mato oleju hydraulicznego w systemie, nieszczelnos¢.
Usterka:  Rura spada z rolek.
Przyczyna: e Rura nie jest ustawiona réwnolegle do osi maszyny.

o Rolki zuzyte lub uszkodzone.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.
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Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane Drazkovaci vélce (tlacny valec, protitlaény valec) 1-1%" 347030
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko, Drazkovaci valce (tlacny valec, protitlany valec) 2—6" 347035
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS Drazkovaci valce (tlacny valec, protitlaény valec) INOX 2-6" 347046
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym. Drazkovaci valce (tlany valec, protitlaény valec) INOX 8-12” 347047
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS. Drazkovaci valce (tladny valec, protitlaény valec) INOX 1-1%" 347053
. . " - : Dréazkovaci vélce (tlaény valec, protitlaény valec) 8—12” 347040
Koszty przesylki docelowej I powrotnej ponoIS| u%yltk.owmk. ) n Drazkovaci valce (tlacny valec, protitlaény valec) Cu 54-159 mm 347034
Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie Nastrény cep 347110
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone Sestihranny klic 076009
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla REMS Herkules podpéra materialu do 4” 120100
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii Ruéni hydraulické &erpadlo 347121
i Szwajcari.
. . N L ) . 1.2. Pracovni rozsah
Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji Rozsah valcovani drazek 1-8(12")
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towardw Tloudtka stény <7mm
(CISG). -
L. 1.3. Rozméry
8. Wykaz czesci Zafizeni na obvodové drazky,
- . . . - . s ruénim hydr. ¢erpadlem dx§xv 510x415%x405 mm
Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czes$ci zamiennych. (207%16,3'x16")
Magnum 2000 RG-T,
s ruénim hydr. ¢erpadlem dx§xvy 795x510%x610 mm
(31,3"x207x24")
ces Magnum 2010 RG-T,
. ., , s s ruénim hydr. ¢erpadlem dx§xy 750x510%610 mm
Preklad originalu navodu k pouziti (29,5"%20"x24")
v . . , - , , Magnum 2020 RG-T,
REMS zafizeni na vyrobu obvodovych drazek valcovanim s rug(“;nim hydr. erpadiem dx&xv:  750x510%610 mm

Vhodné na vSechna provedeni REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Obr. 1

1 Rychloupinaci razové skliCidlo 11 Tlagny vélec
2 Vodici skli¢idlo 12 Nastrény Cep
3 Spina¢ 13 Protitlacny valec
4 Nozni spina¢ 14 Ochranna zafizeni
5 Nouzové vypinaci tlagitko 15 Paka posuvu vpred
6 Ochranny spina¢ 16  Ventil omezovace tlaku
7 Pfistroj k valcovani obvodovych 17 Doraz hloubky drazky
drazek 18 Nastavovaci kotou¢ hloubky drazky
8 Vodici ty¢ 19 Koncovka maznice
9 Upinaci kolo 20 Mérka oleje
10 Ruéni hydraulické ¢erpadlo

Pozor! Pied uvedenim do provozu ¢téte dodatecné
zakladni bezpeénostni pokyny v navodu k pouziti
pfislusného pohonného stroje, napi. REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum!

Bezpecnostni pokyny pro zafizeni k valcovani
obvodovych drazek!

e Stroj se zafizenim na obvodové drazky provozuijte jen tehdy, je-li stroj na praco-
vnim stole bezpe&né upevnén nebo pevné pfisroubovan na podvozku. Obzviasté
u adekvatné tézkych kusU trubek existuje nebezpedi prevrhnuti!

o Dlouhé kusy trubek podeprete.

Nesahejte na otalejici se valce vélcovaciho zafizeni.

o Nepracujte na zafizeni na obvodové drazky bez pfedniho a zadniho ochranného
zafizeni.

e Paka posuvu vpred ruéniho hydraulického ¢erpadla mdZze za urcitych okolnosti
,odrazit zpét“. Dbejte na to, abyste stali stranou hydraulického ruéniho ¢erpadla
a vasde télo se nachézelo mimo pracovni prostor paky posuvu vpfed.

o Neprodluzujte paku posuvu vpred.

Vysvétleni symboll
Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které mize pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni (nevratna).

Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Pfed pouzitim Etéte navod k pouziti

/\ UPOZORNEN

©

1. Technické udaje

Pouziti ke stanovenému ucelu
REMS zafizeni na vyrobu obvodovych drazek valcovanim pro drazkovani trubek
pro systémy trubkovych spojeni.

Jakakoli jina pouziti nez vySe uvedena nejsou pouZziti ke stanove-
nému ucelu a jsou tudiz nepfipustna.

1.1. Objednaci Cisla
Zafizeni REMS na obvodové drazky pro REMS Magnum, Tornado 347000

Zafizeni na obvodové drazky R 300 pro Ridgid 300 347001
Zafizeni na obvodové drazky R 535 pro Ridgid 535 347002
Zafizeni na obvodové drazky N80A pro Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003
Zafizeni na obvodové drazky Delta 4 pro Rex Delta 4” 347004

(29,5'x20"x24”)

Pokud bude zafizeni REMS na obvodové drazky nasazeno na néktery ze
zavitofeznych stroji REMS Tornado, REMS Gigant nebo REMS Magnum (do
4), zvysi se v pfisluSném navodu k pouziti udana vyska v o 170 mm.

1.4. Hmotnost

Zatizeni na obvodové drazky 26 kg
Magnum 2000 RG-T, v&etné drazkovaciho zafizeni 68 kg
Magnum 2010 RG-T, véetné drazkovaciho zafizeni 80 kg
Magnum 2020 RG-T, v€etné drazkovaciho zafizeni 80 kg

Pokud bude zafizeni REMS na obvodové drazky nasazeno na néktery ze
zavitofeznych stroji REMS Tornado, REMS Gigant nebo REMS Magnum (do
4”), zvySi se v pfislusném navodu k pouziti udana hmotnost o 14 kg (rozdil
sada naradi/draZkovaci zafizeni).

2. Uvedeni do provozu
Hmotnosti pfes 35 kg musi prenaset 2 osoby.

2.1. Stroj na valcovani obvodovych drazek REMS Magnum 20xx RG-T
K pfenaseni mlze byt stroj zvednut vpfedu za vodici ty¢e (8) a vzadu za trubku
upnutou do rychloupinaciho rdzového skli¢idla (1) a vodiciho skli¢idla (2).

Stroj upevnéte na pracovni stil nebo skladaci podstavec 2 dodanymi Srouby.
Bezpodmineéné postavte stroj vodorovné. Oteviete rychloupinaci razové
skli¢idlo (1). Zafizeni na obvodové drazky nasurite na vodici ty¢e (8) az se
pohonny €ep valcovaciho zafizeni vsune svymi 3 plochami do rychloupinaciho
razového skli¢idla. Uzaviete rychloupinaci razové skli¢idlo az upinaci Celisti
pfiléhaji na 3 plochy pohonného ¢epu. Upinacim kolem (9) po kratkém otevi-
racim pohybu pevné upnéte pohonny €ep jednim nebo dvéma trhnutimi zpét.
Ruéni hydraulické ¢erpadlo (10) uloZte do pozice a pfiSroubuijte.

2.2. Zafizeni REMS na obvodové drazky na REMS Magnum 20xx T-L

Viz. ndvod k pouziti REMS Magnum: Rezak trubek a odhrotovac trubek sklopte.
Povolte kfidlovy Sroub na svérném krouzku, sejméte vanu na olej a nadobu na
trisky, sejméte sadu nafadi. Spojte mechanické mazaci ¢erpadlo nakratko,
pficemz bude z nosi¢e nafadi stazeny konec hadicky spojen se saci stranou
Cerpadla. V ¢erpadlu musi dojit k obéhu mazaci latky, jinak dojde k jeho posko-
zeni. Bezpodmine¢né postavte stroj vodorovné.

Zafizeni na obvodové drazky nasurte na vodici ty¢e (8) az se pohonny ¢ep
vélcovaciho zafizeni vsune svymi 3 plochami do rychloupinaciho razového
skli¢idla. Uzavrete rychloupinaci razové skliCidlo az upinaci Celisti pfiléhaji na
3 plochy pohonného ¢epu. Upinacim kolem (9) po kratkém oteviracim pohybu
pevné upnéte pohonny &ep jednim nebo dvéma trhnutimi zpét. Ru¢ni hydrau-
lické ¢erpadlo (10) ulozte do pozice a pfiSroubujte.

2.3. Zarizeni REMS na obvodové drazky na REMS Magnum 20xx T
a REMS Magnum 40xx T 3
Viz. ndvod k pouziti REMS Magnum: Rezak trubek a odhrotovac trubek sklopte.
Povolte kfidlovy Sroub na svérném krouzku, sejméte sadu naradi, sejméte vanu
na tfisky. Z nosi¢e naradi stazeny konec hadi¢ky vlozte do vany s chladici
latkou tak, aby doslo k obéhu oleje. U stroju, dodavanych od listopadu 1999 je
ve vané s chladici latkou pfipravené vrtani, do kterého je mozné konec hadicky
stréit. Neni-li tomu tak, je mozno toto vrtani vytvofit dodate¢né vrtakem @ 14
mm. V erpadlu musi dojit k ob&hu mazaci latky, jinak dojde k jeho poSkozeni.
Bezpodminecné postavte stroj na pojizdném podvozku vodorovné (kola sundat
nebo obé stojny podlozit).
Zafizeni na obvodové drazky nasurite na vodici tyée (8) az se pohonny &ep
valcovaciho zafizeni vsune svymi 3 plochami do rychloupinaciho razového
skli¢idla. Uzavrete rychloupinaci razové skliCidlo az upinaci Eelisti pfiléhaji na
3 plochy pohonného éepu. Upinacim kolem (9) po kratkém oteviracim pohybu
pevné upnéte pohonny &ep jednim nebo dvéma trhnutimi zpét. Ruéni hydrau-
lické erpadlo (10) uloZte do pozice a pfiSroubujte.
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Zafizeni REMS na obvodové drazky na REMS Tornado 20xx

a REMS Gigant 40xx

Viz. navod k pouziti REMS Tornado popt. REMS Gigant: Rezak trubek a
odhrotovac trubek sklopte. Povolte kfidlovy Sroub na svérném krouzku, sejméte
vanu na olej a nadobu na tfisky, sejméte sadu naradi. Spojte mechanické
mazaci ¢erpadlo nakratko, pficemz bude z nosi¢e naradi stazeny konec hadicky
spojen se saci stranou Cerpadla. V Eerpadlu musi dojit k obéhu mazaci latky,
jinak dojde k jeho poskozeni. Bezpodminecné postavte stroj vodorovné.

Zafizeni na obvodové drazky nasurite na vodici tyce (8) az se pohonny ¢ep
valcovaciho zafizeni vsune svymi 3 plochami do upinaciho skliCidla. U REMS
Tornado uzavfete upinaci skliidlo stisknutim nozniho spinace. U REMS Gigant
uzavfete upinaci Celisti pomoci kli¢e na upinaci skli€idlo az tyto pfiléhaji na 3
plochy pohonného ¢epu. Ruéni hydraulické ¢erpadlo (10) ulozte do pozice a
priSroubuijte.

Zatizeni REMS na obvodové drazky na REMS Tornado 20xx T

a REMS Gigant 40xx T 3

Viz. navod k pouziti REMS Tornado popf. REMS Gigant: Rezék trubek a
odhrotova¢ trubek sklopte. Povolte kfidlovy Sroub na svérném krouzku, sejméte
sadu nafadi, sejméte vanu na tfisky. Z nosice nafadi stazeny konec hadicky
vloZte do vany s chladici latkou tak, aby doslo k obéhu oleje. U strojli, doda-
vanych od listopadu 1999 je ve vané s chladici latkou pfipravené vrtani, do
kterého je mozné konec hadicky strcit. Neni-li tomu tak, je mozno toto vrtani
vytvofit dodatecné vrtakem @& 14 mm. Je neSkodné, pokud elektrické ¢erpadlo
pracuje naprazdno, tj. pokud je vana na chladici latku prazdna. Bezpodmine¢né
postavte stroj na pojizdném podvozku vodorovné (kola sundat nebo obé stojny
podloZit).

Zafizeni na obvodové drazky nasurite na vodici tyCe (8) az se pohonny &ep
valcovaciho zafizeni vsune svymi 3 plochami do upinaciho skli¢idla. U REMS
Tornado uzavfete upinaci skliidlo stisknutim nozniho spinaée. U REMS Gigant
uzaviete upinaci Celisti pomoci klice na upinaci skli€idlo az tyto pfiléhaji na 3
plochy pohonného ¢epu. Ruéni hydraulické ¢erpadlo (10) ulozZte do pozice a
pfiSroubuijte.

Podepieni materalu

A\ PRZESTROGA Trybky musi byt dle priméru (hmotnost!) jiz pfi kratkych
délkach podepfeny vyskové nastavitelnou podpérou REMS Herkules nebo
jinymi vhodnymi podpé&rami materialu, aby se stroj nemohl smérem vpfed
pfevrhnout.

Provoz

. Nastroje

Pro cely pracovni rozsah jsou nutné 3 sady drazkovacich valcl. Kazda sada
drézkovacich valcl se sklada z horniho tlaéného vélce (11) a spodniho protitlac-
ného valce (13). Drazkovaci valce Cu (tlany valec (11), protitladny valec (13))
na médéné trubky 54-159 mm.

Vyména drazkovacich valcu

Nékolikrat t'uknéte na nozni spina¢ pohonného stroje, az pojistny Sroub
protitiaéného valce (13) sméfuje dold. Povolte pojistny Sroub a vyjméte protitlatny
valec (13). Otacejte tlatnym valcem (11), az bude znaceni na nastréném epu
(12) sméfovat dolli. Povolte pojistny Sroub, pomalu vytahnéte nastrény cep
(12), smérem doll vyjméte tlaény valec.

A\ PRZESTROGA Pfed vytazenim nastréného ¢epu (12) drzte ruku pod
tlaénym valcem (11), jinak spadne na zem!

Zvoleny tlatny valec zespodu znovu nasadte a nasurite nastrény ¢ep. Znaceni
na nastréném ¢epu (12) musi sméfovat doll. Pevné zasroubuijte pojistny roub
tlaného valce ve sméru znaceni Cepu. Nasadte zvoleny protitlacny valec,
sledujte polohu unasece (plochy hranol) na zadnim konci protitlaéného valce.
Utahnéte pojistny Sroub.

Pracovni postup

Konce trubek musi byt pravothle oddéleny. Svary nebo pozUstatky po svafovani
(svarove perly) na trubce v délce cca 50 mm od konce trubky odstrarite odbrou-
Senim. Konce trubek ocistéte uvnitf i vné od necistot a troudu.

Uzavrete ventil omezovace tlaku (16). Trubku vioZte na protitiacny valec a tlacte
proti stroji. Vyrovnejte trubku paralelné do osy, pfipadné podeprete. Stlaéte
vicekrat paku posuvu vpred (15) ruéniho hydraulického Cerpadla a tlaény valec
(11) posouvejte tak dlouho vpfed, az bude lezet na trubce. Nastavte doraz
hloubky drazky (17). K tomu otacejte nastavovacim kotou¢em hloubky drazky
(18) na odpovidajici stupen velikosti trubky mezi skfini a talifem dorazu a
pohybuijte dorazem, az doseda na nastavovaci kotou€. Talif dorazu zajistéte
kontramatkou. OtoCte nastavovacim kotoucem do té polohy zpét, aby se talif
dorazu mohl pohybovat dold. Stroj pohanéjte vzdy nejvy$simi otackami. Stroj
zapnéte noznim spinaéem (4). Stlacte vicekrat paku posuvu vpred (15) a tlagny
valec (11) posunuite pfi bézicim stroji pomalu vpfed na trubku, az se talif dorazu
dotkne skfiné (tlak na pace posuvu vpfed vzroste). Stroj nechejte bézet jesté
nékolik otacek bez posuvu vpred. Viypnéte stroj, otevfete ventil omezovace
tlaku (16), vyjméte trubku a vyzkouSejte vytvofenou drazku. K tomuto tcelu
pouzijte méfeni s pootocenim 0 90° pomoci mérky primeérd nebo posuvného
méfitka. Jinak prestavte doraz (17) a zopakujte pracovni postup. 1 ryska na
talifi dorazu odpovida posuvu o cca 0,4 mm, cela otacka o 1,5 mm.

Podepreni materialu
A\PRZESTROGA Trybky a diouhé kusy trubek vzdy podeprete. Piitom dbejte
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na to, aby podpéra podepirala trubku pravouhle a také paraleiné k ose draz-
kovaciho stroje.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
Udrzba
Zafizeni na obvodové drazky kazdych 40 hodin koncovkou maznice (19)
namazejte. Pouzijte pfevodovy tuk REMS obj. €. 091012.

Inspekéni prace

Také viz. ndvod k pouziti pfislusného pohonného stroje REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum.

Pravidelné kontrolujte stav hydraulického oleje. K tomu G¢elu odSroubuijte ruéni
hydraulické Cerpadio a zadni konec drzte vodorovné. Otevete ventil omezovace
tlaku (16). VySroubuijte mérku oleje (20) v krytu zasobniku, zkontrolujte napln,
pfipadné dopliite hydraulicky olej REMS obj.¢. 091026. Sledujte znacky na
mérce oleje, nepfepliuijte!

Minimainé kazdych 12 mésict vymérite veskery hydraulicky olej. Aby stary olej
vytekl, pfeklopte zasobnik. Stary olej zlikvidujte v souladu s pfislusnymi pfed-
pisy.

Plany zapojeni a listy naradi

Viz. ndvod k pouZiti pfislusného pohonného stroje REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum.

Chovani pfi poruchach

Také viz. navod k pouziti pfislu$ného pohonného stroje REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum.

Porucha: Nespravné rozméry drazky (Sitka popf. hloubka).
Pficina: e Nasazeny nespravné drazkovaci valce.
e Opotiebované drazkovaci valce.
o Nastavovacim kotouéem zvolena nespravna draha posuvu.
Porucha: Stroj se nerozebéhne.
Pfi¢éina: e Neni uvoInéno nouzové tlacitko.
e Ochranny spina¢ motoru vypnul.
e Opotiebované nebo poskozené uhliky.
Porucha: Zadny posuv drazkovaciho valce.
Pficina: e Ventil omezovace tlaku neni uzavren.
o P¥ili§ malo hydraulického oleje v systému, netésny systém.
o Defektni valec posuvu vpred.
Porucha: Neudrzi trubku.
Pfi¢éina: e Opotfebované drazkovaci valce.
e Upinaci skli€idlo pohonného stroje neni uzavieno.
o P¥ili§ malo hydraulického oleje v systému, netésny systém.
Porucha: Trubka vyjizdi z drazkovacich valcd.
Pficina: e Trubka neni vyrovnana paralelné k ose stroje.

e Opotiebované nebo poSkozené drazkovaci valce.

Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichZ bude prokazéno, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu piedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu Magnum 2010 RG-T,
. . i ) i - s ruénym hydr. Eerpadlom dx§xv 750x510%610 mm
Zariadenie REMS na valcovanie obvodovych drazok (29,5"x20"x24")
. . . . Magnum 2020 RG-T,
Vhodné na v3etky prevedenia REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum s ruénym hydr. Gerpadiom dxsxy 750x510x610 mm

Obr. 1

1 Rychloupinacie razové 10 Ru¢né hydraulické Cerpadlo
sklu¢ovadlo 11 Tlacny valec

2 Vodiace skfu¢ovadlo 12 Nastrény Cap

3  Spinat¢ 13  Protitlany valec

4 Nozny spina¢ 14 Ochranné zariadenie

5  Nudzové vypinacie tlagitko 15 Paka posuvu vpred

6  Ochranny spinac¢ 16  Ventil obmedzovaca tlaku

7 Pristroj na valcovanie obvodovych 17  Doraz hibky drazky
drazok 18 Nastavovaci kott& hibky drazky

8 Vodiaca ty¢ 19 Koncovka maznice

9  Upinacie koliesko 20 Mierka oleja

Pozor! Pred uvedenim do prevadzky preéitajte
dodato¢né zakladné bezpeénostné pokyny v navode na
pouzitie prislusného pohonného stroja, napr. REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Bezpecnostné pokyny pre zariadenie na

valcovanie obvodovych drazok!

Stroj so zariadenim na obvodové drazky prevadzkujte len vtedy, ak je stroj na
pracovnom stole bezpecne upevneny alebo pevne priskrutkovany na podvozku.
Obzvlast' u adekvatne t'azkych kusov trubiek existuje nebezpecdie prevratenia!
DIhé kusy trubiek podoprite.

Nesiahajte na otacajuce se valce valcového zariadenia.

Nepracujte na zariadeni na obvodové drazky bez predného a zadného ochran-
ného zariadenia.

Paka posuvu vpred ruéného hydraulického ¢erpadla méze za urgitych okolnosti
,odrazit spat‘. Dbajte nato, abyste stali stranou hydraulického ruéného &erpadia
a Vase telo sa nachadzalo mimo pracovny priestor paky posuvu vpred.
Nepred|Zujte paku posuvu vpred.

Vysvetlivky k symbolom

A

©

1.

Nebezpelenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré mdze pri
nereSpektovani mat' za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpeéenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu

UPOZORNENIE

Technické udaje

Pouzitie v stlade s predpismi
Zariadenie REMS na vélcovanie obvodovych drazok na rurky pre systémy spajania

ruri

ek.

V3etky vySSie neuvedené spdsoby pouZitia su v rozpore v pred-

pismi, a preto su zakazané.

11

1.2.

1.3.

. Objednavacie Cisla
Zariadenie REMS na obvodové drazky pre REMS Magnum, Tornado 347000

Zariadenie na obvodové drazky R 300 pre Ridgid 300 347001
Zariadenie na obvodové drazky R 535 pre Ridgid 535 347002
Zariadenie na obvodové drazky N80A pre Rex/Rothenberger/
Super-Ego N80A 347003
Zariadenie na obvodové drazky Delta 4 pre Rex Delta 4” 347004
Dréazkovacie valce (tlacny valec, protitiacny valec) 1-1%" 347030
Drazkovacie vélce (tlacny valec, protitlacny valec) 2—-6" 347035
Drazkovacie valce (tlatny valec, protitlacny valec) INOX 2—-6" 347046
Drazkovacie valce (tlatny valec, protitiacny valec) INOX 8-12” 347047
Drazkovacie valce (tlacny valec, protitiacny valec) INOX 1-1%" 347053
Drazkovacie valce (tlacny valec, protitlacny valec) 8—12" 347040
Drazkovacie valce (tlatny valec, protitlacny valec) Cu 54-159 mm 347034
Nastrény Cap 347110
Sest’hranny klu¢ 076009
REMS Herkules podpera materialu do 4” 120100
Ruéné hydraulické ¢erpadlo 347121
Pracovny rozsah
Rozsah valcovania drazok 1-8(12")
Hrubka steny <7 mm
Rozmery
Zariadenie na obvodové drazky,
s ruénym hydr. ¢erpadlom dx§xv 510%x415%405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
s ruénym hydr. ¢erpadlom dx§xvy 795%x510%610 mm

(31,3"x20"x24”)

1.4.

21.
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(29,5"x20"x24”)

Pokial bude zariadenie REMS na obvodové drazky nasadené na niektory zo
zavitoreznych strojov REMS Tornado, REMS Gigant nebo REMS Magnum (do
4”), zvysi sa v prislusnom navode na pouzitie udana vyska v o 170 mm.

Hmotnost’

Zariadenie na obvodové drazky 26 kg
Magnum 2000 RG-T, vratane drazkovacieho zariadenia 68 kg
Magnum 2010 RG-T, vratane drazkovacieho zariadenia 80 kg
Magnum 2020 RG-T, vratane drazkovacieho zariadenia 80 kg

Pokial bude zariadenie REMS na obvodové drazky nasadené na niektery zo
zavitoreznych strojov REMS Tornado, REMS Gigant nebo REMS Magnum
(do 4”), zvysi se v prislusnom navode na pouZitie udana hmotnost' o 14 kg
(rozdiel sada naradia/drazkovacie zariadenie).

Uvedenie do prevadzky
Hmotnosti cez 35 kg musia prenasat’ 2 osoby.

Stroj na valcovanie obvodovych drazok REMS Magnum 20xx RG-T

Na prenasanie mbze byt stroj zdvyhnuty vpredu za vodiace tyCe (8) a vzadu
za trubku upnutu do rychloupinacieho razového sklu¢ovadla (1) a vodiaceho
sklu¢ovadla (2).

Stroj upevnite na pracovny stdl alebo skladaci podstavec s 2 dodanymi skrut-
kami. Bezpodmieneéne postavte stroj vodorovne. Otvorte rychloupinacie razové
sklu¢ovadlo (1). Zariadenie na obvodové drazky nasunte na vodiace tyce (8)
az sa pohonny &ap valcovacieho zariadenia vsunie svojimi 3 plochami do
rychloupinacieho razového skluovadla. Uzavrite rychloupinacie razové skiu-
Covadlo az upinacie eluste priliehaju na 3 plochy pohonného ¢apu. Upinacim
kolieskom (9) po kratkom otvaracom pohybe pevne upnite pohonny ¢ap jednym
alebo dvomi trhnutiami spat. Ru¢né hydraulické ¢erpadlo (10) uloZte do pozice
a priskrutkujte.

Zariadenie REMS na obvodové drazky na REMS Magnum 20xx T-L

Vid. navod na pouzitie REMS Magnum: Rezak trubiek a odhrotova¢ trubiek
sklopte. Povolte kridlovi skrutku na svornom kruzku, zlozZte varu na olej a
nadobu na triesky, zlozte sadu naradia. Spojte mechanické mazacie erpadlo
nakratko, pri¢om bude z nosi¢a naradia stiahnuty koniec hadicky spojeny so
sacou stranou Cerpadla. V Cerpadle musi ddjst’ k obehu mazacej latky, inak
dbjde k jeho poskodeniu. Bezpodmieneéne postavte stroj vodorovne.

Zariadenie na obvodové drazky nasunte na vodiace tyCe (8) az sa pohonny
Cap valcovacieho zariadenia vsunie svojimi 3 plochami do rychloupinacieho
razového sklucovadla. Uzavrite rychloupinacie razové skfu¢ovadlo az upinacie
Celuste priliehaji na 3 plochy pohonného €apu. Upinacim kolieskom (9) po
kratkom otvaracom pohybe pevne upnite pohonny ¢ap jednym alebo dvoma
trhnutiami spat. Ru¢né hydraulické Cerpadlo (10) uloZte do pozicie a priskrut-
kujte.

Zariadenie REMS na obvodové drazky na REMS Magnum 20xx T

a REMS Magnum 40xx T

Vid. navod na pouzitie REMS Magnum: Rezak trubiek a odhrotova¢ trubiek
sklopte. Povolte kridlovu skrutku na svornom kruzku, zlozZte sadu naradia,
zloZte vanu na triesky. Z nosi¢a naradia stiahnuty koniec hadicky vlozte do
vane s chladiacou latkou tak, aby do$lo k obehu oleja. U strojov, dodavanych
od novenbra 1999 je vo vani s chladiacou latkou pripravené vitanie, do kterého
je mozné koniec hadicky stréit. Ak nie je tomu tak, je mozné toto vftanie vytvorit’
dodatocne vrtakom @ 14 mm. V Cerpadle musi ddjst’ k obehu mazacej latky,
inak dojde k jeho poskodeniu. Bezpodmienecne postavte stroj na pojazdnom
podvozku vodorovne (kolesa zloZit” alebo obe nohy podlozit').

Zariadenie na obvodové drazky nasunte na vodiace tyCe (8) az sa pohonny
¢ap valcovacieho zariadenia vsunie svojimi 3 plochami do rychloupinacieho
razového sklu€ovadla. Uzavrite rychloupinace razové skfu¢ovadlo az upinacie
Celuste priliehaju na 3 plochy pohonného ¢apu. Upinacim kolieskom (9) po
kratkom otvaracom pohybe pevne upnite pohonny ¢ap jednym alebo dvomi
trhnutiami spat. Rucné hydraulické ¢erpadlo (10) uloZte do pozice a priskrutkuite.

Zariadenie REMS na obvodové drazky na REMS Tornado 20xx

a REMS Gigant 40xx

Vid. navod na pouzitie REMS Tornado popr. REMS Gigant: Rezak trubiek a
odhrotova¢ trubiek sklopte. Povolte kridlovl skrutku na svornom krizku, zloZte
vanu na olej a nadobu na triesky, zlozte sadu naradia. Spojte mechanické
mazacie Cerpadlo nakratko, pri¢om bude z nosi¢a naradia stiahnuty koniec
hadicky spojeny so sacou stranou Cerpadla. V Cerpadle musi djst’ k obehu
mazacej latky, inak déjde k jeho poskodeniu. Bezpodmienecne postavte stroj
vodorovne.

Zariadenie na obvodové drazky nasunte na vodiace tyCe (8) az sa pohonny
¢ap valcovacieho zariadenia vsunie svojimi 3 plochami do upinacieho skluco-
vadla. U REMS Tornado uzavrite upinacie skluovadlo stisknutim nozného
spinaca. U REMS Gigant uzavrite upinace €eluste pomocou kli¢a na upinacie
sklu€ovadlo az tieto priliehaju na 3 plochy pohonného &apu. Ruéné hydraulické
Cerpadlo (10) ulozte do pozice a priskrutkuijte.
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Zariadenie REMS na obvodové drazky na REMS Tornado 20xx T

a REMS Gigant 40xx T

Vid. névod na pouzitie REMS Tornado popr. REMS Gigant: Rezak trubiek a
odhrotovag trubiek sklopte. Povolte kfidlova skrutku na svornom kriizku, zlozte
sadu néradia, zlozZte vanu na triesky. Z nosica naradia stiahnuty koniec hadicky
vloZte do vane s chladiacou latkou tak, aby doSlo k obehu oleja. U strojov,
dodavanych od novembra 1999 je vo vani s chladiacou latkou pripravené
vitanie, do kterého je mozné koniec hadicky stréit. Ak nie je tomu tak, je mozné
toto vitanie vytvorit’ dodatocne vrtdkem @ 14 mm. Je neskodné, pokial elektrické
Cerpadlo pracuje naprazdno, tj. pokial je vana na chladiacu latku prazdna.
Bezpodmieneéne postavte stroj na pojazdnom podvozku vodorovne (kolesa
zlozit' alebo obidve nohy podlozit').

Zariadenie na obvodové drazky nasunte na vodiace tyCe (8) az sa pohonny
Cap valcovacieho zariadenia vsunie svojimi 3 plochami do upinacieho sklu¢o-
vadla. U REMS Tornado uzavrite upinacie sklu¢ovadlo stisknutim nozného
spinaca. U REMS Gigant uzavrite upinacie ¢eluste pomocou klti¢a na upinacie
sklucovadlo az tieto priliehaju na 3 plochy pohonného ¢apu. Ruéné hydraulické
¢erpadlo (10) uloZte do pozice a priskrutkuijte.

Podopretie materalu

A\ UPOZORNENIE Trubky musia byt' podla priemeru (hmotnost!) uz pri
kratkych dizkach podopreté vyskovo nastavitenou podperou REMS Herkules
alebo inymi vhodnymi podperami materiélu, aby se stroj nemohol smerom
vpred prevratit’.

Prevadzka

. Nastroje

Pre cely pracovny rozsah su nutné 3 sady drazkovacich valcov. Kazda sada
drazkovacich vélcov sa sklada z horného tlaéného valca (11) a spodného
protitiacného valca (13). Drazkovacie valce Cu (tlaCny valec, protitlacny valec)
na medené trubky 54—159 mm.

Vymena drazkovacich valcov

Niekolkokrat t'uknite na nozny spina¢ pohonného stroja, az poistna skrutka
protitiaéného valca (13) smeruje dole. Povolte poistnd skrutku a vyberte proti-
tlacny valec (13). Otacajte tlacnym valcom (11), az bude oznacenie na nastrénom
Cape (12) smerovat’' dole. Povolte poistnd skrutku, pomali vytiahnite nastrény
¢ap (12), smerom dole vyberte tlacny valec.

A\ UPOZORNENIE  preq vytiahnutim nastréného apu (12) drte ruku pod
tlaénym valcom (11), inak spadne na zem!

Zvoleny tlaény valec zospodu znovu nasadte a nasurite nastrény ¢ap. Znacenie
na nastrénom €ape (12) musi smerovat’ dole. Pevne zaskrutkujte poistnu skrutku
tlacného valca v smere znacenia ¢apu. Nasadte zvoleny protitiacny valec,
sledujte polohu unasaca (plochy hranol) na zadnom konci protitia¢ného valca.
Utiahnite poistnt skrutku.

Pracovny postup

Konce trubiek musia byt pravouhle oddelené. Zvary alebo pozostatky po zvarani
(zvarové perly) na trubke v dizke cca 50 mm od konca trubky odstrarite odbru-
senim. Konce trubiek o€istite zvnitra i zvonku od ne€istot a tradu.

Uzavrite ventil obmedzovaca tlaku (16). Trubku vlozte na protitlacny valec a
tlacte proti stroju. Vyrovnajte trubku paralelne do osy, pripadne podoprite.
Stlacte viackrat paku posuvu vpred (15) ruéného hydraulického Cerpadla a
tlacny valec (11) posuvajte tak dlho vpred, az bude lezat’ na trubke. Nastavte
doraz hibky drazky (17). K tomu otacajte nastavovacim kotigom hibky drazky
(18) na odpovedajuci stupen velkosti trubky mezi skrifiou a tanierom dorazu a
pohybujte dorazom, aZ dosada na nastavovaci koti¢. Tanier dorazu zaistite
kontramatkou. Otocte nastavovacim koti¢om do tej polohy spét, aby se tanier
dorazu mohol pohybovat’ dole. Stroj pohanajte vzdy najvyzsimi otackami. Stroj
zapnite noznym spinaom (4). Stlacte viackrat paku posuvu vpred (15) a tlaény
valec (11) posuvajte pri beZiacom stroji pomali vpred na trubku, az se tanier
dorazu dotkne skrine (tlak na pace posuvu vpred vzrastie). Stroj nechajte bezat
este niekolko otaciek bez posuvu vpred. Vypnite stroj, otvorte ventil obmedzo-
vaca tlaku (16), vyberte trubku a vyzkuSajte vytvorenu drazku. K tomuto G¢elu
pouzite meranie s pootocenim o 90° pomocou mierky priemeru alebo posuvného
meritka. Inak prestavte doraz (17) a zopakujte pracovny postup. 1 ryska na
tanieri dorazu odpoveda posuvu o cca 0,4 mm, celé otacka o 1,5 mm.

Podoprenie materialu

A\ UPOZORNENIE Trubky a dihé kusy trubiek vzdy podoprite. Pritom dbajte
nato, aby podpera podopierala trubku pravouhle a tiez paralelne k ose draz-
kovacieho stroja.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky!
Tieto prace mozu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
Udrzba
Zariadenie na obvodové drazky kazdych 40 hodin koncovkou maznice (19)
namazte. Pouzite prevodovy tuk REMS obj. €. 091012.

In§pekéné prace
Tiez vid. ndvod na pouZzitie pfislusného pohonného stroje REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Pravidelne kontrolujte stav hydraulického oleja. K tomu t&elu odskrutkujte ruéné
hydraulické ¢erpadlo a zadny koniec drzte vodorovne. Otvorte ventil obmedzo-
vaca tlaku (16). Vyskrutkujte mierku oleja (20) v kryte zasobnika, skontrolujte
naplf, pripadne doplrite hydraulicky olej REMS obj.¢. 091026. Sledujte znacky
na mierke oleja, nepreplfiujte!

Minimalne kazdych 12 mesiacov vymenite cely hydraulicky olej. Aby stary olej
vytiekol, preklopte zasobnik. Stary olej zlikvidujte v sulade s prisluSnymi pred-
pismi.

Plany zapojenia a listy naradia

Vid. navod na pouzitie prislusného pohonného stroje REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum.

Chovanie pri poruchach

Tiez vid. ndvod na pouZzitie prislusného pohonného stroje REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Porucha: Nespravne rozmery drazky (Sirka popr. hibka).
Pri¢éina: e Nasadené nespravne drazkovacie valce.
e Opotrebované drazkovacie valce.
e Nastavovacim kotli¢om zvolena nespravna draha posuvu.
Porucha: Stroj se nerozebehne.
Pri¢ina: e Nie je uvolnené nidzové tlacitko.
e Ochranny spina¢ motoru vypol.
e Opotrebované alebo poSkodené uhliky.
Porucha: Ziadny posuv drazkovacieho valca.
Pricina: e Ventil obmedzovaca tlaku nie je uzavrety.
e Prili§ malo hydraulického oleja v systéme, netesny systém.
e Defektny valec posuvu vpred.
Porucha: Neudrzi trubku.
Pri¢ina: e Opotrebované drazkovacie valce.
e Upinacie sklfuovadlo pohonného stroje nie je uzavrté.
e Prili§ malo hydraulického oleja v systéme, netesny systém.
Porucha: Trubka vychadza z drazkovacich valcov.
Pri¢ina: e Trubka nie je vyrovnana paralelne k ose stroja.

e Opotrebované alebo poskodené drazkovacie valce.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budi bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, su zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurépskej unii, v Nérsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluéenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

REMS Horonyprésgép meghajhaté
alkalmas REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum valamennyi modellj¢hez

1. dbra
1 Csapétokmany 11 Nyomdgérgd
2 Vezetétokmany 12 Tengely
3 Kapcsold 13  Ellennyomdgorgé
4 Labkapcsold 14 Védéracs
5 Vész-kikapcsold 15 Toldkar
6 Véddkapcsolo 16  Nyomaskorlatozo szelep
7 Horonyprésgép 17  Horonymélység-hatérold
8 Vezetérad 18 Horonymélység-beallité tarcsa
9 Tokmanygydri 19 Kenécsap

10 Kézi hidraulikus pumpa 20 Olajszintméré

Figyelem! Uzembehelyezés el6tt kérjiik olvassa el a
mindenkori meghajtogép, pl. REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum éaltalanos biztonsagtechnikai leirasat!

Horonyprésgép biztonsagtechnikai leirasa!

Szi

A

)

1.

A horonyprésgépet csak akkor lizemeltessuk, ha a gép a munkapadon, vagy az
allvanyon biztonsagosan lett lecsavarozva. Kiilondsen a tulsagosan nehéz
cs6daraboknal all fenn a billenési veszély!

Ahosszabb csédarabokat tamasszuk ala.

Ne nyuljunk a horonyprésgép altal forgatott csévekhez.

Ne dolgozzunk a horonyprésgép elsé és hatsé vedbberendezései nélkl.

A kézi hidraulikus pumpa bizonyos esetekben visszaiithet. Ugyeljen arra, hogy
a pumpahoz képest mindig oldalt és a nyomokar hatdsugaran kivdl alljon.

Ne hosszabbitsa meg a nyomokart.

mbélumok magyarazata
Kozépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sérilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériilésteket okozhat (visszafordithato).

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

VIGYAZAT

Mliszaki adatok

Rendeltetés szerii hsznalata

RE

MS Horonyprésgép meghajhatd cséves tengelykapcsolé renszerek csoveinek

hornyolasahoz.

Minden egyébb felhasznalas, amely fent emlitett nem

elfogadhato, ezért nincs is megengedve.

11
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. Cikkszamok

REMS Horonyprésgép meghajhaté REMS Magnum, REMS Tornado 347000

Horonyprésgép R 300 meghajhaté Ridgid 300 347001

Horonyprésgép R 535 meghajhaté Ridgid 535 347002

Horonyprésgép N80A meghajhatd Rex/Rothenberger/

Super-Ego N80A 347003

Horonyprésgép Delta 4 meghajhaté Rex Delta 4” 347004

Horonygdrgdék (Nyomagorgs, ellennyomogérgd) 1-1%" 347030

Horonygorgék (Nyomdgoérgd, ellennyomogérgd) 2—6" 347035

Horonygérgék (Nyomdgoérgd, ellennyomogérgd) INOX 2-6" 347046

Horonygérgék (Nyomdgoérgd, ellennyomogorgd) INOX 812" 347047

Horonygorgdék (Nyomagorgd, ellennyomogérgd) INOX 1-1%" 347053

Horonygorgdék (Nyomagorgd, ellennyomdgdrgd) 8—12” 347040

Horonygorgdék (Nyomadgorgd, ellennyomégorgd) Cu 54-159 mm 347034

Tengely 347110

Hatlapu imbuszkulcs 076009

REMS Herkules anyagtamasz 4’-ig 120100

Kézi hidraulikus pumpa 347121

Munkatartomany

Horonypréselés 1-8(12")

Falvastagsag <7mm

Méretek

Horonyprésgép kézi hidraulikus

pumpaval HxSzxM:  510x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

kézi hidraulikus pumpaval HxSzxM:  795x510x610 mm
(31,3"x20"x24”)

Magnum 2010 RG-T,

kézi hidraulikus pumpaval HxSzxM:  750x510%x610 mm
(29,5"x20"x24”)

Magnum 2020 RG-T,

kézi hidraulikus pumpaval HxSzxM:  750x510x610 mm

(29,5"x20°x24”)

1.4.

2,

21.
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Amennyiben a REMS horonyprésgépet REMS Tornado, REMS Gigant, vagy
REMS Magnum (4’-ig) menetvagd gépekre helyezik, a mindenkori izemeltetési
leirasban megadott M méret 170 mm-rel megnévekszik.

Suly

Horonyprésgép 26 kg
Magnum 2000 RG-T, horonyprésgéppel egyiitt 68 kg
Magnum 2010 RG-T, horonyprésgéppel egyuitt 80 kg
Magnum 2020 RG-T, horonyprésgéppel egytitt 80 kg

Amennyiben a REMS horonyprésgépet REMS Tornado, REMS Gigant, vagy
REMS Magnum (4"-ig) menetvagégépekre helyezzik fel, az lizemeltetési
leirasokban megadott suly 14 kg-al névekszik meg (a szerszamtartd és a REMS
horonyprésgép kiilonbsége).

Uzembehelyezés

35 kg folotti sulyokat 2 személynek kell hordania.

Horonyprésgép és REMS Magnum 20xx RG-T

Szallitashoz a gép eldlrdl a vezetérudaknal (8) fogva, mig hatul a csapotok-
manyba (1) és a vezet6tokmanyba (2) befogott csé segitségével emelhetd
meg.

Agépet a munkapadon, vagy az 6sszecsukhato allvanyon a mellékelt 2 csavarral
kell rogziteni. A gépet feltétlenil vizszintesen allitsuk fel. Nyissuk ki a csapd-
tokmanyt (1). A horonyprésgépet addig toljuk fel a vezetérudakra (8), mig a
horonyprésgép 3-lapt meghajtétengelye a csapétokmanyba nem nyulik. Zarjuk
be a csapdétokmanyt gy, hogy az a meghajtétengely 3-lapu feliiletére fekldjon
fel. Atokmanygyir(it (9) réviden nyissuk meg, majd egy-kétszeri megrantasaval
fogjuk be a meghajtdtengelyt. Helyezziik fel, majd csavarral rogzit-siik a kézi
hidraulikus pumpat (10).

REMS horonyprésgép REMS Magnum 20xx T-L gépen

Ld. REMS Magnum lizemeltetési leirasat: a csévagét és a sorjazot billentsik
be. Arbgzitégylrl szarnyascsavarjat oldjuk meg, az olajteknét a forgacstallal
egy(tt vegyUk ki, a szerszamtartét emeljik le. Amechanikus kenéanyagszivattyut
zarjuk révidre ugy, hogy a szerszamtartordl lehizott tdmlét kdssik 6ssze a
szivattyu szivéoldalaval. Amennyiben nincs kendanyagaramlas a szivattyuban,
tonkremegy. A gépet feltétlenlil vizszintesen allitsuk fel.

A horonyprésgépet addig toljuk fel a vezetérudakra (8), mig a horonyprésgép
3-lapi meghajtétengelye a csapotokmanyba nem nyulik. Zarjuk be a csapd-
tokmanyt Ugy, hogy az a meghajtdtengely 3-lapu fellletére fekidjon fel. A
tokmanygyarit (9) réviden nyissuk meg, majd egy-kétszeri megrantasaval
fogjuk be a meghajtdtengelyt. Helyezziik fel, majd csavarral rogzitsiik a kézi
hidraulikus pumpat (10).

REMS horonyprésgép REMS Magnum 20xx T és REMS Magnum 40xx T
gépeken

Ld. REMS Magnum lizemeltetési leirasat: a csévagot és a sorjazot billentsiik
be. Ardgzitégylrl szarnyascsavarjat oldjuk meg. A szerszamtartét emeljik le.
A forgacstalat vegylk ki. A szerszamtartorol lehuzott tdmiévéget helyezzik a
hiitéanyagtalba, hogy az olaj aramlasa létrejojjon. Az 1999. november 6ta
szallitott gépeknél a hiitanyagteknét egy furattal lattak el, ahova a témlévéget
be lehet dugni. Adott esetben ez a furat @ 14 mm-es furéval utélagosan is
elkészithetd. A szivattydban kendanyagaramlasnak kell lennie, kiilénben
tonkremegy. A gépet a kerekes alvazon feltétlentl vizszintesen kell felallitani.
(Vegyiik le a kerekeket, vagy a csélabakat tamasszuk ala).

A horonyprésgépet addig toljuk fel a vezetérudakra (8), mig a horonyprésgép
3-lapu meghajtétengelye a csapdtokmanyba nem nyulik. Zarjuk be a csap6-
tokmanyt gy, hogy az a meghajtdtengely 3-lapu fellletére fekidjon fel. A
tokmanygydrit (9) réviden nyissuk meg, majd egy-kétszeri megrantasaval
fogjuk be a meghajtdtengelyt. Helyezziik fel, majd csavarral rogzitsiik a kézi
hidraulikus pumpat (10).

REMS horonyprésgép REMS Tornado 20xx és REMS Gigant 40xx gépeken
Ld. REMS Tornado, ill. REMS Gigant lizemeltetési leirasat: a csévagot és a
sorjazot billentslik be. A rogzitégyirii szarnyascsavarjat oldjuk meg, az olaj-
teknét a forgacstallal egyiitt vegytk ki, a szerszamtartét emeljik le. A mecha-
nikus kenéanyag-szivattyut zarjuk révidre ugy, hogy a szerszamtartérdl lehtzott
toml6t kdsslik 6ssze a szivattyl szivdoldalaval. A szivattydban ken&anyag-
aramlasnak kell lennie, kiildnben tdnkremegy. A gépet feltétleniil vizszintesen
allitsuk fel.

A horonyprésgépet addig toljuk fel a vezetérudakra (8), mig a horonyprésgép
3-lapi meghajtétengelye a csapdtokmanyba nem nyulik. REMS Tornado gépnél
a befogétokmanyt a labkapcsoléval mikodtetjik. REMS Gigant gépnél a
tokmanykulccsal zérjuk a tokmanyt ugy, hogy az a meghajttengely 3-lapu
felletére fekiidjon fel. Helyezziik fel, majd csavarral rogzitsik a kézi hidraulikus
pumpat (10).

REMS horonyprésgép REMS Tornado 20xxT és REMS Gigant 40xxT
gépeken

Ld. REMS Tornado, ill. REMS Gigant lizemeltetési leirasat: a csévagot és a
sorjazot billentslik be. A rdgzitégyiri szarnyascsavarjat oldjuk meg, vegyuk le
a szerszamtartot, tavolitsuk el a forgacstalat. A szerszamtartérdl lehuzott
tomlévéget helyezziik a hiitdanyagtalba, hogy az olaj aramlasa létrej6jjon. Az
1999. november 6ta szallitott gépeknél a hiitéanyagteknét egy furattal lattak
el, ahova a toml6véget be lehet dugni. Adott esetben ez a furat @ 14 mm-es
furoval utdlagosan is elkészithetd. Nem karos, ha a villamos szivattyu lresen
fut, azaz az olajteknd kitiril. A gépet a kerekes alvazon feltétlenll vizszintesen
kell felallitani. (Vegyik le a kerekeket, vagy a csélabakat tamasszuk ala).
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A horonyprésgépet addig toljuk fel a vezetérudakra (8), mig a horonyprésgép
3-lapi meghajtétengelye a csapdtokmanyba nem nyulik. REMS Tornado gépnél
a befogotokmanyt a Iabkapcsoloval mikodtetjik. REMS Gigant gépnél a
tokmanykulccsal zarjuk a tokmanyt Ggy, hogy az a meghajtétengely 3-lapu
feliiletére fekiidjon fel. Helyezzlik fel, majd csavarral rogzitsiik a kézi hidraulikus
pumpat (10).

Anyagmegtamasztas

A\VIGYAZAT 5 csiveket atmérsjiiktd fiiggéen (stly!) mar rovid hosszaknal
is ala kell tamasztani az éllithaté magassagl REMS Herkules, vagy mas
megfeleld allvanyokkal, kiildnben a gép eléreborulhat.

Uzemeltetés

. Szerszamok

Ateljes munkatartomanyhoz 3 készlet horonygorgd szlikséges. Minden készlet
a felsé nyomogorg6bdl (11) és az also ellennyomdgdrg6bdl (13) all. Horony-
gorgék Cu (Nyomogorgé (11), ellennyomogoérgd (13)) vordsrézesdvekhez
54-159 mm.

Horonygorgok cseréje

A meghajtégépet ugy miikédtesstik révid pillanatokra a labkapcsoléval (4),
hogy az ellennyomogérgd (13) biztositdcsavarja lefelé mutasson. Oldjuk meg
a biztositocsavart és huzzuk ki az ellennyomaégorgét (13). A nyomogorg6t(11)
addig forgassuk, hogy a tengelyen (12) 1évé jel6lés lefelé mutasson. Oldjuk
meg a biztositécsavart, a tengelyt (12) lassan huzzuk ki, a nyomégérgét alul
vegyuk ki.

A VIGYAZAT Atengely (12) kihUizasa el6tt egyik kezlkkel tamasszuk ala a
nyomaogorgét (11), nehogy az leessen!

Akivant nyomogdrgét ismét helyezziik fel és toljuk be a tengelyt. Atengely (12)
jelolésének lefelé kell mutatnia. A nyomogérgd biztositécsavarjat a tengely
jelélésének iranyaban huzzuk meg. Helyezziik be a kivant ellennyomdgérgét,
Az ellennyomogdrgd hatsé végénél ligyeljiink a meneszté megfeleld helyzetére
(lesarkitas). Huzzuk meg a biztositécsavart.

Munkamenet

Alevagott csévégeknek merélegeseknek kell lennilk. A hegesztési varratokat,
vagy azok maradvanyait a csé végétdl szamitott kb. 50 mm-ig koszoriljik le.
A csbvégeket tisztitsuk meg a szennyezddésektdl és revétol.

Zarjuk le a nyomaskorlatozd szelepet (16). Helyezziik fel a csévet az ellennyomo-
gorgdre és nyomjuk a gép felé. A csdvet igazitsuk parhuzamos tengelyire,
adott esetben tdmasszuk ala. Akézi hidraulikus pumpa tolokarjat (15) tobbszor
nyomjuk le és a nyomdgorgét (11) addig engedijik le, hogy az felfekudjon a
csovon. Allitsuk be a horonymélység-hatéroldt (17). A horonymélység-beallitd
tarcsa (18) cséméretnek megfelel6 fokozatat forgassuk a gépfellilet és az
Utkoz6tarcsa kdzé, majd az Uitkdz6t addig csavarjuk le, amig az fel nem témasz-
kodik a beallitd tarcsara. Az ltkdz6tarcsat ezutan biztositsuk az ellenanyaval.
A bedllitétarcsat forditsuk vissza lres allasba, hogy az itkdzétarcsa lefelé
elmozdulhasson. A meghajtégépet kapcsoljuk az esetleg adott magasabb
fordulatra. Inditsuk el a gépet a labkapcsoldval (4). A tolokart (15) tdbbszor
nyomjuk le és a nyomogorgét (11) forgd gépnél lassan engedijik le, mig az
Utkdzoétarcsa a gépfellletet nem érinti (A toldkaron ndvekszik a nyomas).
Jarassuk a gépet még néhany fordulatig elétolas nélkiil. Allitsuk le a gépet,
nyissuk ki a nyomaskorlatozé szelepet (16), vegyik ki a csévet és ellendrizziik
a hornyot. Atmérdszalagot, vagy 90°-ra llitott tolémérét hasznaljunk. Adott
esetben allitsuk be Ujra a horonymélység-hatarolét (17) és a munkafolyamatot
ismételjlik meg. Az Utkdz6tarcsa beosztasan 1 vonas kb. 0,4 mm-nek felel meg,
mig egy teljes fordulat 1,5 mm.

Anyagmegtamasztas

AVIGYAZAT A hosszabb csoveket mindig tamasszuk ala. Ugyeljiink arra,
hogy a tamasztas a csévet merélegesen és a horonyprésgéphez parhuzamos
tengellyel vezesse.

Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a
halézati csatlakozot! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember
végezheti el.

Karbantartas
A horonyprésgépet 40 iizemdranként kenni kell a kenécsapon (19) keresztil.
Hasznaljunk REMS kenézsirt, cikkszam 091012.

Atvizsgalas/Karbantartas

Ld. a mindenkori REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum lizemeltetési
leirasat.

A hidraulikaolaj szintjét rendszeresen kell ellendrizni. Csavarozzuk le a kézi
hidraulikus pumpat és a hatsé végénél fogva tartsuk fliggélegesen. Nyissuk ki
a nyomaskorlatozo szelepet (16), csavarjuk ki az olajszintmérét (20) a tartaly
fedelébdl és ellendrizziik az olajszintet. Szlikség esetén tltsiink utdna REMS
hidraulikaolajat, cikkszam 091026. Ugyeljiink a szintmérs jelzésére, ne toltsiik
tal a pumpat!

Legalabb 12 hénaponként cseréljik le a teljes hidraulikaolajat. Billentsik meg
a tartalyt és engedjuk le a faradtolajat. A faradtolajat az eléirasoknak megfele-
I6en kezeljik.

5.
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6.2.

6.3.

6.4.
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Kapcsolasi rajz és alkatrészlista

Ld. a mindenkori REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum lizemeltetési
leirasat.

Teendok lizemzavar esetén

Szintén Id. a mindenkori REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
lzemeltetési leirasat.

Uzemzavar: Rossz horonyméretek (Szélesség, ill. mélység).

Oka: o Nem megfeleld horonygérgék.
o |ehasznalt horonygorgok.
o Nem a megfeleld el6tolasi Ut bedllitasa.

Uzemzavar: A meghaijtogép nem miikodik.

Oka: e Vész-kikapcsolo nincs kiemelve.
o Kioldott a motorvéd6kapcsolo.

e Lehasznalt, vagy sériilt szénkefék.

Uzemzavar: Nincs elétolasa a horonygérgének.

Oka: o Nincs lezarva a nyomaskorlatozo szelep.
o Tul kevés a hidraulikaolaj a rendszerben, vagy témitetlenség.
e Meghibasodott az el6tolohenger.

Uzemzavar: Nem forog a csé.

Oka: o |ehasznalt horonygorgok.
o Nincs bezarva a meghajtogép tokmanya.

o Tul kevés a hidraulikaolaj a rendszerben, vagy témitetlenség.

Uzemzavar: A cs6 lefut a horonygérgskrél.

Oka: o Acsé nem parhuzamos tengelyl a géphez képest.
e Lehasznalt, vagy megsérlilt horonygdrgdk.

Gyartoi garancia
A garancia az Uj termék elsé felhasznalojanak torténd atadastdl szamitva 12

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasérlds idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n bellil fellépd mikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartési-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezd6dik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznald torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartéi garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban,
Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol szol6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

REMS Rollnutvorrichtung
Odgovara za sve izvedbe REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Brzostezajuéi udarni stezni ulozak 11 Pritiskajuci kolut
2 Stezni ulozak za vodenje 12 Uti¢no vratilo
3 Sklopka 13 Kontrapritiskajuéi kolut
4 Nozna sklopka 14 Zastitni uredaj
5 Tipka NuZda - Isklju¢eno 15 Potporna poluga
6 Zastitna sklopka 16 Ventil — grani¢nik tlaka
7 Naprava za prstenovanje 17 Regulator dubine Zljeba
8 Vodilica 18 Plocica za reguliranje dubine Zljeba
9 Stezni prsten 19 Vijak za podmazivanje
10 Ru¢no hidrauli¢na pumpa 20 Mijera¢ ulja

Paznja! Prije pustanja u pogon proditati dopunske opée
sigurnosne napomene u pogonskom uputstvu dotiénih
pogonskih strojeva, npr. REMS Tornado, REMS Gigant,

REMS Magnum!

Sigurnosne napomene za Rollnutvorrichtung!
e Strojeve sa Rollnutvorrichtungom koristiti samo ako je stroj na radnom

stroju ili

postolju sigurno i évrsto priévr§éen. Kod rada sa posebno teskim cijevima,

opasnost od moguceg iskretanja.

e Dugacke cijevi podupirati.

Nikada ne sezati u kolutove i Rollnut uredaj koji je u pogonu.

e Bez prednjeg i zadnjeg zastitnog uredaja nikada Rollnutvorrichtung ne
u pogon.

stavljati

e Potporna poluga ruéno — hidraulitne pumpe moze kod nesavijesnog rukovanja
L,uzvratiti udarac”. Pazite na to da stojite pored ru¢no — hidrauliéne pumpe i da

je vase tijelo van dosega putanje potporne poluge.
e Potpornu polugu ne produZivati.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u
nepostivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozljede sa
posljedicama.

sluéaju
smrtnim

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja

naputaka moguce blaze ozljede.
@ Prije prvog koriStenja pro€itajte upute za rad

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

REMS Rollnutvorrichtung, naprava za izradu utora pomo¢u valjaka u cijevima sustava

za spajanje cijevi.

Svi ostali nacini primjene izvan gore navedenih nenamjenski

su i stoga nedopusteni.

1.1. Kataloski brojevi

REMS Rollnutvorrichtung za REMS Magnum, REMS Tornado 347000
Rollnutvorrichtung R 300 za Ridgid 300 347001
Rollnutvorrichtung R 535 za Ridgid 535 347002
Rollnutvorrichtung N80A za Rex/Rothenberger/Super-Ego N8OA 347003
Rollnutvorrichtung Delta 4 za Rex Delta 4” 347004
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuci) 1-1%" 347030
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuéi) 2—6" 347035
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuéi) INOX 2-6" 347046
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuéi) INOX 812" 347047
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuéi) INOX 1-1%%" 347053
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskajuéi) 8 —12” 347040
Kolutovi (pritiskajuci, kontrapritiskaju¢i) Cu 54159 mm 347034
Uticno vratilo 347110
Sesterokutni odvijag 076009
REMS Herkules drza¢ cijevi do 4” 120100
Ruéno-hidrauliéna pumpa 347121
1.2. Radno podrucje
Podrugje prstenovanja 1-8(12")
Debljina stjenke <7mm
1.3. Dimenzije
Rollnutvorrichtung
s ruéno - hidrauliénom pumpom DxSxV: 510x415%x405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
s ruéno - hidrauliénom pumpom DxSxV: 795x510%x610 mm

(31,3'x20°x24”)

1.4.

21.

2.2,

2.3.

24,

25.

Magnum 2010 RG-T,

s ruéno - hidrauliénom pumpom DxSxV: 750%510%610 mm
(29,5"x207x24")

Magnum 2020 RG-T,

s ruéno - hidrauliénom pumpom DxSxV: 750%510%610 mm
(29,5"x207x24")

Ako postavite REMS Rollnutvorrichtung na jedan stroj za narezivanje navoja
REMS Tornado, REMS Gigant ili REMS Magnum (do 4”) povecaijte iz doti¢nog
pogonskog uputstva dimenziju V za 170 mm.

Masa

Rollnutvorrichtung 26 kg
Magnum 2000 RG-T, ukljuéuju¢i Rollnutvorrichtung 68 kg
Magnum 2010 RG-T, ukljuéujuci Rollnutvorrichtung 80 kg
Magnum 2020 RG-T, uklju€ujuci Rollnutvorrichtung 80 kg

Ako postavite REMS Rollnutvorrichtung na jedan stroj za narezivanje navoja
REMS Tornado, REMS Gigant ili REMS Magnum (do 4”), povecajte iz doti¢nog
pogonskog uputstva masu za 14 kg (razlika set alata/ REMS Rollnutvorrichtung).

Pustanje u pogon

Tezina za transport preko 35 kg, obavezno nositi dvije
osobe.

Stroj za prstenovanje REMS Magnum 20xx RG-T
Prilikom transporta moze se stroj podizati naprijed za vodilicu (8) i nazad za
umetnutu cijev u brzostezaju¢i udami stezni uloZak (1) i stezni uloZak za vodenije (2).

Stroj za radni stol ili sklopivo postolje privrstiti pomoc¢u 2 vijka koji su isporuceni
sa strojem. Stroj obavezno postaviti u ravninu. Otvoriti brzostezajuéi udarni
stezni uloZak (1). Rollnut napravu postaviti na vodilicu (8) i potiskivati je sve
dok pogonski rukavac sa svoje 3 plohe ne ude u brzostezajuci udarni stezni
ulozak. Brzostezajuéi udarni stezni ulozak zatvoriti (stegnuti) sve dok stezne
Celjusti ne stegnu sve 3 plohe na pogonskom rukavcu. Sa steznim prstenom
(9), nakon kratkog pokretanja naprijed / nazad jednom ili dva puta, ucvrstiti
stezni rukavac. Ru¢nu - hidrauliénu pumpu (10) dovesti u radnu poziciju i
zatvoriti.

REMS Rollnutvorrichtung na REMS Magnum 20xx T-L

Pogledaj pogonsko uputstvo REMS Magnum: odrezivac cijevi i skida¢ unutar-
njeg cijevnog srha spustiti. Leptirasti vijak na steznom prstenu odpustiti, kadu
za ulje i posudu za strugotinu skinuti, komplet alata skinuti. Mehanicku uljnu
pumpu direktno spojiti tako da kraj crijeva sa nosaca alata utaknemo u usisni
dio pumpe. Mora postojati zatvoren kruzni tok ulja u pumpi, u protivnom ¢e se
pumpa ostetiti. Stroj obavezno postaviti u ravninu.

Rollnut napravu postaviti na vodilicu (8) i potiskivati je sve dok pogonski rukavac
sa svoje 3 plohe ne ude u brzostezajuci udarni stezni ulozak. Brzostezajuci
udarni stezni uloZak zatvoriti (stegniti) sve dok stezne &eljusti ne stegnu sve 3
plohe na pogonskom rukavcu. Sa steznim prstenom (9) nakon pokretanja
napred - nazad jednom ili dva puta, u€vrstiti stezni rukavac. Ru¢no - hidrauliénu
pumpu (10) dovesti u radnu poziciju i zatvoriti.

REMS Rollnutvorrichtung na REMS Magnum 20xx T

i REMS Magnum 40xx T

Pogledaj pogonsko uputstvo REMS Magnum: odrezivag€ cijevi i skida¢ unutar-
njeg cijevnog srha spustiti. Leptirasti vijak na steznom prstenu odpustiti, komplet
alata skinuti, posudu za strugotinu skinuti. Crijevo sa nosaca alata utaknemo
u posudu sa uljem, tako da postignemo zatvoren kruzni tok ulja. Strojevi ispo-
ru¢eni nakon 11 mjeseca 1999. imaju jednu rupu na posudi za ulje u koju se
utakne crijevo. Inace se ta rupa mote napraviti sa svrdlom @ 14 mm. Mora
postojati zatvoreni krutni tok ulja u pumpim, u protivom ae se pumpa ostetiti.
Stroj sa podvozjem za prijevoz postaviti u ravninu (skinuti mu kotace ili stranu
bez kotaca podloZiti).

Rollnut napravu postaviti na vodilicu (8) i potiskivati je sve dok pogonski rukavac
sa svoje 3 plohe ne ude u brzostezajuc¢i udarni stezni uloZak. Brzostezajuci
udarni stezni uloZak zatvoriti (stegniti) sve dok stezne Eeljusti ne stegnu sve 3
plohe na pogonskom rukavcu. Sa steznim prstenom (9) nakon pokretanja
napred - nazad jednom ili dva puta, ugvrstiti stezni rukavac. Ru¢no - hidrauli¢nu
pumpu (10) dovesti u radnu poziciju i zatvoriti.

REMS Rollnutvorrichtung na REMS Tornadu 20xx i REMS Gigantu 40xx
Pogledaj pogonsko uputstvo REMS Tornado odn. REMS Gigant: odrezivac
cijevi i skida¢ unutarnjeg cijevnog srha spustiti. Leptirasti vijak na steznom
prstenu odpustiti, kadu za ulje i posudu za strugotinu skinuti, komplet alata
skinuti. Mehani¢ku uljnu pumpu direktno spojiti tako da kraj crijeva sa nosaca
alata utaknemo u usisni dio pumpe. Mora postojati zatvoren kruzni tok ulja u
pumpi, u protivnom ¢e pumpa skvikniti. Stroj obavezno postaviti u ravninu.

Rollnut napravu postaviti na vodilicu (8) i potiskivati je sve dok pogonski rukavac
sa svoje 3 plohe ne ude u brzostezajuéi udarni stezni ulozak. Kod REMS
Tornada stezni uloZak pritiskanjem noznog prekidaca zatvoriti. Kod REMS
Giganta stezne Celjusti uz pomo¢ klju€a za stezne uloske zatvoriti (stegnuti)
sve dok stezne Celjusti ne stegnu sve 3 plohe na pogonskom rukavcu. Ruéno
- hidrauli¢nu pumpu (10) dovesti u radnu poziciju i zatvoriti.

REMS Rollnutvorrichtung na REMS Tornadu 20xx T

i REMS Gigantu 40xx T

Pogledaj pogonsko uputstvo REMS Tornado odn. REMS Gigant: odrezivac
cijevi i skida¢ unutarnjeg cijevnog srha spustiti. Leptirasti vijak na steznom
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prstenu odpustiti, komplet alata skinuti, posudu za strugotinu skinuti. Crijevo
sa nosaca alata utaknemo u posudu sa uljem, tako da postignemo zatvoren
krutni tok ulja. Strojevi isporuceni nakon 11 mjeseca 1999. imaju jednu rupu
na posudi za ulje u koju se utakne crijevo. Inace se ta rupa mote napraviti sa
svrdlom @ 14 mm. Nije Stetno ako se elektricna pumpa pokrede bez ulja, tj.
ako je kada za ulje prazna. Stroj sa podvozjem za prijevoz postaviti u ravninu
(skinuti mu kotace ili stranu bez kota¢a podloZiti).

Rollnut napravu postaviti na vodilicu (8) i potiskivati je sve dok pogonski rukavac
sa svoje 3 plohe ne ude u brzostezajué¢i udarni stezni uloZzak. Kod REMS
Tornada stezni uloZak pritiskanjem noznog prekidaca zatvoriti. Kod REMS
Giganta stezne Celjusti uz pomo¢ kljuca za stezne uloske zatvoriti (stegnuti)
sve dok stezne Celjusti ne stegnu sve 3 plohe na pogonskom rukavcu. Ruéno
- hidrauliénu pumpu (10) dovesti u radnu poziciju i zatvoriti.

Potpora za materijal

A\ OPREZ Cijevi se moraju zavisno od promjera (mase) ve¢ i kod kracih
komada poduprijeti s po visini podesivom napravom REMS Herkules ili nekom
drugom za to predvidenom napravom za podupiranje materijala, da bi se izbjeglo
prevrtanje stroja.

Pogon

. Alat

Za cijelo radno podrucje potrebna su 3 seta kolutova. Svaki set kolutova sastoji
se od odozgo naljegajuceg pritiskajuéeg koluta (11) i odozdo naljegajuceg
kontrapritiskajuceg koluta (13). Kolutovi Cu (pritiskajuéi (11), kontrapritiskajuci
(13)) za bakrene cijevi 54-159 mm.

Promjena kolutova

Pogonski stroj laganim pritiskom na noznu sklopku (4) staviti u pogon i sigurnosni
vijak na kontrapritiskaju¢em prstenu (13) okrenuti prema dole. Sigurnosni vijak
otpustiti i izvuéi kontrapritiskajuéi prsten (13). Pritiskajuéi prsten (11) okretati
sve dok oznaka na utiénom vratilu (12) ne bude okrenuta prema dole. Sigurnosni
vijak otpustiti i polagano uti€no vratilo (12) izvuci i pritiskajuéi prsten (11) izvuéi
prema dole.

A\ OPREZ Kod izvlaenja uti¢nog vratila (12) obavezno staviti jednu ruku
ispod pritiskajuceg prstena (11), inace ¢e on pasti na pod.

Izabrane pritiskaju¢e prstene umetnuti odozdo i ugurati uti¢no vratilo. Oznaka
na utiénom vratilu (12) mora biti okrenuta prema dole. Sigurnosni vijak pritiska-
juCeg prstena u pravcu oznake na vratilu zategnuti. Izabrane kontrapritiskajuce
prstene umetnuti, mora se paziti na polozaj drzaca (plosnatog ruba), mora biti
iza kontrapritiskajuéeg prstena, zategnuti sigurnosni vijak.

Tijek rada

Kraj cijevi mora biti odrezan pod pravim kutom. Zavareni Savovi ili ostaci vara
na cijevi u duzini od 50 mm od kraja cijevi moraju biti izbrueni. Kraj cijevi mora
biti o€iS¢en od svih necistoca.

Zatvoriti ventil - grani¢nik tlaka (16). Cijev postaviti na kontrapritiskajuéi prsten
i pritisnuti je prema stroju. Cijev poravnati paralelno sa osovinom i poduprijeti
je. Potpornom polugom (15) ruéno - hidrauliénu pumpu napumpati i pritiskajuéi
kolut (11) potiskivati sve dok ne nalegne na cijev. Namjestiti priklju¢ak za
regulator dubine Zljeba (17). S tim na ploici za reguliranje dubine Zljeba (18),
koja se nalazi izmedu kucista i udarnog diska, izabrati odgovarajuci stupanj
zavisni od promjera cijevi i dotezati udarni disk sve dok ne nalegne na plo€icu
za reguliranje dubine. Udarni disk osigurati kontramaticom. Plocicu za reguliranje
okrenuti u nazad tako da se udarni disk moze pokretati prema dolje. Stroj
koristiti u najve¢oj brzini. Stroj ukljuciti noznom sklopkom (4). Potpornu polugu
(15) viSe puta stisnuti i pritiskajuci kolut (11) kod uklju€enog stroja polako
pritisnuti na cijev sve dok udarni disk ne nalegne na kuciste (pritiskom na
potpornu polugu smanjivati). Ostaviti stroj da bez uporabe potporne poluge
napravi jo$ par obrtaja. Iskljuciti stroj, otpustiti ventil - grani¢nik tlaka, stisnuti
cijev i napravljeni prsten prekontrolirati. S tim promjer prstena na cijevi mjeriti
samo ako se mjera¢ nalazi pod 90°. Ako nije promjer prstena u redu regulator
Zljeba namjestiti (17) i ponoviti radni postupak. Jedna crta na ljestvici udarnog
diska ogovara debljini promjera od otprilike 0,4 mm i jedan cijeli obrtaj 1,5 mm.

Podupiranje materijala

M OPREZ  (ijeyi i duze komade cijevi uvijek podupirati. Tu uvijek paziti da
je podupiranje cijevi pravokutno tako da pomaZe stroju za prstenovanje.

Odrzavanje

Prije popravaka treba izvuéi utikac iz mrezne uticnice!
Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje.

Odrzavanje
Rollnut aparat svakih 40 radnih sati preko vijaka za podmazivanje (19) podma-
zati. Za tu svrhu koristiti REMS Getribefett (pogonsku mast) art. br. 091012.

Inspekcija / popravak
Glej tudi navodila za uporabo vsakokratnega stroja REMS Tornado, REMS
Gigant ali REMS Magnum.

Pogledajte pogonsko uputstvo od doti¢nih pogonskih strojeva REMS Tornado,
REMS Gigant i REMS Magnum. Povremeno prekontrolirati stanje ulja u hidra-
ulici. Uz to ruénu hidrauli€nu pumpu skinuti i sa zadnje strane okomito povuéi
prema gore. Ventil grani¢nik tlaka(16) otpustiti. Mjera¢ ulja (20) izvaditi iz
poklopca spremista i prekontrolirati koli¢inu, u svakom slu€aju REMS hidrauli¢no

6.1.

6.2,

6.3.

6.4.

6.5.

ulje art. br. 091026 nadosuti. Pratiti oznake na mjeracu ulja, ne prepuniti.

Najmanje svakih 12 mjeseci promjeniti ulje u hidraulici. SpremiSte nakositi i
staro ulje pustiti da iscuri. Staro ulje odloZiti u za to odgovarajuci prostor.

Priklju¢ni planovi i popis naprava

Pogledajte pogonsko uputstvo od dotiénih pogonskih strojeva REMS Tornado,
REMS Gigant i REMS Magnum.

Postupak pri smetnjama

Pogledajte pogonsko uputstvo od doti¢nih pogonskih strojeva REMS Tornado,
REMS Gigant i REMS Magnum.

Smetnja: PogreSna mjera prstena (presirok odn. predubok).
Uzrok: e Izabrani pogresni kolutovi
o |strodeni kolutovi
e Pogresno izabrana dubina Zljeba
Smetnja: Stroj ne krece.
Uzrok: e Tipka nuZda - iskljueno nije izvu¢ena
e Zastitna sklopka motora je aktivirana
o |stroSene ili oste¢ene ugljene kefice
Smetnja: Kolutovi ne pokrecu.
Uzrok: e Ventil - grani¢nik tlaka nije zatvoren
e Premalo hidrauli¢énog ulja u sustavu, sustav negdje pusta
e Potporni valjak u kvaru
Smetnja: Ne dolazi do stiskanja cijevi.
Uzrok: e IstroSeni kolutovi
e Stezni uloZak na pogonskom stroju nije zatvoren
e Premalo hidrauliénog ulja u sustavu, sustav negdje pusta
Smetnja: Cijev iskace (izlazi) iz kolutova.
Uzrok: e Cijev nije poravnata paralelno po osovini stroja

o Kolutovi istroSeni ili u kvaru

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

Tro8kove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potraZite na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

REMS naprava za valjanje utorov
ustreza vsem izvedbam REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum

Fig. 1

1 Hitrovpenjalna stezna glava 11 Pritisni valj¢ek

2 Vodilna stezna glava 12 VtiCna gred

3 Stikalo 13 Nasprotni valjcek

4 Nozno stikalo 14  ZaScitna naprava

5  Izklopno stikalo v primeru nevarnosti 15 Podajalna ro€ica

6  ZaScitno stikalo 16  Tlacni ventil

7  Aparat za valjanje utorov 17  Omejilec globine utora

8  Nosilni pre€nik — vodilo 18 PloS¢a za nastavitev globine utora
9  Stezni obro¢ 19 Mazalka

10 Rocna hidravli¢na ¢rpalka 20 Merilna palica za nivo olja

Pozor! Pred pricetkom uporabe preberite tudi sploSna
varnostna pravila in navodila za uporabo vsakokrat
uporabljenega pogonskega stroja, npr. REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum!

Varnostna navodila za napravo za valjanje utorov!

Stroj z napravo za valjanje utorov uporabljajte samo takrat, ko je ¢vrsto pritrjen
na delovno mizo ali podnozje. V primeru obdelave tezjih obdelovancev obstaja
nevarnost prevrnitve.

DaljSe obdelovance ustrezno podprite.

Ne posegajte v vrteCe se valjcke naprave.

Nikdar ne uporabljajte naprave brez prednje in zadnje zascite.

Pritisna roCica ro¢ne hidravli¢ne Erpalke ima lahko pod dologenimi okolis¢inami
L,povratni udarec”. Pazite, da stojite vedno izven dosega ro€ice.

Ne podaljSujte pritisne rocice Crpalke.

Razlaga simbolov

A

)

1.

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

POZOR

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

RE

MS naprava za valjanje utorov na ceveh za sisteme cevnega spajanja.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso namembne in

zaradi nega niso dovoljene.

11

1.2,

1.3.

. Stevilke artiklov

REMS naprava za valjanje utorov za REMS Magnum, Tornado 347000

Naprava za valjanje utorov R 300 za Ridgid 300 347001

Naprava za valjanje utorov R 535 za Ridgid 535 347002

Naprava za valjanje utorov N80A za Rex/Rothenberger/

Super-Ego N8OA 347003

Naprava za valjanje utorov Delta 4 za Rex Delta 4” 347004

Valjcki za utore (pritisni valjéek, nasprotni valj¢ek) 1-1%%" 347030

Valj¢ki za utore (pritisni valj¢ek, nasprotni valjcek) 2—-6" 347035

Valjcki za utore (pritisni valj¢ek, nasprotni valjcek) INOX 2-6" 347046

Valjeki za utore (pritisni valjcek, nasprotni valjéek) INOX 812" 347047

Valjcki za utore (pritisni valj¢ek, nasprotni valjcek) INOX 1-1%" 347053

Valj¢ki za utore (pritisni valj¢ek, nasprotni valj¢ek) 812" 347040

Valjcki za utore (pritisni valjcek, nasprotni valjcek) Cu 54—159 mm 347034

Vtiéna gred 347110

Imbus klju¢ 076009

REMS Herkules stojalo za podporo materiala do 4” 120100

Rocéna hidravli¢na Crpalka 347121

Delovno obmocje

Obmodje valjanja utorov 1-8(12")

Debelina stene <7mm

Dimenzije

Naprava za valjanje utorov

z ro€no hidravli¢no ¢rpalko dx§xv: 510%x415x405 mm
(20"x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

z ro¢no hidravliéno ¢rpalko dxsxv: 795x510%610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

z ro€no hidravli¢no ¢rpalko dx§xv: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)

Magnum 2020 RG-T,

z ro¢no hidravliéno ¢rpalko dx$xv: 750%510%610 mm

(29,5"x207x24”)

1.4.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

V primeru, da je naprava za valjanje utorov names$éena na enem od strojev za
rezanje navojev REMS Tornado, REMS Gigant ali REMS Magnum (do 4”), se
vi§ina iz vsakokratnih navodil pove¢a za 170 mm.

Teza

Naprava za valjanje utorov 26 kg
Magnum 2000 RG-T, vkljuéno z napravo za valjanje utorov 68 kg
Magnum 2010 RG-T, vkljuéno z napravo za valjanje utorov 80 kg
Magnum 2020 RG-T, vkljuéno z napravo za valjanje utorov 80 kg

V primeru, da je naprava za valjanje utorov names$¢ena na enem od strojev za
rezanje navojev REMS Tornado, REMS Gigant ali REMS Magnum (do 4”), se
podatek o tezi iz vsakokratnih navodil poveca za 14 kg.

Zagon

Bremena, ki so teZja od 35 kg, naj prenasata dve osebi.

Stroj za valjanje utorov REMS Magnum 20xx RG-T
Pri transportu stroj dvigajte spredaj za nosilni pre¢nik (8) in na zadnji strani za
cev, ki je vpeta v hitrovpenjaino (1) in vodilno (2) stezno glavo.

Stroj pritrdite na delovno mizo ali zloZljivo podnozje z 2 prilozenima vijakoma.
Postavljen mora biti vodoravno. Hitrovpenjalno stezno glavo (1) odprite. Aparat
za valjanje utorov potisnite na nosilni pre€nik (8) do pogonskega zatica, ki sega
s tremi ploskvami v hitrovpenjalno stezno glavo. Stezno glavo zaprite tako, da
vpenjalne Celjusti primejo ploskve pogonskega zatica. S steznim obro¢em (9)
z enim do dvakratnim kratkim sunkom zati¢ ¢vrsto vpnite. Ro¢no hidravliéno
Crpalko (10) namestite in &vrsto privijte.

REMS naprava za valjanje utorov na REMS Magnum 20xx T-L

Glej navodilo za uporabo REMS Magnum: Rezilec in posnemalec cevi obrnite,
sprostite krilni vijak na obro€u, snemite oljno kad in posodo za ostruZke,
odstranite orodje. Mehansko oljno Erpalko kratko spojite z odloZzenim koncem
cevi na sesalni strani ¢rpalke. KroZni tok olja mora biti sklenjen, sicer lahko
pride do poSkodbe Erpalke. Stroj mora biti postavljen vodoravno.

Aparat za valjanje utorov potisnite na nosilni precnik (8) do pogonskega zatica,
ki sega s tremi ploskvami v hitrovpenjalno stezno glavo. Stezno glavo zaprite
tako, da vpenjalne Celjusti primejo ploskve pogonskega zati¢a. S steznim
obro¢em (9) z enim do dvakratnim kratkim sunkom zati€ ¢vrsto vpnite. Roéno
hidravli¢éno €rpalko (10) namestite in Evrsto privijte.

REMS naprava za valjanje utorov na REMS Magnum 20xx T in

REMS Magnum 40xx T

Glej navodilo za uporabo REMS Magnum: Rezilec in posnemalec cevi obrnite,
sprostite krilni vijak na obrocu, odstranite orodje in posodo za ostruzke. Odstra-
njen konec cevi polozite v oljno kad, da se ohrani krozni tok olja. Stroji, ki so
dobavljeni od novembra 1999 imajo izvrtino v oljni kadi v katero se vtakne
konec cevi. V nasprotnem primeru se lahko ta izvrtina napravi s pomocjo svedra
@ 14 mm. Krozni tok olja mora biti sklenjen, sicer lahko pride do poSkodbe
Crpalke. Stroj mora biti na voznem podnozju postavljen vodoravno (snemite
kolesa ali pa podloZite obe nogi).

Aparat za valjanje utorov potisnite na nosilni pre¢nik (8) do pogonskega zati¢a,
ki sega s tremi ploskvami v hitrovpenjalno stezno glavo. Stezno glavo zaprite
tako, da vpenjalne Celjusti primejo ploskve pogonskega zati¢a. S steznim
obro¢em (9) z enim do dvakratnim kratkim sunkom zati€ ¢vrsto vpnite. Roéno
hidravliéno érpalko (10) namestite in Evrsto privijte.

REMS naprava za valjanje utorov na REMS Tornado 20xx in

REMS Gigant 40xx

Glej navodilo za uporabo REMS Tornado oz. REMS Gigant: Rezilec in posne-
malec cevi obrnite, sprostite krilni vijak na obro€u, odstranite oljno kad in
posodo za ostruzke ter snemite orodje. Mehansko oljno &rpalko kratko spojite
z odloZenim koncem cevi na sesalni strani ¢rpalke. KroZni tok olja mora biti
sklenjen, sicer lahko pride do poSkodbe ¢&rpalke. Stroj mora biti postavljen
vodoravno.

Aparat za valjanje utorov potisnite na nosilni precnik (8) do pogonskega zatica,
ki sega s tremi ploskvami v hitrovpenjalno stezno glavo. Pri REMS Tornado
stezno glavo zaprite s pomocjo noznega stikala. Pri REMS Gigant zaprite
Celjusti s pomocjo kljuca, tako da vpenjalne &eljusti primejo ploskve pogonskega
zati¢a. Ro€no hidravliéno Erpalko (10) namestite in Evrsto privijte.

REMS naprava za valjanje utorov na REMS Tornado 20xx T in

REMS Gigant 40xx T

Glej navodilo za uporabo REMS Tornado oz. REMS Gigant: Rezilec in posne-
malec cevi obrnite, sprostite krilni vijak na obro¢u, odstranite kompletno orodje
in posodo za ostruzke. Odstranjen konec cevi poloZite v oljno kad, da se ohrani
krozni tok olja. Stroji, ki so dobavljeni od novembra 1999 imajo izvrtino v oljni
kadi v katero se vtakne konec cevi. V nasprotnem primeru se lahko ta izvrtina
napravi s pomoc¢jo svedra @ 14 mm. V primeru, da tece ¢rpalka v prazno, ne
bo Skode - to pomeni, ¢e se oljna kad izprazni. Stroj mora biti na voznem
podnoZzju postavljen vodoravno (snemite kolesa ali pa podloZite obe nogi).

Aparat za valjanje utorov potisnite na nosilni precnik (8) do pogonskega zatica,
ki sega s tremi ploskvami v hitrovpenjalno stezno glavo. Pri REMS Tornado
stezno glavo zaprite s pomocjo noznega stikala. Pri REMS Gigant zaprite
Celjusti s pomocjo kljuca, tako da vpenjalne &eljusti primejo ploskve pogonskega
zati¢a. Ro€no hidravliéno Erpalko (10) namestite in Evrsto privijte.

Podpiranje materiala

APOZOR ey je potrebno tudi pri krajih dolzinah, z ozirom na premer oz.
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teZo, podpreti z po viSini nastavljivim podpornim stojalom REMS Herkules,
sicer se lahko stroj prevrne napre;.

Uporaba

. Orodja

Za celotno delovno obmocje zadoS¢ajo trije kompleti utornih valj¢kov. Vsak
komplet se sestoji iz zgoraj leZecega pritisnega valjcka (11) in spodaj lezeCega
nasprotnega valjcka (13). Valjcki za utore Cu (pritisni valjéek (11), nasprotni
valjcek (13)) za bakrene cevi 54—-159 mm.

Menjava utornih valjckov

S pomocjo noznega stikala (4) postavite pogonski stroj v delovni polozaj tako,
da kaze varnostni vijak nasprotnega valjcka (13) navzdol. Sprostite varovalni
vijak in nasprotni valj¢ek izvlecite ven. Pritisni valjcek (11) vrtite tako dolgo
dokler ni oznaka na vti¢ni gredi (12) usmerjena navzdol. Sprostite varovalni
vijak in vtiéno gred (12) poCasi izvlecite, pritisni valjéek pa odstranite v smeri
navzdol.

APOZOR  preden izviedete viicno gred (12) podstavite roko pod pritisni
valj¢ek (11), sicer bo padel na tla!

Izbrani pritisni valj¢ek od spodaj ponovno vstavite in potisnite vtiéno gred nazaj.
Oznaka na vtiéni gredi (12) mora biti usmerjena navzdol. Cvrsto privijte varovalni
vijak pritisnega valjcka. Vstavite tudi izbrani nasprotni valj¢ek, pri tem pazite
na poloZaj sojemalca (plo$¢atega kotnika) na zadnii strani nasprotnega valjcka.
Privijte varovalni vijak.

Potek dela
Konci cevi morajo biti odrezani pravokotno. Ostanke zvarov na cevi, v dolzini
ca 50 mm od roba cevi, odstranite (odbrusite). Konci cevi morajo biti Cisti in
brez Skaje.

Tlagni ventil (16) zaprite. Cev poloZite na nasprotni valj¢ek, pritisnite jo k stroju,
ter jo naravnajte tako, da bo nastavljena vzporedno z osjo. V nasprotnem
primeru jo podprite. S pomoc¢jo podajalne rocice (15) nastavite pritisni valj¢ek
(11) na cev. Nastavite omejilec globine utora (17). Pri tem je potrebno postaviti
plosc¢o za nastavitev globine utora (18), z velikosti cevi ustrezno stopnjo, med
ohi$je in omejilno ploskev tako dale¢, da nalega na plo$¢o za nastavljanje.
Omejilno ploskev zavarujte s protimatico. Nastavitveno plo$¢o zavrtite nazaj,
s tem se omejilna ploskev pomakne navzdol. Stroj pozZenite z najvecjim Stevilom
vriljajev. S pomocjo noznega stikala (4) ga vklopite. Podajalno rocico (15)
veckrat pritisnite (pumpajte) in s tem, med vrtenjem stroja, pocasi potiskajte
pritisni valj¢ek (11) v cev dokler se omejilna ploskev ne dotakne ohisja (pritisk
na rocici se poveca). Stroj pustite teci Se nekaj vrtljajev brez pomika in ga nato
ustavite. Odprite tlacni ventil (16), snemite cev in preglejte izgotovljeni utor.
Izmerite ga s pomogjo tracnega ali pomi¢nega merila z 90° zamikom. V naspro-
tnem primeru ponovno nastavite omejilec (17) in ponovite postopek. Ena &rtica
skale na omejilni ploskvi ustreza nastavitvi za 0,4 mm, en popolni vrtljaj pa
1,5 mm.

Podpiranje materiala

A\ POZOR Cevi in daljSe obdelovance vedno podprite. Pri tem pazite, da je
podpora cevi pravokotna in vzporedna z osjo stroja.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vtic!
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Vzdrzevalna opravila
Vsakih 40 ur obratovanja je potrebno z mastjo napolniti mazalko (19). Upora-
bljajte REMS-ovo mast za reduktorje Art.-Nr. 091012.

Pregled/vzdrzevanje
Glej tudi navodila za uporabo vsakokratnega stroja REMS Tornado, REMS
Gigant ali REMS Magnum.

Redno preverjajte nivo hidravliénega olja. Pri tem je potrebno odviti ro¢no
hidravliéno €rpalko in jo z zadnjim delom drzati navpi¢no. Odprite tlacni ventil
(16), odvijte pokrovéek z merilno palico iz rezervoarja, preverite koli€¢ino olja in
po potrebi dopolnite z REMS-ovim hidravliénim oljem Art.-Nr. 091026. Uposte-
vajte oznako na merilni palici in ne dolivajte preko te oznake.

Najmanj na vsakih 12 mesecev je potrebno hidravli¢no olje zamenjati. Pri tem
upostevajte pravila za odstranjevanje odpadnih olj.

Nacért prikljucitve in seznam aparatov

Glej navodila za uporabo vsakokratnega stroja REMS Tornado, REMS Gigant
in REMS Magnum.

Ukrepanje pri motnjah

Glej navodila za uporabo vsakokratnega stroja REMS Tornado, REMS Gigant
in REMS Magnum.

Motnja: Napacna dimenzija utora (Sirina oz. globina).

Vzrok: e Uporabljeni neustrezni utorni valjcki.
e Obrabljeni valjcki.

e Napacna pot pomika z izbranim merilom.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.
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Motnja: Stroj se ne vrti.
Vzrok: e Izklopno stikalo v sili ni izkljueno.
e Zasgitno stikalo motorja ni sproS¢eno.
e Obrabljene ali poSkodovane oglene $¢etke.
Motnja: Utorni valjcki se ne pomikajo.
Vzrok: e Tlacni ventil ni zaprt.
e Premalo hidravliCnega olja v sistemu ali pa je sistem netesen.
e Okvarjen cilinder za pomik.
Motnja: Cev se ne vrti.
Vzrok: e Izrabljeni utorni valjcki.
e Vpenjalne Celjusti pogonskega stroja niso zaprte.
e Premalo hidravliCnega olja v sistemu ali pa je sistem netesen.
Motnja: Cev izpada iz valjckov.
Vzrok: e Cev nivzporedna z osjo stroja.
o |zrabljeni ali okvarjeni utorni valjcki.
Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izroitve je potrebno dokazati z vroéitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodniji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

REMS Dispozitiv de roluit
pentru toate variantele de REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Fig. 1

1 Mandrina rapida cu impact 11 Rola presoare
2 Mandrina de ghidare 12 Arbore
3 Comutatorul masinii 13 Rola contra-presiune
4 Intrerupator pedala 14 Aparatoare de protectie
5 Intrerupator de urgentd 15 Levier pentru avans
6 Protectie motor 16 Robinet de retur
7 Dispozitiv de roluit 17  Limitator adancime canal
8 Sina ghidaj 18 Disc reglare adancime canal
9 Inel de stréangere cu impact 19 Niplu pentru lubrifiere
10 Pompa hidraulica 20 Joja pentru verificare ulei

Atentie! Inainte de punerea in functiune a prezentului
dispozitiv, cititi instructiunile de folosire in siguranta ale
masinii de antrenare, ex. REMS Magnum, REMS Tornado,
REMS Gigant!

Instructiuni de folosire in siguranta
a dispozitivului de roluit!

e Porniti masina cu dispozitivul de roluit atasat numai dupa ce atj verificat cd masina
este bine solidarizatd de bancul de lucru sau de stativ, deoarece exista riscul
rasturndrii ei atunci cand piesa prelucrata este grea.

Tevile lungi trebuie obligatoriu sprijinite suplimentar.

Nu atingeti partile rotative/rolele presoare cand masina este in functiune.

Nu lucrati fara aparatorile de protectie fata si spate.

Levierul de actionare al pompei poate, in unele situatii, sa faca o miscare brusca
de recul. Asigurati-va in permanenta ca pozitia de lucru a operatorului este in
lateral fatd de pompa si in afara razei posibile de actjune a levierului.

o Nu prelungiti levierul de actionare.

Legenda simboluri
Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

A\ ATENTIE

©

1. Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare
REMS Dispozitiv de roluit pentru tevi pentru sistemele de imbinare cu cuplinguri
rapide.

Folosirea sculei in orice alt scop decét cel prevazut mai sus
este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Numerele de articol

REMS Dispozitiv de roluit pentru REMS Magnum, REMS Tornado 347000
Dispozitiv de roluit R 300 pentru Ridgid 300 347001
Dispozitiv de roluit R 535 pentru Ridgid 535 347002

Dispozitiv de roluit N80OA pentru Rex/Rothenberger/Super-Ego N80A 347003

Dispozitiv de roluit Delta 4 pentru Rex Delta 4 347004
Role presoare (rola si contra-rola) 1-1%" 347030
Role presoare (rola si contra-rola) 2—6" 347035
Role presoare (rola si contra-rola) INOX 2-6" 347046
Role presoare (rola si contra-rold) INOX 8-12" 347047
Role presoare (rola si contra-rold) INOX 1-1%" 347053
Role presoare (rola si contra-rola) 8—12” 347040
Role presoare (rola si contra-rola) Cu 54—159 mm 347034
Arbore port-rola 347110
Cheie hexagonala 076009
REMS Herkules — suport pentru {eava pana la 4” 120100
Pompa hidraulica 347121
1.2. Gama de lucru
Diametre de lucru 1-8(12")
Grosimea peretelui fevii <7mm
1.3. Dimensiuni
Dispozitiv de roluit,
cu pompa hidraulica LxAXI: 510%x415x405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
cu pompa hidraulica LxAx[: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24”)
Magnum 2010 RG-T,
cu pompa hidraulica LxAxI: 750x510%610 mm

(29,5"x20"x24”)

14.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

Magnum 2020 RG-T,

cu pompa hidraulica LxAx[: 750%x510%x610 mm
(29,5"x207x24”)

Daci dispozitivul de roluit este montat pe una din masinile de filetat REMS
Tornado, REMS Gigant sau REMS Magnum (la 4”), dimensiunea ,|* din instruc-

tiunile respectivei masini va fi crescutd cu 170 mm.

Greutatea

Dispozitiv de roluit 26 kg
Magnum 2000 RG-T cu dispozitiv de roluit 68 kg
Magnum 2010 RG-T cu dispozitiv de roluit 80 kg
Magnum 2020 RG-T cu dispozitiv de roluit 80 kg

Daca dispozitivul de roluit este montat pe una din masinile de filetat REMS
Tornado, REMS Gigant sau REMS Magnum (la 4”), greutatea declarata in
instructiunile respectivei masini va creste cu 14 kg (diferenta dintre setul de
scule de filetat si dispozitivul de roluit).

Punerea in functiune

Greutatile mai mari de 35 de kg trebuie transportate de
catre doi oameni.

Masina de roluit REMS Magnum 20xx RG-T
Pentru transport, masina poate fi apucata de sinele-ghidaj (8) in fata si de o
teva prinsa in mandrina fata (1) si mandrina-ghidaj (2) din spate.

Fixati masina de bancul de lucru sau de standul pliant folosind cele 2 suruburi
livrate. Este foarte important ca magina s fie orizontala. Deschideti mandrina
cu impact (1). Impingeti dispozitivul de roluit pe sinele (8) pana ce arborele séu
de antrenare patrunde in mandrina cu impact. Strangeti mandrina pana ce
falcile ei ajung in contact cu arborele dispozitivului. Acum rotiti putin inapoi
inelul (9) al masinii si apoi bruscatj-I catre sensul de strangere. Pozitionati si
fixati cilindrul hidraulic (10).

REMS Dispozitiv de roluit atagat la REMS Magnum 20xx T-L

Studiatj instructiunile REMS Magnum. Desfaceti surubul fluture care blocheaza
pe sina inelul levierului de actionare, scoateti tavile colectoare de ulei si span
si sania cu setul de scule de filetat. Puneti in scurt-circuit pompa de ulei,
conectand furtunul deconectat de la setul de scule la intrarea in pompa. Asigu-
rati-va ca exista suficient ulei care circuld in acest circuit, altfel pompa se va
distruge. Verificati ca pozitia masinii sa fie perfect orizontala.

Deschideti mandrina cu impact din fat (1). impingeti dispozitivul de roluit pe
sinele (8) pana ce arborele sau de antrenare patrunde cu capatul cu trei fatete
n mandrina cu impact. Strangeti mandrina pana ce falcile ei ajung in contact
cu arborele dispozitivului. Acum rotiti putin inapoi inelul (9) al masinii i apoi
bruscatj-| catre sensul de strangere. Pozitionati si fixati cilindrul hidraulic (10).

REMS Dispozitiv de roluit atagat la REMS Magnum 20xx T sau

REMS Magnum 40xx T

Studiafj instructiunile REMS Magnum. Desfaceti surubul fluture care blocheaza
pe sind inelul levierului de actionare si scoateti sania cu setul de scule de filetat
si tava colectoare de span. Punetj furtunul deconectat de la setul de scule sa
curga in tava de ulei. La modelele livrate dupa noiembrie 1999, exista o gaura
n care se poate fixa furtunul. Daca aveii alt model, puteti da o gaura de 14
mm in locul potrivit pentru fixarea furtunului. Asigurati-va ca exista suficient ulei
care circula in circuit, altfel pompa se va distruge. Verificati ca pozitia masinii
sa fie perfect orizontald. Dacd masina este pe un stand cu 2 rotj, demontatj
rotile.

Deschideti mandrina cu impact din faté (1). Impingeti dispozitivul de roluit pe
sinele (8) pana ce arborele sau de antrenare patrunde cu capatul cu trei fatete
in mandrina cu impact. Strangeti mandrina pana ce falcile ei ajung in contact
cu arborele dispozitivului. Acum rotiti putin napoi inelul (9) al masinii i apoi
bruscatj-| catre sensul de strangere. Pozitionati si fixati cilindrul hidraulic (10).

REMS Dispozitiv de roluit atagat la REMS Tornado 20xx sau

REMS Gigant 40xx

Studiati instructiunile REMS Tornado, respectiv REMS Gigant. Desfaceti surubul
fluture care blocheaza pe sina inelul levierului de actionare, scoateti tavile
colectoare de ulei si span si sania cu setul de scule de filetat. Puneti in scurt-
circuit pompa de ulei, conectand furtunul deconectat de la setul de scule la
intrarea in pompa. Asigurati-va ca exista suficient ulei care circula in acest
circuit, altfel pompa se va distruge. Verificati ca pozitia masinii sa fie perfect
orizontala.

Deschideti mandrina masinii. mpingeti dispozitivul de roluit pe sinele (8) pana
ce arborele sau de antrenare patrunde cu capatul cu trei fatete in mandrina
masinii. La REMS Tornado, pentru inchiderea mandrinei, actionatj pedala. La
REMS Gigant, stangeti mandrina folosind cheia. Pozitionati si fixati cilindrul
hidraulic (10).

REMS Dispozitiv de roluit atagat la REMS Tornado 20xx T sau

REMS Gigant 40xx T

Studiati instructiunile REMS Tornado, respectiv REMS Gigant. Desfaceti surubul
fluture care blocheaza pe sina inelul levierului de actionare si scoateti sania cu
setul de scule de filetat si tava colectoare de span. Puneti furtunul deconectat
de la setul de scule sa curga in tava de ulei. La modelele livrate dupa noiembrie
1999, existd o gaura in care se poate fixa furtunul. Daca aveti alt model, puteti
da o gaura de 14 mm in locul potrivit pentru fixarea furtunului. Pompa electrica
de ulei poate functiona si in gol, fara probleme. Verificati ca pozitia masinii sa
fie perfect orizontald. Daca masina este pe un stand cu 2 rofi, demontati rotile.
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Deschideti mandrina masinii. Impingeti dispozitivul de roluit pe sinele (8) pana
ce arborele sau de antrenare patrunde cu capatul cu trei faiete in mandrina
masinii. La REMS Tornado, pentru inchiderea mandrinei, actionati pedala. La
REMS Gigant, stangeti mandrina folosind cheia. Pozitionati si fixati cilindrul
hidraulic (10).

Suporti pentru materialele prelucrate

A\ ATENTIE Tevile si barele mai lungi de 2 metri trebuie sustinute suplimentar
cu suporti de inaltime reglabila REMS Herkules, dotaii cu sfere de contact din
inox, ce asigura alunecarea ugoara a materialului in orice directie, fara riscul
de a se rasturna.

Operarea

. Rolele presoare

Gama de lucru este acoperita de trei seturi de role. Fiecare set este format din
rola presoare superioard (11) si rola contra-presoare inferioara (13). Role
presoare Cu (rola (11) si contra-rola (13)) la tevi din cupru 54-159 mm.

Schimbarea setului de role presoare

Actionati pedala (4) masinii de antrenare pana ce surubul de asigurare a rolei
contra-presoare (13) este orientat spre n jos. Desfaceti surubul si trageti afara
rola contra-presoare (13). Rotiti rola presoare superioara (11) pana ce marcajul
de pe arborele (12) este orientat spre in jos. Desfacetj surubul de asigurare a
rolei presoare si trageti afard, cu grija, arborele (12). indepértati rola presoare
superioara catre in jos.

A\ ATENTIE fnainte de a scoate arborele, fineti mana dedesubtul rolei presoare
superioare (11), pentru a o prinde cand se elibereaza.

Inserati noua rola presoare, dinspre in jos cétre in sus, si introduceti inapoi in
locasul lui arborele (12), cu marcajul spre in jos. Strangeii si asigurati surubul
de blocare a rolei. Montati acum rola contra-presoare pereche cu cea superioara.
Verificati pozitionarea corecta a reperului (margine aplatizata) de pe muchia
din spate a rolei contra-presoare. Strangeti surubul de asigurare.

Procedura de lucru

Capetele tevii trebuie sa fie taiate la unghi drept. Sudura sau reziduurile (perlele)
de sudura trebuie polizate pe o lungime de circa 50 mm de la capat. Curatai
orice fel de depunere sau mizerie din zona capatului fevii, atat pe exterior cat
si pe interior.

Inchideti robinetul de retur (16). Pozitionati teava cu capétul sprijinit pe rola
contra-presoare si impinsa cat se poate spre masina. Aliniati axul tevii fatd de
masina si sprijiniti teava, dupa nevoie. Actionati levierul (15) al pompei hidrau-
lice de cateva ori, pana ce rola presoare superioara (11) ajunge in contact cu
teava. Reglati limitatorul (17) (piulita randalinatd, cu guler larg) pentru adancimea
canalului, astfel: rotiti discul de reglare calibrat (18) la valoarea corespunzatoare
dimensiunilor tevii pe care doriti sa o prelucrati si insurubati limitatorul (17)
pana ce atinge discul de reglaj. Blocati limitatorul cu contra-piulita sa. Rotii
napoi discul de reglaj (18) pana ce decupajul sau ajunge sub limitator, pentru
a-i permite acestuia sa coboare in timpul lucrului. Operati masina la viteza
maxima. Porniti masina actionand comutatorul pedala (4), actionati levierul
(15) pompei de cateva ori. In timp ce masina functioneaz4, actionand treptat
levierul pompei, rola presoare va incepe sa apese peretele tevii, deformandu-
|, pana ce limitatorul (17) va atinge carcasa dispozitivului. Lasati masina sa mai
dea cateva ture fara sa mai actionati levierul pompei. Opriti masina, deschideti
robinetul (16) de eliberare a presiunii din cilindru, indepartati teava si verificatj
canalul. Pentru aceasta puteti folosi un subler de teava sau o ruleta pentru
diametre. Daca este necesar, ajustati limitatorul (17) si reluati operatiunea. O
gradatie de pe gulerul limitatorului corespunde unui avans de aprox. 0,4mm
iar o tura completa inseamna 1,5 mm.

Sprijinirea tevii prelucrate

A\ ATENTIE Tevile trebuie sa fie sustinute pe suporti adecvatj. Acestia trebuie
sa asigure, la indltimea potrivita, pozitia orizontala a tevii si paralelism intre
axul tevii si cel al masinii.

Reparatiile

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile
de intretinere si reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor
care au calificarea necesara.

intretinerea
Dispozitivul trebuie lubrifiat, prin niplul (19), dupa fiecare 40 de ore de functio-
nare, cu vaselina REMS Art.-No. 091012.

Verificari periodice
Aplicati instructiunile masinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum.

Verificati periodic nivelul uleiului hidraulic. Pentru aceasta, demontati cilindrul
hidraulic de pe masina si ridicati-l cu partea din spate spre in sus. Deschideti
robinetul de retur (16), desurubati joja (20) si verificati nivelul uleiului. Daca
este necesar, completati cu ulei hidraulic REMS Art.-No. 091026. Nu turnatj
mai mult ulei decét indicatia de pe joja.

Schimbatj complet uleiul (cel mai rar) la fiecare 12 luni. Uleiul vechi trebuie
predat unui procesator ecologic.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Schema electrica si lista partilor

Studiati instructiunile masinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum, dupa caz.

in cazul unor probleme

Studiati instructiunile masinii de antrenare REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum, dupa caz.

Problema: Dimensiunile canalului nu sunt corecte (latime sau adancime).

Cauza: e Setul de role nu este bine ales.
e Role uzate.
e Setare incorecta a limitatorului de adancime.

Problema: Masina nu porneste.

Cauza: e Intrerupétorul de urgenta trebuie rearmat.
e Aactionat intrerupatorul de protectie a motorului.
o Perii de carbune uzate sau deteriorate.

Problema: Rola presoare superioara nu coboara.

Cauza: e Robinetul de retur (16) este deschis.
e Prea putin ulei in circuit, eventual pierdere.
o Cilindrul hidrauluic defect.

Problema: Teava nu este antrenata.

e Role uzate.
e Mandrina masinii de antrenare nu este inchisa.
e Prea putin ulei in circuit, eventual pierdere.

Cauza:

Problema: Teava scapa dintre rolele presoare.

Cauza: e Teava nu este corect aliniata fata de axul masinii.
e Role presoare uzate sau defecte.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intrd in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatjei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon, OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuu BCTaBHOV‘y Ban 347110
. TopuoBbIf KNOY A1t BHYTPEHHWX LIECTUTPaHHUKOB 076009
REMS YcTpoicTBO ANs HakaTKu XenobkoB Onopa ans matepuana REMS Herkules f10 4” 120100
Ans Boex MoaudukaLwii REMS Torado, REMS Gigant, REMS Magnum PyHoit rwapasriuieckit Hacoc 34721
06p. 1 1.2. Pabouuit ananasoH
[nanasoH pornmMKOBON HakaTKu KaHaBOK 1-8(12")
1 BbICTPO3aXMMHBIN yAapHBIA NAaTPOH 11 HaxWMHbLIN ponvk TonwmHa CTeHKN <7 MM
2 Hanpaensowwmii naTpoH 12 BcrasHoi Ban
3 Bblkntoyaternb 13 HaXUMHbI KOHTPPONMK 13. P33M‘{Pbl
4 HoxHoit BbIKnoYaTenb 14 3awmTHble npucnocobnexms YCTpOCTBO ANS HaKaTky KenobKos,
5 ABapUitHBbIN KHOMOUHbIN BbIKloYaTernb 15 PykosTka nogauu C PY4HbIM MMAPABINYECKIM HACOCOM (4 X W X B) 51Q’>‘415>‘"405 Mm
6 3aluTHbI aBTOMAT 16 KnanaH orpaHuyeHns AaBneHms (20"x16,3"x16")
7 YCTPOWCTBO ANst PONMKOBOI HakaTk 17 Ynop ans riy6uHbI KaHasku Magnum 2000 RG-T,
KaHaBoK 18 YCTaHOBOYHBIM AMCK ANA FMYBUHbI C PYHbIM TMAPABNUHECKAM HACOCOM (A X W X B)  795x510x610 Mu
8 Hanpasnsiowas nonepednHa KaHaBKM (31,3"x20"x24")
9  3axuMHOe KombLo 19  CMas30uHblil HUNMens Magnum 2010 RG-T,
10  PydHoit rumpaBniyeckuii Hacoc 20 YkasaTenb ypoBHs Macna C PY4HbIM MMPaBANYECKkVM HAcOCOM (4 X W x B)  750x510x610 MM

BHumaHue! MNepen BBOAOM B IKCMyaTauuio
OOMNOSHUTENBLHO NPOYECTL YKa3aHUsA No 6e30nacHOCTU
B PYKOBOACTBE MO 3KCNNyaTaLumu COOTBETCTBYIOLLIErO
NpPUBOAHOro cTaHka, Hanpumep, REMS Tornado,

REMS Gigant, REMS Magnum!

Yka3aHus no 6e3onacHocTu Ansa

npucnoco6neHuns Ans ponuKoBOW HaKaTKU KaHaBoK!

CTaHoK ¢ npucnocobneHneM Anst pOrMKOBOI HakaTki KaHABOK 3KCryaTupyeTcs
TOMbKO TOFAA, KOrAa CTaHOK HAAEXHO 3aKpENeH Ha BEPCTaKE UMK 3aBUHYEH [0
0TKasa Ha ornopHoli pame. B yacTHOCTU, B Cry4ae COOTBETCTBEHHO TSKENbIX
OTPE3KOB TPYObI CYLECTBYET OMACHOCTb ONPOKUAbIBaHMS!

MoppepxaTb yaNTMHEHHbIE OTPe3KM TPyObI.

He nonagatb BO BpalLalLLMECs PONMKA YCTPOWCTBA [N POMMKOBOW HaKaTKu
KaHaBOK.

He pabotatb 6e3 nepeaHux 1 3agHWX 3aLLUUTHBIX MPUCNOCOBNeHMI B Npucnoco-
BneHnn ans poruKoBON HakaTky KaHaBOK.

IMpu M3BECTHBIX 06CTOATENBLCTBAX PYKOATKA NOAAYM Py4HOTO rMAPaBINYECKOro
Hacoca MOXeT HaHeCTH «obpaTHbIi yaapy. MocTtapaiiTeck Bceraa CTosiTb COOKY
OT PYYHOrO MMAPaBMNNYECcKoro Hacoca Tak, YToObl Balle Teno HaxoAunoch 3a
npeaenamm 30HbI NOBOPOTa PYKOSTKM NOAAYM.

He yanuHaTb pykosiTky nogauu.

MosicHeHus1 K cUMBONam

/\ BHUMAHUE

©

1.

OnacHocTb cpefjHeil CTENeHN pucka, npu HecobnogeHUM
npaBuna TexHUkN 6e30MacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTH
VUMK K TSDKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMEHH prcka, Npy HeCOBNIOAEHNM NpaBuna
TeXHUKN Be30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbLIM
(0BpaTMMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

lMepen BBOAOM B 3KCMrlyaTaLyio NPOYECTb PyKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum

TexHu4yeckune AaHHbIe

Wcnonb3oBaHWe cornacHo HasHa4YeHuo
REMS YcTpoincTBo Ans HakaTku xenobkos Ha Tpybax Ans cuctem MydTOBbIX
COEANHEHMIA.

TlioGoe opyroe npUMeHeHe, OTAIMYHOE OT HA3BaHHOTO

Bbille, eCTb NPUMEHEHNEe He B COOTBETCTBUWN C Ha3Ha4YeHNeM, 1 NO3TOMY He Aony-
CTUMO.

1.1. Homepa apTukyna

YcTponcTBo ans Hakatku xenobkos REMS gna REMS Magnum,

REMS Tornado 347000
YcTpoincTso ans Hakatku xenobkos R 300 ans Ridgid 300 347001
YcTpoiicTBo Ans HakaTku xenobkos R 535 ans Ridgid 535 347002
YctpoicTso ans Hakatku xenobkos N8OA ans Rex/Rothenberger/
Super-Ego N80A 347003
YcTpoicTeo ans HakaTku xenobkos Delta 4 ans Rex Delta 4” 347004
Ponuku ans HakaTku kaHaBOK (HaXXMMHBbI POMKK,

HaXVMHBII KOHTpponuK) 1-1%" 347030
Ponuku ans HakaTku kaHaBOK (HaXVUMHBbIN PONKK,

HaXKUMHBII KOHTPPONKK) 26" 347035
Ponuku ans HakaTku KaHaBOK (HaXXMMHBbIA POMKK,

HaXWUMHbIt kKOHTpponuk) INOX 2—-6" 347046
Ponuku ans HakaTkv kaHaBOK (HaXWUMHbI PONKK,

HaXVMHBI KOHTpponuk) INOX 812" 347047
Ponuku ans HakaTku kaHaBOK (HaXXMMHBI POMKK,

HaXWUMHbII KOHTpponuk) INOX 1-1%" 347053
Ponukn ans HakaTkn kaHaBOK (HaXUMHBIA POMKK,

HaXKUMHBII KOHTPPONWK) 8—12" 347040
Pornuku ans HakaTku KaHaBOK (HaXMWMHBIA PONKK,

HaXWUMHbIA KOHTpponuK) Cu 54—159 mm 347034

14.

21.

2.2,

2.3.

(29,5"x20"x24”)
Magnum 2020 RG-T,
C PyYHbIM MMAPaBIUYECKUM HAaCOCOM (B X LU X B) 750%510%610 Mm

(29,5"x20"x24”)
Ecnv npucnocobnenne ans ponvkoBon Hakatku kaHaBok REMS yctanasnu-
BaeTcs Ha 04HOM M3 pe3bboHapesHbix cTaHkoB REMS Tornado, REMS Gigant
unu REMS Magnum (go 4”), To pa3mep H, ykasaHHbIA B COOTBETCTBYHOLLEM
PYKOBOACTBE MO JKCMMyaTaumm, yBennumeaetcs Ha 170 mm.

Macca

YCTpONCTBO ANs HakaTKM xenobkos 26 kr
Magnum 2000 RG-T,

BKMIOYas NpucnocobneHne Ans ponuKoBOW HakaTki kaHaBok 68 kr
Magnum 2010 RG-T,

BKMIOYas npucnocobneHne Ans ponuKoBOW HakaTki kaHaBoK 80 kr
Magnum 2020 RG-T,

BKIto4as npucrnocobnexune Ans pONUKOBOI HakaTku kaHaBOK 80 kr

Ecnu npucnocobnexne ans ponvkoBoin HakaTku kaHasok REMS yctaHasnu-
BaeTCs Ha ojHOM 13 pe3bboHapesHbix ctaHkoB REMS Tornado, REMS Gigant
unm REMS Magnum (go 4”), To Macca, ykazaHHasi B COOTBETCTBYHOLLEM PYKO-
BOACTBE MO 3KCMnnyaTauuu, yBenuynBaetcst Ha 14 kr (pasHOCTb KOMMMekTa
MHCTPYMEHTOB/ Npucnocobrnenuns Ans ponmnkoBon HakaTku kaHaBok REMS).

BBop B akcnnyarauuio

TpaHcnopTupyemble Macchl CBbILLe 35 KI LOMKHbI
nepeHoCUTb 2 YeroBeka.

CraHOK Ans ponnKkoBoi HakaTku kaHaBok REMS Magnum 20xx RG-T
[ins TpaHCMOPTMPOBKM CTAHOK MOXHO NPUMOAHSTH CNepeam Ha HanpaBnsoLLmX
nonepeynHax (8) u caaan Ha Tpybe, 3axaToi B BbICTPO3AKUMHOM YAAPHOM
natpoHe (1) n HanpaenstLLeM natpoHe (2).

3aKkpenuTb CTaHOK Ha BEPCTaKe UM Ha OTKMAHOW OMOPHOM paMe C NOMOLLbH
2 COBMECTHO nocTaBnsiemMbix BUHTOB. O6si3aTenbHO YCTaHOBUTL CTAHOK B
FOPU30HTANbHOM MONOXEHUU. OTKPbITb ObICTPO3AXUMHBIN yAAPHbIA NATPOH
(1). CasuraTb YCTPOWCTBO A1 POMUKOBOW HAaKaTKW KAHABOK Ha HANPaBMSIOLLMX
nonepeymHax (8) Ao Tex nop, noka uanda NpMBOAHOrO Bana yCTpoCcTBa Ans
POMWKOBOW HaKaTKy KaHABOK CBOMMM 3 MOBEPXHOCTSIMU He BbICTYNUT B BbICTPO-
32XUMHbIN yaapHBbIi NaTpoH. 3aKkpbiBaTh GbICTPO3AXMMHBIN YAAPHBIA NaTpPOH
[0 Tex Nnop, noka 3axuMHble Kynadku He 6ygyT npuneratb k 3 NOBEpXHOCTAM
Landbl npuBogHoro Bana. C NoMOLLb 3aXMMHOT0 KorbLia (9), nocne KopoTKoro
nepeMeLLEHUs C LieMnbHo OTKPbITUS, KPEMNKO 3aXaTb PbIBKOM Liandy npuBoaHOro
Bana 3a ofuH-ABa pasa. [puBecTu pyyHoi rupgpaenuyeckuin Hacoc (10) B
HY>XHOE NONOXEHNE 1 NPUBUHTUTD.

Mpucnocobnexue ans ponukoBon HakaTkv kaHaBok REMS

Ha REMS Magnum 20xx T-L

Cm. PykoBoactso no akcnnyatauun REMS Magnum: nosepHyTb Tpy6opes v
BHYTPUTPYOHbI rpaTocHMaTens. OTBUHTUTL 6apaLLKOBbIV BUHT Ha 3aXMMHOM
KOmbLIE, BbIHYTb MaCHsiHyt0 BaHHY C KOPbITOM AMNS CTPYXKM, yAanuUTb KOMMIEKT
MHCTPYMeHTOB. balinac1poBaTb MexaHU4eCKUii CMa3o4HbIi HACOC, COEANHIB
KOHEL| LLMaHra, BbITAHYTbIA M3 MIHCTPYMEHTOHOCUTENS, CO CTOPOHOI BCAChIBaHUS
Hacoca. [lomkHa npoucxXoamThb LIMPKYNSLIMS CMasku B HACOCe, MHaye oH Byaet
nospexaeH. O6s3aTensHO YCTaHOBNTL CTAHOK B FOPU3OHTANTEHOM NOMOXEHUN.

CpBuraTb YCTPOWCTBO ANt POMMKOBOW HaKaTKy KaHaBOK Ha HanpaBnsitoLLuX
nonepeymHax (8) Ao Tex mop, noka uarda NpMBOAHOIO Bana yCTponCcTea Ans
PONWKOBOW HaKaTKV KaHABOK CBOMMM 3 MOBEPXHOCTSIMU He BbICTYNUT B BbICTPO-
32XUMHBIN yAapHBI NaTpoH. 3aKkpbiBaTh GbICTPO3AKMMHBIN YAAPHBIA NaTPOH
[0 TEX Nop, NoKa 3aXWMHble Kynauku He GyayT npuneratb K 3 NOBEPXHOCTSM
Landbl npuBoaHoro Bana. C NoMOLLbHO 3axMMHOTO KorbLa (9), nocne KopoTKoro
nepeMeLLEHIS! C LiEMNbIo OTKPbITUS, KPErKo 3axaTb pbIBKOM Lianddy NpUBOLHOMO
Bana 3a oguH-ABa pasa. [puBecTu pyyHoi rupgpaenuyeckuin Hacoc (10) B
HY)XHOE NONOXEHWE W MPUBUHTUTD.

Mpucnoco6neHue AnA ponMKoBOW HakaTku kaHaBok REMS

Ha REMS Magnum 20xx T n REMS Magnum 40xx T

Cwm. PykoBogcTso no akcnnyatauu REMS Magnum: noBepHyTb Tpy6opes v
BHYTPUTPYOHBIN rpaTocHUMaTenb. OTBMHTUTL BapaLLKOBbIA BUHT Ha 3aX1MHOM
KorbLie, YAanuTb KOMMIEKT MHCTPYMEHTOB, BbIHYTb BaHHY A5 CTPYXKM. YNOXUTL
KOHeL| LUNaHra, BbITAHYTbIN U3 MHCTPYMEHTOHOCUTENS, B BaHHY ANs OXnaxaa-



rus

rus

24,

2.5,

2.6.

fOLLIeV KUOKOCTM, 4TOBbI MOrMa NPOMCXOAUTL LIMPKYNSALMS Macna. Y CTaHKOB,
nocTaensieMbix ¢ Hosbps 1999 r., B BaHHE ANs OXNax4aLLen XUaKocTu
npeaycMOTPEHO OTBEPCTHE, B KOTOPOE MOXHO BCTaBUTb KOHeL LnaHra. Mpu
HeobX0aMMOCTM 3TO OTBEPCTUE MOXHO AOMOMHUTENBHO PasBEPHYTH CBEPIIOM
anametpom D = 14 mm. [lomxHa npoucxoauTb LMPKYNsLmMS cMasku B Hacoce,
1Haye oH 6yaeT noBpexzaeH. O6s3aTenbHO YCTaHOBUTL CTAHOK Ha NepeaBYKHON
OMOPHOW pame B FOPU30HTaNBLHOM MOMOXEHUM (CHSTb Koneca Ui NOANOXUTb
[Ba CcTosika).

CaBuraTb YCTPOMUCTBO At POTIMKOBOM HaKaTKy KaHABOK Ha HampaBnstoLLmX
nonepeyrHax (8) 4o Tex nop, noka uanda npuMBOAHOrO Bana yCTpoicTBa Ans
PONMKOBOM HAKaTKV KAHABOK CBOUMY 3 MOBEPXHOCTAMM HE BLICTYMUT B ObICTPO-
32XUMHbIN yaapHbIi NaTpoH. 3akpbiBaTh GbICTPO3AXUMHBIN YAAPHBIA NaTPOH
[0 Tex Nop, Noka 3axuUMHbIe Kynadku He 6ygyT npuneratb k 3 MOBEpXHOCTAM
Landbl npuBoaHoro Barna. C NoMOLLbH 3aXMMHOT0 KonbLia (9), nocne KopoTkoro
nepeMeLLEHNst C LIEMbH OTKPbITUS, KPEMKO 3aXaTb PbIBKOM Liandbl NPYBOAHOTO
Bana 3a ogvH-ABa pasa. [puBecTu pyyHoi rugpaenuyeckuin Hacoc (10) B
HY>XHOE MONOXEHNE Y NPUBUHTUTD.

MpucnocobneHue AnsA ponvMKoBo HakaTku kaHaBok REMS

Ha REMS Tornado 20xx u REMS Gigant 40xx

Cwm. PykoBoacTso no akcnnyatauun REMS Tornado unu REMS Gigant: nosep-
HyTb TpyBopes 1 BHYTPUTPYOHbI rpatocHuMartenb. OTBUHTUTL GapallKoBbIn
BMHT Ha 3)KMMHOM KOfbLie, BbIHYTb MACIsIHYI0 BaHHY C KOPLITOM NS CTPYXKH,
YA@NUTb KOMMIEKT MHCTPYMEHTOB. BaiinacupoBaTh MeXaHUYeCKMii CMa3o4HbIi
Hacoc, COeANHMB KOHEL| LUNaHra, BbITHYThIA U3 WHCTPYMEHTOHOCUTENS, CO
CTOPOHOW BCacblBaHWS Hacoca. [JomkHa NpoMCXoauTb LIMPKYNALMS CMasku B
Hacoce, uHave oH byaet nospexaeH. O6s3aTenbHO YCTaHOBUTL CTAHOK B
TOPU30HTANBHOM MONOXEHUN.

CphpuraTb YCTPOWCTBO NS PONMKOBON HAaKaTKM KaHAaBOK Ha HanpaBnstoLLmX
nonepeynHax (8) go Tex nop, noka Landga npuBo[HOrO Bana ycTpoicTea Ans
POMWKOBOI HaKaTKV KaHaBOK CBOMMM 3 MOBEPXHOCTAMM He BbICTYNUT B BbICTPO-
32XUMHbIA yaapHblii natpoH. Y REMS Tornado 3akpbiTb 3aXMMHbIA NaTpoH
MyTeM HaxxaTus Ha HOXHOW Bbikmtoyatens. Y REMS Gigant nogasats 3axumHble
Kynayku ¢ NOMOLLIbHO KITioya Ans 3aXVUMHOTO NaTpoHa [0 Tex Nop, Noka OHK He
6ynyT npuneratb K 3 MOBEPXHOCTAM Liandbl NpuBoAHOro Bana. Npueectu
py4HOW rugpaBnuyeckuii Hacoc (10) B HYXHOe NOMNOXEHUE U NMPUBUHTUT.

Mpucnocobnexne aAns ponukoBon HakaTkn kaHaBok REMS

Ha REMS Tornado 20xx T u REMS Gigant 40xx T

Cwm. PykoBoacTso no akcnnyatauuv REMS Tornado unu REMS Gigant: nosep-
HyTb TPyOOpe3 n BHYTPUTPYOHbI rpaTocHumaTens. OTBUHTUTL GapallKoBbIi
BWHT Ha 32XMMHOM KOrbLie, MOMHOCTLIO0 YAANUTL KOMMIEKT UHCTPYMEHTOB,
BbIHYTb BaHHY ANS CTPYXKM. YNOXUTb KOHELL LLNaHra, BbITAHYThI U3 UHCTPY-
MEHTOHOCHTENS, B BaHHY ANS OXMaxAatoLLel KugKocTu, 4Tobbl Morma npounc-
XOAMTb LMPKYNsiLMs Macna. Y CTaHKOB, NOCTaBnsieMbIx ¢ Hosibpst 1999 r., B
BaHHE [ANs OXNaxaaloLLei XMAKOCTY NPeAyCMOTPEHO OTBEPCTUE, B KOTOPOE
MOXHO BCTaBMUTb KOHeL, LwnaHra. Mpu HeobxoauMocTn 3To 0TBEPCTME MOXHO
[OMOMNHUTENBHO pa3BepHyTb cBeprioM Auametpom D = 14 Mm. 3To HeBpeaHo,
€CIMN AMEKTPUYECKUIA Hacoc paboTaeT Ha XONoCTOM X0Ay, T.e. €Cnk OMOPOX-
HSETCS BaHHa ANs oxnaxgatoLlelt xmakoctn. Obs3aTensHO YyCTaHOBUTb CTaHOK
Ha NepeBIKHOI ONOPHO paMe B ropK30HTarNbHOM MOMOXEHWM (CHATL koneca
1INV NOANOXKNUTL [1BA CTOSKA).

CphpuraTb YCTPOWCTBO ANS PONMKOBON HAaKaTKM KaHaBOK Ha HanpaBsoLLmX
nonepeynHax (8) go Tex nop, noka Landga npuBo[HOrO Bana ycTpoicTea Ans
POMMKOBOI HaKaTKV KaHABOK CBOMMM 3 MOBEPXHOCTAMM He BbICTYMUT B BbICTPO-
32XUMHbIA yaapHblii natpoH. Y REMS Tornado 3akpbiTb 3aXMMHbIA NaTpoH
MyTeM HaxaTus Ha HOXXHOW Bbikntoyatenb. Y REMS Gigant nogaeath 3axuMHble
Kynayky ¢ NOMOLLIbHO KITloya Ans 3aXVUMHOTO NaTpoHa [0 Tex Nop, Noka OHK He
6ynyT npuneratb K 3 MOBEPXHOCTAM Liandbl NpuBoAHOro Bana. Npueectu
py4HOW rugpaBnuyeckuii Hacoc (10) B HYXHOe MOMNOXEHUE U NMPUBUHTUT.

Onopa Ana Matepuana

A\ BHUMAHVE Tpy6bl B 3aBMCUMMOCTM OT AMameTpa (Macchl), Aaxe npw
KOPOTKOM AnWHe, Hy)XHO nopaepxmeath ¢ nomolbto REMS Herkules ¢ pery-
NMPOBKOIA MO BbICOTE UMW APYrUX NMOAXOAALLMX ONOp Afst MaTepuana, s Toro
YTOGbI CTAHOK He MOT ONPOKWUHYTLCS Brepes.

Akcnnyataums

. UHCTpyMeHTbI

[ns Bcero paboyero AnanasoHa TpebytoTcs 3 KOMMIEKTa PONMKOB AMNS HAKATKM
kaHaBoK. Kax/blit KOMMIEKT PONMKOB ANS HAKaTKW KaHaBOK COCTOWT W3 pacro-
TNOXEHHOr0 CBEPXY HaXWMHOro ponuka (11) n 13 pacnonoXeHHOro CHU3y
HaXMMHOro koHTpponuka (13). Ponnku ana HakaTkv kaHaBok Cu (HaXWUMHBIN
ponuk (11), HaXUMHBIA KOHTpponuK (13)) Ana MeaHbix Tpy6 54—159 Mm.

CMeHa ponuKoB AN HaKaTKM KaHaBOK

MpuBecTn B AelicTBrE NPUBOAHOI CTAHOK B TOMYKOBOM pexume paboThbl C
MOMOLLbIO HOXHOTO BbiknoYaTens (4) 4o Tex nop, noka CTONOPHbIN BUHT
HaXVMHOro kKoHTpponuka (13) He ByaeT HanpaeneH BHU3. OTBUHTUTL CTOMOPHbIN
BWHT M BbIHYTb HAXMWMHbIA KOHTpponuk (13). HaxumHbiA ponuk (11) noeopa-
YmMBaTb 1O TEX MOp, Noka OTMETKa Ha BCTaBHOM Bany (12) He byaet HanpaeneHa
BHW3. OTBUHTUTb CTOMOPHBIA BUHT, MEANEHHO BbIHYTb BCTaBHOM Ban (12).
BbIHYTb HAXMMHbIA POMKK BHU3.

£\ BHUIMAHVE Mepen BbIHUMaHMEM BCTaBHOrO Bana (12) aepxatb pyky
no4 HAXWUMHBIM ponukoM (11), MHade oH ynaget Ha non!
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OnsATb BCTaBUTb CHWU3Y BbIOPAHHBIA HAXWMHbIA POMMK U BCTaBUTb BCTABHOM
Ban. OTmeTka Ha BcTaBHOM Bany (12) gormkHa 6biTb HanpaeneHa BHU3. 3aBUH-
TUTb [0 0TKa3a CTOMOPHBIA BUHT HAXKUMHOTO POMMKA B HAaNpPaBNEeHNN OTMETKM
Ha Bany. BctaBuTb BbIGpaHHLIA KOHTPPOIVIK, CREANTD 3a MOMOXEHWNEM NOBOAKA
(NMpsIMONUHelHas KPOMKa) Ha 3aAHEM KOHLIE KOHTPPOMMKa. 3aTsHYTb CTOMOPHBINA
BMHT.

Pa6ouwuit npouecc

KoHub! Tpyb [OMmMKHbI ObITb OTPE3aHbl NoA NPSMbIM YriioM. CBapHbI€ LLBbI MK
0CTaTKM OT CBapky (rpaTbl, 06pasytoLumecs npu ceapke) B Tpybe cowwnndosatb
Ha AnuHe okoro 50 MM oT KoHua Tpybbl. OUMCTUTL KOHLbI TPYObl BHYTPU W
CHapYXV OT rPsi3n W OKamnuHbI.

3aKpbITb KNanaH orpaHuyeHns Aasnenust (16). Hanoxutb TpyBy Ha HaXUMHBIA
KOHTPPOMUK U HaxaTb MO HanpaBneHuio K CTaHKy. YCTaHOBUTL TpyDy napan-
nenbHO OCK, Npu HeobxoaMMOCTH — NoaAepxaTh. Heckonbko pa3 npuBecTy B
LencTBre pykosTKy noaaun (15) pyqHoro ruapaBnnyeckoro Hacoca 1 NPoaBu-
raTb Breper HaXwMHbIA ponvk (11) Ao Tex nop, noka oH He 6yaeT npuneratb
k Tpybe. OTperynupoBatb ynop Ans rmy6uHbl kaHaskw (17). [ins aToro noso-
paunBaTh YCTaHOBOYHBIA AUCK ANS rMYyBUHBI kaHaBKu (18) C NOMOLLbO CTyNeHN,
COOTBETCTBYIOLLEN pasmepy Tpybbl, MeXAy KOpMycoM 1 YNOPHbIM AUCKOM, U
nopAaeatb yrnop 40 TeX Nop, Noka oH He ByaeT HanoXeH Ha YCTaHOBOYHbIN ANCK.
3aKkpenuTb YNOpHbIA ANCK KOHTPraiKoW. YCTaHOBOYHbIA AUCK MOBEPHYTH 06paTHO
B MONoXeHue dukcaumm, 415 Toro 4Tobbl UMETb BOIMOXHOCTb NEPEMECTUTH
BHM3 YNMOPHbIN Anck. CTaHOK B KaXAOM Cryyae MyckaTb B XOA C MakCUManbHOM
4acToToi BpaLLEHus.

BKkntounTb CTaHOK C NOMOLLbIO HOXHOTO Bblkntovatenst (4). Heckonbko pas
NPUBECTW B AelicTBNe PYKOSTKY noaaun (15) n npu pabotatoLiem ctaHke
MeANeHHO NpofBUraTh B TPYBY HaXMMHBIV ponuk (11) A0 Tex nop, Noka ynopHbIi
[MCK He KOCHETCS Kopryca (AaBrneHne Ha pykosTKy noaaum Bospactaer). flatb
CTaHKy COBEpLUNTb eLLe Heckonbko 06opoToB 6e3 nogaun. OCTaHOBUTL CTaHOK.
OTKpbITb KnanaH orpaHuyenns aaenexns (16), yaanuts TpyGy 1 npoBepuTb
M3rOTOBMNEHHYIO KaHaBKy. [1Ns 3TOro MCMonb3oBaThb NEHTY AN U3MEpPeHus
AnameTpa Unm U3MEPHTb C MOMOLLHO LUITAHFEHLMPKYIIS CO CMeLLieHnem Ha 90°.
IMpy HeobxoaMMoCTH OTperynupoBaTh ynop (17) ¥ NOBTOPUTEL TEXHOMOTUYECKIA
npouecc. 1 Aenexue LWKanbl Ha YNOpHOM AUCKE COOTBETCTBYET NoAaye OKono
0,4 mm, Becb 060poT — 1,5 MMm.

Onopa Ana Matepuana

A BHUMAHVE Bcerga nopaepxusatb prﬁbl W yONUHEHHble OTPE3Kn pr6.
|-|pVI 3TOM cneauTb 3a Tem, YToObI onopa Hanpasndana unu nogaepxusana
pr6y noA NpsMbIM YrnoM unn napannenbHO OCKU CTaHKa Ansa PONMKOBOW
HaKaTKu KaHaBOK.

TexHuveckum yxop

MNepep Hayanom paboT Mo TEXHUYECKOM yxoay
M PEMOHTY OTKNIOUNUTL ceTeBOM WTekep! OTn paboThl paspeLuaeTcs BbINOM-
HATb TONbBKO KBaNMULMPOBaHHBIM CreLuanmeTam.

TexobcnyxuBaHue

YCTpONCTBO AN PONMKOBO HaKaTKW kaHaBOK Yepe3 kaxable 40 Yyacos cmasbl-
BaTb B CMa3o4HoM Hunnene (19). MpuMeHsTb TpaHCMUCCHOHHYI0 cMasky REMS
Ne aptukyna 091012.

KoHTponb/coaepxaHue B MCIPaBHOCTU
CMm. Takke PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy COOTBETCTBYHOLLErO MPUBOAHOMO
craHka REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

PerynspHo KOHTponMpoBaTb ypoBEHb Macna ans rugpocuctem. [ns atoro
OTBUHTUTb PYYHO TOPABINYECKUA HACOC W AepKaTb 3a4HUM KOHLIOM BepTH-
kanbHo BBepx. OTKPLITb knanaH orpaHnyenns gaenenus (16), oTBepHyTb
ykasatenb ypoBHsi Macna (20) B KpblLUKe pe3epByapa, NPOKOHTPONMPOBaTh
3anpaBoYHbIA 0ObeM, Npu HEODXOAUMOCTY AONUTL MACMO A1 FTMAPOCHUCTEM
REMS Ne aptukyna 091026. Cneautb 3a 0TMETKaMM Ha ykasaTene ypoBHs
macna, He nepenvear!

Mo MeHbLuel Mepe, Yepes Kaxable 12 MecsLeB 3aMeHsTb BCE Macno Ans
rugpocucteMm. [1ns aT0ro onpokMHyThL pesepByap, 4Tobbl cruTtb 0TpaboTaHHoe
macrno. Yoanutb oTpaboTaHHOE Macrno B OTXOAbl B COOTBETCTBUW C Npeanu-
CaHUSIMU.

CxeMbl coeAMHEHUA N CMIUCOK YCTPOUCTB

Cm. PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaumu COOTBETCTBYIOLLETO NPUBOAHOTO CTaHKa
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

06 owwnbKax 1 HapyLleHUAX

CMm. Takke PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy COOTBETCTBYHOLLErO NPUBOAHOO
craHka REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

HapyweHue: HenpasunbHble pa3mepbl KaHaBKY (LUMPUHA Unu ryGuHa).

MpuumnHa: e cnonb3oBaHbl HENPaBUNbHbIE PONMKM AN HAKATKM KaHABOK.
® I3HOLUEHbI PONUKY 1S HAaKaTKW KaHaBoK.
o C NOMOLLBI0 YCTAHOBOYHOTO ANCKa BbIGPaH HEMPaBUIbHBIN
nyTb NoAaYM.
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HapyLueHMe: He 3arnyckaeTcs CTaHOK.

MpuumnHa: e He pa3briokMpoBaHo aBapuitHoe OTKIoUYEHHE.
e CpaboTan 3aLuTHbIil aBTOMAT 3MeKTPOMBUraTens.
© I3HOLUEHbI MM NOBPEXAEHbI YroNbHbIE LETKY.

Hapymel-wle: OTCyTCTByeT nogaya ponunka ana HakaTku KaHaBoK.

MpuunHa: e He 3aKpbIT KNanaH orpaHNyeHUs aBneHms.
e B cucTeMe CrnLLKOM Maro Macna Ans rmapocucTem;
cUCTeMa HerepMeTIyHa.
e HewucnpaBeH LunuHap nogauu.

HapyweHnue: OTcyTCTBYET Nepenaya BpalleHns TpyGe NoBOAKOM.

an‘WIHa! o /I3HoLeHbI PONKUKK ANA HaKaTKW KaHaBOK.
e He 3aKpbIT 3aXKUMHbIN NaTpoH NPUBOAHOIO CTaHKa.
e B cucreme crvwikom mano macna ans rmopocucrem;
CucTeMa HerepMeTuyHa.

HapymeHMe: pr6a BbIXOANT U3 PONNKOB ANA HAaKaTKN KaHaBOK.

MpuuuHa: e TpyGa yctaHoBNEHa He NapannenbHo OCK CTaHKa.
® I3HOLUEHbI I HeMCpaBHbI PONUKYA 1151 HAKaTKW KaHaBOK.

rapaHTVIVIHbIe ycnoBua nsrotoeutens

[apaHTWIHbBIN Nepuroa cocTaBnseT 12 MecsLeB nocne nepegayy HOBOro M3nenus
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTBepxaaeTca oTnpaBKom
opurMHana AoKyMEeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI AOMKHbI
cofepxaTtb WHOPMaLMIo O AaTe NOKynku u obosHayeHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLME B rapaHTUNHBIA Nepuoa, €Clu OHM
[0Ka3aHO BO3HWKITN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWUS UM MaTepuana, yCTpaHaTCs
6ecnnatHo. [locne ycTpaHeHus gedekTa CpoK rapaHTUM Ha magenve He
npoanesBaeTca W He Bo3obHoBnsAeTcA. [ledekTbl, BO3HUKLINE NO NPUYNHE
€CTECTBEHHOrO U3HOCA, HenpaBUIbHOTO 0bpaLLeHust Unu 3noynoTpebnexus,
HecobnoaeHNs aKCNNyaTaLnoHHbLIX NPEANUCaHNIA, HEMPUTOAHbLIX CPEACTB
NPOW3BOACTBA, M3OLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUN C
HasHaueHneM, CODCTBEHHBIX MM NOCTOPOHHUX BMELLATENbCTB, UMK Xe no
MHBIM NpUYMHaM, 3a KoTopble ¢-Ma REMS oTBETCTBEHHOCTM He HeceT, 13
rapaHTN UCKIIoYakoTCs.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBuCHas
macTtepckasi, ynonHoMouyeHHas -mont REMS. MpeTeH3aunn npruaHatoTcs Tonbko
B TOM CIy4ae, ecrnv usaenue nepefaHo B yNnorHoOMoueHHyt d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CepBUCHYIO MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIe U3NEenus 1 AeTan nepexoaaT
B COBCTBEHHOCTb (p-Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 06e CTOPOHbI HECET NOMb30BaTENb.

3akoHHbIe NpaBa nonb3oBartens, B 0COBEHHOCTY ero rapaHTUHbIe NPETEH3MM
K NPoAaBLYy MPW HaNMYUM HE[OCTATKOB, HACTOSALLEN rapaHTUell He orpaHnym-
BaloTCs. [laHHas rapaHTus U3roTOBUTENS AEeACTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBbIX 137enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonbaytotcs B Esponeiickom Cotose,
Hopserun nnu LWeeniuapum.

B oTHOLWEHUM JaHHOV rapaHTum JeicTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITIoYEHNEM
CornateHus ObbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKynke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb aetanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb getaneii.

Metd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG

Aidaragn auAdkwong (kopdeAidoTpa) REMS
Taipiadel o' Aeg Tig Taparhayeég REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum
Eik. 1

1 KpouoTikGG TaXUGQIYKTAPAG 12 Buopatolpevog Ggovag
2 Zeiykthpag odnyog 13 PoA¢ avritrieong
3 AiakdmTng 14 Aiatageig TpoaTaagiag
4 TododiakdmTng 15 MoyAdg Tpoéwang
5 TIAAKTpO AlokoTrr) Avaykng 16 BaABida mepiopiopol TG Tieang
6 AokomTng ao@aAciog 17 AvacoTohéag Tou BaBoug Tng
7 Zuokeun auhdkwong (kopdehidaTpa) auAdkwong
8 Bpayiovag 0driynong 18 Aiokog puBpiong Tou BaBoug Tng
9 AakTOMiog oUOQIENG auAdkwong
10  Xeipokivntn udpauAiki avtAia 19  Z1épi0 ypaoou
11 Poh¢ ieang 20 Pd&Bodog pétpnang Aadiou

Mpoooxn! Mpiv Tn 0€on o€ AciToupyia yia TPWTN Yopd
SlapdoTe akopa Tig UTTOdEISEIG o PUALiaG OTIG 0dNYiEg
AgiToupyiag Tng ekdoToTe KivnThpI0G PnXavig, m.X. REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Ytodei¢eig ao@aleiag yia Tnv kopdeAidoTpal

o  XPnOIPOTIOIEITE TN PNXavr} JE TNV KOPOENIGOTPA HGVO, 6TAV ) UNXAVH Eival Giyoupa
oTEPEWUEVN TIAVW OTOV TIAYKO £pyaciag I eival aTaBepd BiIdwpévn Tavw o€ pia
Bdaon. Idiaitepa pe Ta avTioToIxa Bapid TEPAXIa CwWARVWY UTTAPXE! KivOuvog
avarpotg!

o YmpiCeTe Ta PEYOAUTEPA TEPAXIA CWARVWY.

Mnv oTTAWVETE Ta XEPIA 0OG OTA TTEPICTPEPOPEVA POAG TNG KopdENIGOTPAG.

o Mnv epyaleate oTnv KOopdeAIGOTPa XWpig TIG BIATAEEIS TIPOGTATIOG UTTPOATE Kail
Tiow.

o O poxAdg Tpdwang TNG XEIPOKIvNTNG UBPAUAIKAG avTAiag pTTopEi kaTw aTméd
oplopéveg TTpolTroBETeig va yupioel Triow". MpocétTe, va OTéKEDTE TIAVTOTE OTA
TAdyIa TNG XeIpokivnTng udpauAIkig avTAiag kai va BPiCKETAI TO GWHA 0OG EKTAG
NG TTEPIOXNG TIEPIOTPOPIG TOU PoXAoU TTpdwang.

o Mnv emekTeiveTe T0 HoXAG TTPOWONG.

E¢ynon cupfoAwv
Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTTopouse va ETIQEPEI
Bavaro r) goBapols TPAUPATIOUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunhou BaBuou, pn thpnon Ba ptropolaoe va eTTREPEl
UETPIOUG TPAUPATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

A\ MPOZOXH

©

1. TeXvIKG XapaAKTNPIOTIKA

Npoopiopég xpriong
Aidragn auldkwong (kopdehidaTpa) REMS yia Tnv auAdkwaon cwArfvwy yia ouoTh-
yaTa oUVOETNG CWARVWVY.

Mpiv T B€on o€ Aeioupyia dioBdoTe I 0dnyieg XxpHRong

'OAeg 01 GAAEG EQUPHOYEG EKTOG TWV TTAPATIAVW OEV VTA-
TTOKPivVOVTal OTOV KABOPITHEVO TIPOOPITHG XPrONG KOl EKTOUTOU JEV ETTITPETTOVTAI.

1.1. ApiBpoi Tpoiévrog
Aigtagn auAdkwaong (kopdehidotpa) REMS yia REMS Magnum,

REMS Tornado 347000
Aidragn auddkwong (kopdehidaTpa) R 300 yia Ridgid 300 347001
Aidragn auhdkwaong (kopdehidaTpa) R 535 yia Ridgid 535 347002
Aidragn auddkwong (kopdehidaTpa) N8OA yia Rex/Rothenberger/
Super-Ego N80A 347003
Aidragn auddkwong (kopdehidaTpa) Delta 4 yia Rex Delta 4 347004
PoAd auAdkwang (poAd mieong, poAd avrimrieong) 1-1%" 347030
PoAd auAdkwang (poAd Trieong, poAd avTitrieang) 2—6” 347035
PoAd auAdkwang (poAd mieong, poAd avtitrieang) INOX 2-6" 347046
PoAd auAdkwaong (poAd Trieong, poAd avtimieang) INOX 8—12” 347047
PoAd auAdkwang (poAd mieong, poAd avtimrieang) INOX 1-1%" 347053
PoAd auAdkwaong (poAd Trieang, poAd avtimieang) 8—12” 347040
PoAd auAdkwang (poAd mieong, poAd avrimrieong) Cu 54—-159 mm 347034
Buoparoupevog agovag 347110
E&dywvo kAeidi TUTrou dAev 076009
REMS Herkules otipiypa emegepyaldpevou koppatiol péxpr 4” 120100
Xeipokivntn udpauAiki avtAia 347121
1.2. Nepioxn epyaaiag
Mepioxr} auAdkwaong 1-8(12")
Mdyog ToIKwpaTog <7 mm
1.3. AlaoTdoeig
KopdeNidoTpa,
ME XEIPOKivNTN UDPAUAIKR avTAia Mx[IxY: 510x415x405 mm

(20"x16,3"x16")
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Magnum 2000 RG-T,

UE XelpokivnTn udPAUAIKY) avTAia Mx[1xY: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

Me xeipokivnTn udpauAikn avTAia MxT1xY: 750%510%610 mm
(29,5"x20"x24")

Magnum 2020 RG-T,

ME XelpokivnTn udPaUAIKr) avTAia Mx[1xY: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24")

Edv n didtagn auldkwaong (kopdehidotpa) REMS TommoBetnBei mévw o€ pia
amo Tig pnxavég atreipotopnong REMS Tomado, REMS Gigant § REMS Magnum
(péxpr 47), n avagepdpevn oTiG ekdoToTe 0dnyieg Aeiroupyiag didotaon Y auéd-
veTal katd 170 mm.

Bdpog

KopdehidoTpa 26 kg
Magnum 2000 RG-T, oupTrepihaupavopévng kai TnG kopdeAidoTpag 68 kg
Magnum 2010 RG-T, oupTtrepihauBavopévng kai Tng kopdeAidoTpag 80 kg
Magnum 2020 RG-T, oupTrepihaupavopévng kai Tng kopdehidoTpag 80 kg

Edv n didtagn auhdkwaong (kopdehidoTtpa) REMS TommoBetnBei Tévw o€ pia
amo Tig pnxavég atreipotopnong REMS Torado, REMS Gigant § REMS Magnum
(péxpr 47), TO avapepOUEVO OTIG eKGaToTE 00nYieg AsiToupyiag Bdpog augdvetal
KaTd 14 kg. (Alagopd o€t epyaheiwv/didragn auhdkwaong (kopdehidoTpa) REMS).

Oéon oe AsiToupyia

Ta avTikeiyeva Tavw atmé 35 kg TTPETTEI va UETAPEPO-
vTal aTré 2 GToja.

Aidragn auhdkwong (kopdeAidoTpa) REMS Magnum 20xx RG-T

la T petagopd pmropei N unxavr va onkwBei pTrpoaTd aTmoé Toug Bpayioves
00rynong (8) kai Tiow a6 éva CwARVaA GQIYUEVO GTOV KPOUGTIKG TAXUGPIVKTAPA
(1) ka1 01O OQPIYKTAPG 0BNYO (2).

YTEPEWATE TN PnXavn Tavw oTov TIAyKo epyaaiag i oTnv avadITTAwvOpEvn
Bdon pe Tig 2 ouvnupéveg Bideg. ToroBETAOTE Tr unxavr) oTTwadATIOTE 0pIOVTIAL.
AvoiTe TOoV KPOUTTIKG TaXUOQIYKTAPA (1). ZTpweTe TNV KopdeNidaTpa Tavw
aToug Bpayioveg 0drynong (8), watrou va Tepaael To akpagdvio Kivnong g
KOPOENIBOTPA [E TIG 3 TOU EMPAVEIEG HEGTA OTOV KPOUTTIKG TAXUGPIYKTAPA.
KAgioTe TOV KPOUDTIKO TAXUTQIYKTHPA, WOTIOU VA OKOUUTIGOUV O OlayOVEG
oUo@Igng oTig 3 emdveieg Tou akpagoviou kivnong. Me To daktUAio cUo@igng
(9) uerd amod alvTopo dvolyua o@igTe To akpagdvio Kivnang amétoua pia wg
dUo popég. O¢aTe Tn xelpokivntn udpaukikr) avTAia (10) aTn cwaTh Béon Kai
BidwaTe Tv.

Aidragn auAdkwaong (kopdeAidaTpa) REMS mavw o€

REMS Magnum 20xx T-L

BAétre 0dnyieg Aeiroupyiag REMS Magnum: ZTpéwte Tpog Ta PéOa TOV KOQTN
Twv OWAAVWY Kai TNV {U0TPa TwV YPEQIWV ECWTEPIKG Twv CWARVWYV. AUGTE TN
Bida TUTTOU TrETAAOUBAG OTO SAKTUANIO CUCPIENG, aPaIPEDTE TN Aekdvn Tou AadioU
padi ye 10 SioKo Twv YPEQIWV Kal apaIpéaTe TO OET Twv epyaAciwv. Bpayuku-
KAWOTE TN PnXavikr avtAia Airavong, ouvdéovTag To GKPO TOU EUKAMTITOU
owArva TToU apaipEécate aTmmoé To Yopéa Tou epyaleiou (EpYaAeIndETn) Ye TNV
TAEUpG avappoenang TG avtAiag. To NITTavTIKG TTPETTEN va avaKUKAOPOPET aTV
avTAia, dia@opeTIkG n avTAia kataoTpépeTal. TOTTOBETAGTE T Pnxavh omwodh-
Tr0TE OpIOVTIa.

mpwére TNV kopdeAiGoTpa Tavw oToug Bpayioveg 0dAynang (8), woTrou va
Tepdoel To akpagovio kivnang TnG KOPSEAIAOTPAG LE TIG 3 TOU ETTIPAVEIEG HETT
0TOV KPOUGTIKS TaXuo@IykTpa. KAEIOTE TOV KPOUGTIKG TAXUOQPIYKTHPA, WOTTOU
va aKoUuuTIioouV o1 olaydveg ouo@Igng oTIG 3 eM@PAVEIEG TOU akpagoviou
kivnang. Me 1o dakTUAIo oUo@igng (9) WETE atmd oUVTOUO Avolyua OQiETe TO
akpagdvio Kivnong améToua pia wg U0 Yopég. OEaTE TN XEIPOKivNT USPAUAIKA
avtAia (10) otn owaTh BEon kal BIBWOTE Tnv.

Aidragn auhdkwong (kopdeAidoTpa) REMS mavw oe

REMS Magnum 20xx T ka1 REMS Magnum 40xx T

BAéme 06nyieg Asitoupyiag REMS Magnum: Zrpéwte pog Ta yéaa Tov KOQTn
TWV CWARVWY Kal TNV §UOTPa TwV YPEGIV ECWTEPIKE TwV CwARVWY. AUOTE TN
Bida TUTTOU TTETAAOUBAG OTO BOKTUAIO GUCPIENG, APAIPEDTE TO OET TWV EPYOAEIWV
Kal a@aipéaTe TN Aekdvn Twv ypediwv. ToTToBeTAOTE TO AKPO TOU EUKAUTITOU
owArva TTou aQaIpEcaTe aTTo T0 PopEa Tou EpyaAsiou (epyaAeiodETn) oTn Aekdvn
TOU WUKTIKOU UypoU, yia va pTTopei va AdBel xwpa n avakukAogopia Tou Aadiou.
2116 pnxavég mou Trapadidovral amd 10 NoéuBpio Tou 1999 otn Aekavn Tou
WUKTIKOU uypoU TTPOBAETTETI WIO OTTHA, OTNV OTTOIO PTTOPET Vol TOTTOBETNBET TO
GKPO TOU EUKOPTITOU OwArva. EvBexouévwg uTropei auTh n o1 va avoigel ek
TWV UOTEPWV W' éva TPUTTAVI @ 14 mm. To AITTavTIKG TTPETTEI VO AVOKUKAOQOPEI
oTnv avTAia, S10QopETIKA N avTAia KataoTpé@eTal. ToTToBeTAGTE TN Pnxavr TIavw
oTnv KUAiduevn Baon omwodATIoTE 0pICOVTIa (APAIPETTE TOUG TPOXOUG I TOTTO-
BeTAoTE TaKOUG KATW aTTO TOUuG BU0 CWARVES GTAPIGNG).

Tmpwére TNV kopdeAiGoTpa Tavw oToug Bpayioveg 0dAynang (8), woTrou va
Tepdoel To akpagovio kivnang TnG KOpSEAIAOTPAG UE TIG 3 TOU ETTIPAVEIEG HETT
OTOV KPOUGTIKS TaXUoQIyKTpa. KAEIOTE TOV KPOUGTIKG TAXUOQPIYKTHPd, WOTTOU
va aKOUUTIoOUV o1 alaydveg aUo@Igng oTIG 3 eMIPAVEIEG TOU akpagoviou
kivnang. Me 1o dakTUAIo oUo@IEnG (9) WETEG aTmd OUVTOUO Avolyua OQIETE TO
akpagovio Kivnong amétoua pia wg U0 Yopég. OEaTE TN XEIPOKivNTN USPAUAIKA
avtAia (10) otn owaoTh BEon kal BIBWOTE TNVv.
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Aidragn auhdkwang (kopdeAidoTpa) REMS mavw og REMS Tornado 20xx
ka1 REMS Gigant 40xx

BAéte 0dnyieg Aciroupyiag REMS Tornado 1) REMS Gigant: Zrpéwrte pog 1a
péoa Tov KOPTN Twv CWARVWY Kal TNV EU0TPA TWV YPEQIWV ETWTEPIKG TWV
owAjvwy. AUaTe Tn Bida TUTTOU TrETaAOUdAG 0TO SAKTUAIO CUCPIENG, APAIPEDTE
N Aekd@vn Tou AadioU padi pe To ioko Twv YPEQWY Kal aQaIipéaTe TO GET TWV
epyaAgiwv. BpayuKUKAWGOTE T Pnxavikr avtAia AiTravong, ouva£ovTag T0 GKPO
TOU EUKAUTITOU CWARVO TTOU aQaipéoaTe aTrd To Popéa Tou epyaAciou (epya-
Ae100£Tn) pe TNV TTAEUPA avappoenang TG avtAiag. To AITavTikd TTpémel va
avakukAo@opei aTnv avTAia, S1IapopeTIKG n avTAia KataoTpéPeTal. ToTroBeTATTE
™ pnxavr oTTwaodrToTe opIdvTIa.

mpwéTe TNV kopdehidoTpa Tavw oToug Bpayioveg 0dAynang (8), woTou va
TePAoEl To akPagovio kivnang TNG KopSeAIGOTPAG e TIG 3 TOU ETTIPAVEIEG PETT
o710 o@IykTripa (Took). 21N REMS Tornado kAgioTe T0 0@IykTripa (TOOK) TTOTW-
vTaG Tov Tod0dIakOTITN. X1 REMS Gigant pubuioTe Tig o1ayoveg aUogigng e
N Bor|Beia Tou TOOKOKAEIDOU, WOTTOU VA OKOUUTIAOOUV OTIG 3 ETIPAVEIEG TOU
akpagoviou kivnong. @¢ate T xeipokivntn udpauhikn avAia (10) otn owoTh
Béan kal BIBWOTE TNV.

Aidragn auAdkwaong (kopdeAidoTpa) REMS mavw o€

REMS Tornado 20xx T kai REMS Gigant 40xx T

BAétre 0dnyieg Aeimoupyiag REMS Tornado i REMS Gigant: Ztpéyte mpog Ta
péoa Tov KOQTN Twv CWARVWY Kal TNV {U0TPA TWV YPEQIWY ETWTEPIKG TWV
owArvwv. AUoTe Tn Bida TUTToU TrETaA0UdAg 0TO SOAKTUAIO GUCQPIENG, AQAIPETTE
TO OET TWV EPYAAEIWV KOUTTAE Kal aQaIPEDTE TN Aekdvn Twv ypeQiwv. TormroBeToTe
T0 GKPO TOU EUKAMTITOU GWARVA TTOU apaipéaaTe atrd To opéa Tou epyalsiou
(epyaheiodétn) otn Aekavn Tou WukTIKOU UYPOU, YIa va PTTOPEi va AGBEl XWpa
n avakukAo@opia Tou Aadiou. ZTig unxavég Tmou Trapadidovtal atrd 1o Noéufpio
Tou 1999 0Tn Agkdvn TOU WUKTIKOU UypoU TTPOBAETIETAI Wi OTTH, OTNV OTToia
UTTopEi va ToTTo0eTNBEI TO AKPO TOU EUKAPTITOU GWAAVa. Evaexopévwg ptropei
QUTA N OTTA VO QVOIgel €K Twv UOTEPWV Y éva TpuTtavi @ 14 mm. Aev TipoKaAeiTal
{nuid o€ TTEPITITWOT TTOU N NAEKTPIKNA avTAia KiveiTal Gdeia, dnA. edv adeidoer n
AEKAVN TOU WUKTIKOU UypoU. ToTroBeTAGTE TN pnxavr Tavw otV KUAIGUEVN
Baon omwadAToTE 0PICOVTIO (APAIPETTE TOUG TPOXOUG I TOTTOBETAOTE TAKOUG
KaTw amoé Toug dUo owArveg oTAPIENG).

mpwéTe TNV kopdehidoTpa Tavw oToug Bpayioveg 0dAynang (8), woTou va
TePAoEl TO aKPagoVIo kivnang TNG KopSeAIGOTPAG e TIG 3 TOU ETTIPAVEIEG PETT
o710 o@IykTripa (TooK). 21N REMS Tornado kAgioTe T0 0@IykTripa (TOOK) TTaTW-
vTaG 1oV Tod0dIakoTITN. X1 REMS Gigant pubuioTe Tig o1ayoveg aUoIgng e
N Bor|Beia Tou TOOKOKAEIDOU, WOTTOU VO OKOUUTIAOOUV OTIG 3 ETIPAVEIEG TOU
akpagoviou kivnong. @¢ate T xeipokivntn udpaukikn avtAia (10) oTn owoTh
Béan kal BIBWOTE TNV.

ITpiypa eme§epyaddpuevou KoppaTiol

A\ NPOZOXH O1 owAfveg avahoya pe T didueTpo (Bdpog!) mpémel va
oTnpifovtal aKOUa Kal OE TTEPITITWON MIKPOU PAKOUG pE Tn pubpuifduevn aTo
Uyog didragn REMS Herkules fi pe dMa katdAAnAa atnpiyparta emegepyald-
MEVWY KOPUATIWV, VIO VO PNV UTTOPEI N UNXAVH VO avaTpaTTEi TTPOG Ta EUTTPOG.

Aeitoupyia

EpyaAeia

lMa 6An v Tepioyr epyaaiag xpeidlovial 3 oeT poAwv auldkwaong. Kabe oet
poAwv auAdkwang atoTeAeital aTmd To EMAvVW EUPITKOUEVO PoAG Trieong (11)
K o1rd T0 KATW EUPIOKOUEVO poAd avTiTtieang (13). PoAd auhdkwaong Cu (pokd
rieang (11), poAd avritrieang (13)) yia xaAkoowAfveg 54—159 mm.

AM\ay Twv poAwv auAdkwaong

MepioTpéwte TNV KIvNTAPIA pnxavr Ye Tov TododiakdTTn (4) ot Asimoupyia
Brpatog, waoTrou n Rida aoeaAiong Tou poAou avTitrieang (13) va deixvel Tpog
10 KGTW. AUOTE TN Bida acpahiong kai TpapngTe £Ew 10 PoAd avtiieang (13).
MNepioTpéwTe 10 poAd Trieang (11) 1600, WOTIOU TO PAPKAPIOHA TTAVW OTO
BuopaTolpevo Ggova (12) va deixvel Tpog Ta KaTw. AUaTe Tn Bida agpdAiong,
TPapA¢TE apyd £§w To BuopaToupevo agova (12) Kai apaipéoTe T0 POAO TTiEaNG
TTPOG TO KATW.

A\ NPOZOXH Mpiv va Tpaprigete £¢w To Buopatoupevo agova (12) kpaTroTe
10 €va ¥éPI 00G KATW atd 10 PoAd Trieong (11), SI0QOPETIKG TO POAG TIEPTEI
KOTW!

TommoBeTAGTE Eavd To EMIAEYUEVO POAS TTiEaNG aTTO KATW Kl OTTPWETE PECA TO
BuopatoUpevo d¢ova. To papkdpiopa Tavw oTo Bucparoupevo Géova (12)
TpEmel va deixvel TTpog Ta kaTw. BidwoTe T Bida ao@dAiong Tou poAou Trieang
TTPOG TNV KaTEUBUVON TOU UapKapiouaTog Tou agova. ToTToBETAOTE TO ETIAEYUEVO
POAG avTITTiEONG, TTPOCEXOVTAG T 60N Tou £€apTApaTOg PETEdooNG TNG Kivnong
(emriredo €§dpTnUa) oTo oW AKPO Tou poAou avTiTTieang. Bidwate T Bida
aoedAiong.

Mopeia epyaagiag

Ta dkpa Tou owARva TTPETTEN va £X0UV KOTTEl KABETA. TPOXIOTE TIG paPEG CUYKOA-
Anang A Ta utroAeippata auykGANong (aTayovidia nAektpoouykdAANong) oto
owArva ¢’ éva prikog Trepitmou 50 mm atéd 10 dkpo Tou cwArva. KabapioTe Ta
GKPa TOU OWAAVA €0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA atrd Tn pUTTAVGN Kal Ta AETTIa
ueTdAAoU.

KAeioTe Tn BaABida epiopiopou TG Trieang (16). TomoBeTAGTE T0 GWArvVa TTAVW
0TO POAG QVTITTIEGNG KaI OTTPWETE TOV EVAVTIO 0T pnyavr. EuBuypaupioTe 10
owArva TapdAAnAa pe Tov dgova, evoexopEvwg aTnpicte Tov. KIVoTE TO JOXAO
TPOwonNG (15) Tng xelpokivnTng udPaUAIKAG avTAiag TTOAEG PopEG Kal TTPOW-
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BrjoTe T0 poAd Trieang (11) 1600, WOTIOU Vo aKOUPTIRGEI aT0 cwAfva. PubuioTe
1oV avaaToAéa Tou BaBoug TnG auAdkwang (17). Mpog TouTo oTpéwTe TN Sioko
pUBpIoNG Tou BaBoug auldkwang (18), pe Tnv avriaToixn Babpida aTo uéyeBog
TOU OWARVa, PETagu Tou KeEAUQOUG Kail TNG TTAGKAG avaoToARG Kal puBuioTe Tov
avaoToAéa 1600, LWOTIOU VA OKOUPTIRGEI TTAvw aTo dioko pubuiong. Ac@ahioTe
TNV TTAGKQ avaoToArG We To TragIudd! acealeiog. ETava@épete 10 dioko pubuiong
oTn 6éon pavidAwaong, yia va pTropei va KivnBei n TTAGka avaoToArg TTpog Ta
KOTW. AEITOUPYEITE TN UNXavh KGBE Popd e Tov UYPNASTEPO apPIBOG OTPOPWV.
OéoTe T unxavr o€ Asitoupyia pe Tov TTOD0JIAKOTITN (4). XelpIoTEiTe TO JOXAS
TPAwang (15) TOAAEG opéG kal TTPOwWBATTE TO POAS TriEang (11) YE KIvoUpEVN
N pNXavn apyd p€oa oTo CwArVa, WOTrou N TTAGKA avaoToARG va aKOUPTTAOE!
10 KEAUQOG (N TTiEON OTO HOXASG TTPdwoNG augdvel). AQATTE TN UNXavh Xwpig
TPOWON Va TTEPIOTPAPEI OKOUA PEPIKEG POPEG. AKIVNTOTTOINOTE TN Unxav,
avoi€te T BaABida mepiopiopol TG Trieong (16), agaipéoTe To cwAARva Kal
eAéyETE TO KaTAOKEUAOPEVO aUAAKI. pog TOUTO XPNOIWOTIOIRGTE YETPOTAIVIO
OIaUETPOU A JETPAOTE PE TO TIaXUHETPO O€ dUO onueia pe diagopd 90°. PubpioTte
evdEXopEVWG Eavad Tov avaaToAéa (17) kal emmavaAdBete Tn diadikaaia. 1 ypapun
NG KAipakag Trévw oTnv TTAGKa avaaToArg avTIoTOIXEN JE pia pUBuIoT TTEPiTIOU
Katd 0,4 mm, pia TARpng repioTpo@r| 1,5 mm.

ZTAPIEN Tou UAIKOU

A\ NPOZOXH 2TnpieTe TIAVTOTE TOUG CWARVEG Kal Ta UEYAAUTEPQ TEPdXIA
TWV OWAAVWY. ZE QUTA TNV TTEPITITWOT TTPOTEXETE, TO OTAPIYUA KOl va aTnpidel
10 owArva kGBeTa Kal va Tov 0dnyei TapaAAnAa pe Tov agova Tpog Tnv kopde-
NidoTpa.

Emokeun

Mpiv TIg epyacieg ouvTAPNONG Kal ETMIOKEUNG,
Byddere 10 @I a1rd TNV Pida! AuTEG 01 EpyaaTieg TTPETTEl va ekTEAOUVTAI HOVO
otd €CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKS.

ZuvTtApnon

'pacdpete TNV KopdeAidaTpa KABe 40 wpeg aTo aTdpIo ypdoou (19). Xpnaiuo-
TIOIEITE TO YPAGO PNXAVICPWY ETAB00NG Kivnong (UeiwThpwy) REMS, apiBudg
mpoiévTtog 091012.

EmBswpnon/Emdiépbwon

BAétre emmiong Tig 0dnyieg Aermoupyiag Tng ekdoToTe KivnTAPIag unxavig REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

EAéyxete TOKTIKG TN GTGBWN Tou uSpauAikoU Aadiou. Ma To oKoTTd auTé EeRIBWOTE
N X€1IPOKIVNTN UBPAUAIKT| AVTAIC Kl KPOTAGOTE TNV ME TO TTHIOW GKPO KABETA TTPOG
Ta emavw. Avoi€te T BaABida Trepiopiopol TG Trieang (16), {eBidwaTe Tn papdo
uérpnong Tou Aadiol (20) atré 1o kdAuppa Tou doxeiou, EAEyETe TNV TTOGGTNTA
TAPWONG Kal GUPTTANPWOTE eVOEXOPEVWG UdPaUAKG AddI REMS, apiBudég
mpoi6vtog 091026. MpooéTe Ta uapkapiouara atn papoo Pétpnong Tou Aadiou,
unv &emepdoTe Ta papkapiouaral

To Aiyétepo k@B 12 prjveg aAAdleTe 6Ao 10 USpaUAIkS AGd!. MNa 1o oKoTT6 auTd
avarpéyTe 1o doyeio kal adeidoTe To TTaAI6 AGd1. AToppiyTe 10 TTANIO AGdI
OUPPWVA PE TOUG KAVOVIOHUOUG.

Zxediaypdaupara oUveong Kal AioTa CUOKEUWV

BA&e Tig 0dnyieg Aeiroupyiag Tng exaaTote KivTApIag pnxaviig REMS Tornado,
REMS Gigant, REMS Magnum.

Zuptrepigpopd o€ mepimTwon BAARNG

BAéme emmiong i 0dnyieg Acitoupyiag Tng ekaaTote KivnTApIag unxavag REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

BAdBn: AdBog didotacn auhakiou (TTAGTog i BaBog).
Arria: e Xprjon AdBog poAwv auAdKwaong.

o ®Bappéva poAd auAdkwaong.

o EmAoyn AdBoug Tpowang aTo dioko pUBuIoNG.

BAGBN: H pnxavrj 6ev Eekiva.

Arria: e H Aiakotrr Avaykng dev £xel aTTaOQANOTE.
o O JI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVATHPA (BEPUIKO) £xel "TETEI".
o OOappEveg ) EAATTWHATIKEG WAKTPES (KAPBOUVAKIA).

BAdBn: Kapia mpoéwan Tou poAol auAdkwaong.

Arria: e H BaABida mepiopiouou Tng Trieang dev eival KAEIOEVN.

o [1oAU Aiyo udpauAikd AadI oTo auoTnua, To aUoTUa dev gival
oTeyavo.

o EAatTwpaTik6g KUAIVEpog TTpowong.

BAGBn: O owArvag dev Tpafiétal padi.
Artia: e ®Bappéva pohd auldkwaong.
o O o@IyKTpag (TOOK) TNG KIVNTAPIAg Unxavh dev eival KAEIOTOG.
o [10oAU Aiyo udpauAiké Aadi oTo oUaTNUa, TO aUCTNUA Bev gival
oTeyavo.

BAdBn: O owArvag yANioTpd atmd Ta poAd auAdkwang.

Arria: e O owArvag dev eival euBuypappiopévog TTapaAAnAa pe Tov
agova TG pNXavrg.

o ®OBapuéva r eAaTTWHATIKE POAd aUAGKWONG.

7.

8.

EyyUnon KaTaokeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapadoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEl va aTrodEIKVUETAI JE TNV OTTOOTOAN TWV YVACIWY £yypAaQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVia ayopds kai Tnv
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Asitoupyikd o@dApaTa TTou TTapouaialovTal Katd
N XpPovikn didpkela TNG yyUnong, Kai aTrodedelyUéva OPEIAOVTAI OE KATOOKEU-
0aoTIKE o@dAuaTa fj o€ o@aAuaTa uhikoU, amokabioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
B1GpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or {nuIEg, TToU oQeilovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo f Tapaiaon TG evOedelypévng Xprong,
O€ N TTPOCOKT| TwV TTpodiaypaduwyv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa uAIké Aerroup-
yiag, o€ utrepPolikr| KaTatmdvnan, o€ Xprion €KTOG Tou OKOTIOU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBlvetal, amrokAgiovtal aTé Tnv eyyunan.

O1 rapox£g TnG yyunong EMITPETTETAI Va TTAPEXOVTAl HOVO aTrd T TIPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnuéva uvepyeia eEUTTNPETNONG TIEATTWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal uévo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
Tponyoupevn eméuRaan, cuvapuoloynuévo o éva £EouaiodoTnEVO GUBE-
BAnuévo auvepyeio egutpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl EEAPTANOTA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIBTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢oda aTOaTOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG BapUivouv To XprHoTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XproTn, IBIoiTEpa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWATWY
OTTEVaVTI OTOV EUTTOPa, OEV TTEPIOPICovTal aTrd TV TTapodoa £yyunaor. H rapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10xU€lI u6vo yia véa TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kai
xpnoipotroloUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, atn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon SIETTETaI OTTO TO YEPUAVIKO dikaIo OTTOKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBaoewy yia T dieBvA ayopd mTpoidvTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e¢optnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi Centikleme rulolari/tekerlekleri
. (basing rulosu ve karsi basing rulosu) Cu 54—159 mm 347034
REMS yuvarlama kanal agma tertibati Tahrik mili 347110
) L Alti kdseli uzun anahtar 076009
REMNS Tomado, REMS Sigant ve REMS Magnum modellerinin bittn tipler ve REMS Herkules-tipi 4” e kadar malzeme destekleme ayagiftertibati 120100
yiauy : El tipi-hidrolik pompa 347121
Resim 1
1.2. Gahigma alani
1 Vurdurma tipi-hizli sikistirma 10  Eltipi-hidrolik pompa Yuvarlama yéntemiyle centik/kanal agma alani 1-8 (127
mandreni 11 Basing rulosu/tekerlegi Duvar kalinhi§i <7mm
2 Yonlendirme mandreni 12 Aktarma mili
3 Galistirma salteri/butonu 13 Karsi basing rulosu/tekerlegi 13. Ebatlan . .
4 Ayak pedall tipinde galistirma 14 Koruma tertibatlari Yuvarlama yéntemiyle gentik/kanal agma tertibati,
butonu 15  llerleme manivelasi/kolu El tipi hidrolik pompasiyla birlikte UxGxY: 510x415x405 mm
5 Acil durum kapatma butonu 16 Basing sinifama subapi (20"x16,3"x16")
6  Koruma tipi-salter 17 Gentik derinligi posas Magnum 2000 RG-T, B
7 Yuvarlama yontemiyle centikleme 18 Centik derinliginin ayarlanmasi Eltipi hidrolik pompasiyla birlikte UxGxY: 795x510x610 mm
tertibati igin ayar diski (31,3"x20"x24")
8  Yénlendirme gubugu 19 Yaglama gresdri Magnum 2010 RG-T, B
9  Sikistirma bilezigi 20 Yag kontrol gubugu El tipi hidrolik pompasiyla birlikte UxGxY: 750%510%610 mm
(29,5"x207x24”)
H H : Magnum 2020 RG-T,
Dikkat! Makmeyl gallgtlrmadan evvel, mutlak surette El tipi hidrolik pompasiyla birlikte UxGxY: 750x510%610 mm

mesela REMS Tornado, REMS Gigant ve REMS Magnum
pafta agma makinelerinin gibi, ilgili tahrik makinelerinin
kendi kullanma kilavuzlarini okuyunuz ve orada bulunan
emniyet ile is guvenligi talimatlarini mutlak surette

dikkate aliniz!

REMS-yuvarlama yontemiyle ¢entik/kanal agma
tertibati ile ilgili 6zel giivenlik talimatlar!

Makineyi centikleme tertibati ile birlikte sadece makinenin galisma tezgahi tizerinde
veya kendi tezgahi tizerinde saglam bir bicimde tesis edilmis olmasi durumunda
calistiriniz. Ozellikle agir boru pargalari ile galismalar yapildiginda, devriime

tehlikesi bulunmaktadir!
Uzun boru pargalarini destekleyiniz.

Hicbir zaman centikleme tertibatinin Gizerinde dénen rulolarin/tekerleklerin igine

elinizi sokmayiniz.

Hicbir zaman gentikleme tertibatinin tizerinde bulunmalari gereken 6n ve arka

koruma tertibatlari tesis edilmeden galismayiniz.

El tipi hidrolik pompanin ileriye hareket hamlesi manivelasi bazi durumlarda
geriye dogru tepme eylemlerinde bulunabilmektedir. El tipi hidrolik pompanin
surekli olarak kenarinda durmaniza dikkat ediniz ve viicudunuzu manivelanin

etki alaninin diginda tutunuz.

lleri hareket ettirme manivelasini higbir bicimde uzatmayiniz.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

A\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek distik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

@ Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

1. Teknik bilgiler

Tasarim amacina uygun kullanim
REMS-yuvarlama yéntemiyle gentik/kanal agma tertibati ile borular iizerinde gentik/
kanal agma islemi.

Yukarida belirtilenden farkli olan tiim kullanimlar, tasarim amacina aykiri
ve dolayisiyla yasaktir.

1.1, Uriin numaralar

REMS Yuvarlama yontemiyle ¢entik/kanal agma tertibati
REMS Magnum ve Tornado modelleri igin

Yuvarlama ydntemiyle gentik/kanal agma tertibati R 300
Ridgid 300 modeli i¢in

Yuvarlama ydntemiyle gentik/kanal agma tertibati R 535
Ridgid 535 modeli icin

Yuvarlama ydntemiyle gentik/kanal agma tertibati N80OA
Rex/Rothenberger/Super-Ego N8OA modeli igin
Yuvarlama ydntemiyle gentik/kanal agma tertibati Delta 4
Rex Delta 4” modeli igin

Gentikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) 1-1%"
Gentikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) 2—-6”

Centikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) INOX 2-6"
Centikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) INOX 812"
Gentikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) INOX 1-1%"
Gentikleme rulolari/tekerlekleri

(basing rulosu ve karsi basing rulosu) 8—12"

347000
347001
347002
347003
347004
347030
347035
347046
347047
347053

347040

1.4.

21.
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(29,5"x207x24”)

REMS Yuvarlama yéntemiyle ¢entik/kanal agma tertibati altta belirtilen pafta
acma makineleri REMS Tornado, REMS Gigant veya REMS Magnum (4”)
lizerine tesis edildiginde, makinenin kendi kullanma kilavuzunda ifade edilen
makine yUksekliginden, él¢ti H-olarak 170mm oraninda daha ytiksektir.

Agirhk

Yuvarlama yontemiyle ¢entik/kanal agma tertibat 26 kg
Magnum 2000 RG-T, Yuvarlama y6ntemiyle gentik/kanal
acma tertibati lizerinde tesis edilmis ve dahil olarak 68 kg
Magnum 2010 RG-T, Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal
agma tertibati Uizerinde tesis edilmis ve dahil olarak 80 kg
Magnum 2020 RG-T, Yuvarlama y6ntemiyle gentik/kanal
acma tertibati lizerinde tesis edilmis ve dahil olarak 80 kg

REMS Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati altta belirtilen pafta
acma makineleri REMS Tornado, REMS Gigant veya REMS Magnum (4”)
lzerine tesis edildiginde, makinenin kendi kullanma kilavuzunda ifade edilen
makine agirhgr 14 kg (REMS Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati
takim seti farkiyla) artmaktadir.

Calistirma
35 kg'in tizerinde olan agirliklar 2 kisi tarafindan taginmalidr.

Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati ile donatiimig

REMS Magnum 20xx RG-T tipi makine

Makine taginabilmesi igin, 6n kisminda bulunan yénlendirme gubuklarindan
(8), arka kisimda bulunan vurdurma tipi hizl sikistirma mandreni (1) ve yonlen-
dirme mandreninin (2) igine bir boru sikistirilarak kaldirilabilmektedir.

Makineyi bir calisma tezgahi veya katlanabilir alt tezgahi (izerine, makine ile
birlikte teslim edilen 2 adet civata araciliyla tesis edebilirsiniz. Makineyi mutlaka
diiz bir bigimde, yani terazisinde kurunuz. Vurdurma tipi hizl sikistirma mand-
renini (1) aginiz. Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibatini yonlendirme
cubuklarinin (8) tizerine itiniz ve itme islemini gentik/kanal agma tertibatinin
lizerinde bulunan tahrik milinin, vurdurma tipi hizli sikistirma mandreninin, i¢
yiizeyleri ile igine dogru konumlanincaya dek sirdiiriiniiz. Simdi tahrik milinin
3 adet ylizeyinin de vurdurmali hizli sikigtirma mandreninin ylzeylerine degme-
lerine dek mandreni kapatiniz. Sikistirma bilezidi (9) araciliyla, kisa bir agma
hamlesinin ardindan, hizl bir bigimde bir veya iki kez vurdurarak, tahrik milini
sikistiriniz. El tipi hidrolik pompayi (10) yerine konumlandiriniz ve civatalari ile
sikistiriniz.

REMS Yuvarlama yontemiyle ¢entik/kanal agma tertibati ile

donatilmig REMS Magnum 20xx T-L tipi makine

REMS Magnum-kullanma talimatlarina bakiniz: Boru kesme tertibati ile boru
icinde talas temizleme tertibatini devreye aliniz. Sikistirma bilezidi tizerinde
bulunan kelebek tipi civatayi gevsetiniz, yag karteri ile talas kiivetini sékiiniiz
ve takim setini makinenin tzerinden aliniz. Mekanik nitelikte yaglama ve sogutma
maddesi pompasini, takim tastyicisi Gizerinden gekerek soktiigliniiz hortumu,
pompanin emis tarafina baglayarak kisa devre (by-pas) yaptiriniz. Pompanin
icinde mutlak surette yaglama ve sogutma maddesi devir daimi devam etmelidir.
Aksi takdirde pompa kuru ¢alisarak zarar gorecektir. Makine mutlaka diiz yani
tam terazide durmalidir.

Yuvarlama yéntemiyle gentik/kanal agma tertibatini yonlendirme gubuklarinin
(8) tizerine itiniz ve itme islemini centik/kanal agma tertibatinin tizerinde bulunan
tahrik milinin, vurdurma tipi hizli sikistirma mandreninin, i¢ yiizeyleri ile igine
dogru konumlanincaya dek surdiiriiniiz. Simdi tahrik milinin 3 adet yiizeyinin
de vurdurmali hizli sikistirma mandreninin ylizeylerine degmelerine dek mand-
reni kapatiniz. Sikistirma bilezigi (9) araciliyla, kisa bir agma hamlesinin ardindan,
hizli bir bigimde bir veya iki kez vurdurarak, tahrik milini sikistiriniz. El tipi hidrolik
pompay! (10) yerine konumlandiriniz ve civatalari ile sikistiriniz.

REMS Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati ile donatiimig
REMS Magnum 20xx T ve REMS Magnum 40xx T tipi makineler
REMS Magnum-kullanma talimatlarina bakiniz: Boru kesme tertibati ile boru
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icinde talas temizleme tertibatini devreye aliniz. Sikistirma bilezigi izerinde
bulunan kelebek tipi civatayi gevsetiniz, yag karteri ile talas kivetini sékiinliz ve
takim setini makinenin tizerinden aliniz. Takim taglyicisi iizerinden yaglama ve
sogutma maddesi hortumunu cekerek sékiiniz ve soktigiiniiz hortumu yaglama
ve sogutma maddesi kiivetinin igine birakiniz ve bu bigimde yaglama ve sogutma
maddesinin devir daim isleminin devam etmesini saglayiniz. Pompanin iginde
mutlak surette yaglama ve sogutma maddesi devir daimi devam etmelidir. 1999
yill kasim ayindan sonra teslim edilen makinelerde, hortum ucunun takilabilecegi
delik bigiminde bir yer, yaglama ve sogutma maddesi karterinin (izerinde tesis
edilmistir. Gerekirse bu dilek 14 mm ¢apinda bir matkap ucu araciliyla sonradan
da tesis edilebilmektedir. Aksi takdirde pompa kuru calisarak zarar gorecekir.
Makine mutlaka duiz yani tam terazide durmalidir. Tekerlekli makinelerin de
mutlaka diiz durmalarini sadlayiniz ve gerektiginde tekerleklerini sékiiniz veya
iki adet ayak borusunu destek olarak kullaniniz.

Yuvarlama ydntemiyle gentik/kanal agma tertibatini yonlendirme gubuklarinin
(8) uzerine itiniz ve itme iglemini centik/kanal agma tertibatinin Gizerinde bulunan
tahrik milinin, vurdurma tipi hizli sikistirma mandreninin, i¢ yiizeyleri ile icine
dogru konumlanincaya dek surdiriiniz. Simdi tahrik milinin 3 adet ylizeyinin
de vurdurmali hizli sikistirma mandreninin ylizeylerine degmelerine dek mand-
reni kapatiniz. Sikistirma bilezigi (9) araciliyla, kisa bir agma hamlesinin ardindan,
hizli bir bigimde bir veya iki kez vurdurarak, tahrik milini sikigtiriniz. El tipi hidrolik
pompay! (10) yerine konumlandiriniz ve civatalari ile sikistiriniz.

REMS Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati ile donatiimig
REMS Tornado 20xx ve REMS Gigant 40xx tipi makineler

REMS Tornado ve/veya REMS Gigant-kullanma talimatlarina bakiniz: Boru
kesme tertibati ile boru iginde talas temizleme tertibatini devreye aliniz. Sikig-
tirma bilezigi Gizerinde bulunan kelebek tipi civatayi gevsetiniz, yag karteri ile
talas kiivetini sokiinliz ve takim setini makinenin (zerinden aliniz. Takim
tastyicisi lizerinden yaglama ve sogutma maddesi hortumunu gekerek sokiniiz
ve soktiigliniiz hortumu yaglama ve sogutma maddesi kivetinin igine birakiniz
ve bu bigimde yaglama ve sogutma maddesinin devir daim isleminin devam
etmesini saglayiniz. Pompanin iginde mutlak surette yaglama ve sogutma
maddesi devir daimi devam etmelidir. Aksi takdirde pompa kuru galisarak zarar
gorecektir. Makine mutlaka diiz yani tam terazide durmalidir.

Yuvarlama yontemiyle ¢entik/kanal agma tertibatini yénlendirme gubuklarinin
(8) tizerine itiniz ve itme islemini centik/kanal agma tertibatinin tizerinde bulunan
tahrik milinin, vurdurma tipi hizl sikistirma mandreninin, i¢ yiizeyleri ile igine
dogru konumlanincaya dek sirdiiriiniiz. Simdi tahrik milinin 3 adet yiizeyinin
de vurdurmali hizli sikistirma mandreninin ylizeylerine degmelerine dek mand-
reni kapatiniz. Sikistirma bilezigi (9) araciliyla, kisa bir agma hamlesinin ardindan,
hizli bir bigimde bir veya iki kez vurdurarak, tahrik milini sikistiriniz. El tipi hidrolik
pompay! (10) yerine konumlandiriniz ve civatalari ile sikistiriniz.

REMS Yuvarlama yontemiyle gentik/kanal agma tertibati ile donatiimig
REMS Tornado 20xx T ve REMS Gigant 40xx T tipi makineler

REMS Tornado ve/veya REMS Gigant-kullanma talimatlarina bakiniz: Boru
kesme tertibati ile boru iginde talas temizleme tertibatini devreye aliniz. Sikig-
tirma bilezigi Uzerinde bulunan kelebek tipi civatayi gevsetiniz, yag karteri ile
talas kivetini sokiinliz ve takim setini makinenin (zerinden aliniz. Takim
tastyicisi lizerinden yaglama ve sogutma maddesi hortumunu ¢ekerek skuniiz
ve soktiglinliz hortumu yaglama ve sojutma maddesi kivetinin igine birakiniz
ve bu bigimde yaglama ve sogutma maddesinin devir daim isleminin devam
etmesini saglayiniz. Pompanin icinde mutlak surette yaglama ve sogutma
maddesi devir daimi devam etmelidir. 1999 yili kasim ayindan sonra teslim
edilen makinelerde, hortum ucunun takilabilecegi delik biciminde bir yer, yaglama
ve sogutma maddesi karterinin tizerinde tesis edilmistir. Gerekirse bu dilek 14
mm ¢apinda bir matkap ucu araciliyla sonradan da tesis edilebilmektedir. Aksi
takdirde elektrikli pompa kuru calisarak zarar gorecektir, mesela yaglama ve
sogutma maddesi karterinin tlikendigi durumlarda. Makine mutlaka diiz yani
tam terazide durmalidir. Tekerlekli makinelerin de mutlaka diiz durmalarini
saglayiniz ve gerektiginde tekerleklerini s6klinlz veya iki adet ayak borusunu
destek olarak kullaniniz.

Yuvarlama y6ntemiyle gentik/kanal agma tertibatini ydnlendirme gubuklarinin
(8) tizerine itiniz ve itme islemini centik/kanal agma tertibatinin izerinde bulunan
tahrik milinin, vurdurma tipi hizli sikistirma mandreninin, i¢ yiizeyleri ile igine
dogru konumlanincaya dek surdiiriiniiz. Simdi tahrik milinin 3 adet yiizeyinin
de vurdurmali hizli sikistirma mandreninin ylizeylerine degmelerine dek mand-
reni kapatiniz. REMS Tornado modelinde mandren pedal tipinde ayakli galistirma
butonuna basilarak kapatilacaktir. REMS Gigant modelinde mandren anahtari
yardimiyla, tahrik milinin 3 adet ylizeyinin mandren ylzeyine dedecek bigimde
ayarlanarak kapatilacaktir. El tipi hidrolik pompay1 (10) yerine konumlandiriniz
ve civatalari ile sikistiriniz.

Malzeme destekleme tertibatlar

A\ DIKKAT Borularin ¢aplarina veya agirliklarina gére, REMS Herkules tipi
veya diger uygun tiplerde malzeme destekleme ayaklari/tertibatlari ile destek-
lenmelidir! Aksi takdirde makinede 6ne dogru devrilme tehlikesi olusmaktadir.

Isletme

. Takimlar

Tim galisma alanlari igin 3 adet ¢entik/kanal agma rulolari/tekerlekleri
gerekmektedir. Centik/kanal agma rulolarinin her takimi 1 adet (st kisimda
duran basing rulosu (11) ve 1 adet karsi basing rulosu (13) olusmaktadir.
Centikleme rulolari/tekerlekleri Cu (basing rulosu (11) ve karsi basing rulosu
(13)) bakir borular igin 54-159 mm.

3.2,
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Centikleme rulolarinin degistirilmeleri

Pedal tipi ayakl calistirma butonu (4) bulunan makinede, butonun adimli
calistirma konumunda pedala kesik olarak basarak, karsi basing rulosunun
emniyet civatasinin (13) asagiya dogru bakmasina dek, tertibati dondiiriiniiz.
Emniyet civatasini sékiinlz ve karsi basing rulosunu (139 disariya dogru
¢ekiniz. Simdi basing rulosunu (11) tahrik mili Gzerinde bulunan isaretin (12)
asagiya dogru durmasina dek geviriniz. Emniyet civatasini ¢oziiniiz ve tahrik
milini (12) yavasga disariya dogru cekiniz ve basing rulosunu asagiya dogru
yerinden ¢ikartiniz.

A\DIKKAT  Taprik milini (12) disariya dogru gekmeden 6nce, bir elinizle
basing rulosunu (11) tutunuz; aksi takdirde rulo yere diisecektir!

Segmis oldugunuz basing rulosunu yerine takiniz ve tahrik milini iceriye dogru
itiniz. Tahrik mili Gzerinde bulunan isaretin (12) bu durumda asagiya dogru
durmasi gerekmektedir. Simdi basing rulosunun emniyet civatasini, tahrik mili
lizerinde bulunan isaretin istikametinde sikiniz. Segmis oldugunuz karsi basing
rulosunu yerine takiniz ve bu agamada karsi basing rulosunun arka kisminda
bulunan kavrama kismina (diiz gubuk) dikkat ediniz. Emniyet civatasini tekrar
sikiniz.

Calisma asamalari

Boru uglarinin dlizgiin ve ayni zamanda gonyeli bir bigimde kesilmis olmalari
gerekmektedir. Borularin tizerinde bulunan kaynak dikisleri, kaynak islemlerinden
dolayi sigramig pargalar ve borunun ucuna takriben 50mm kala, biitiin kirlenme
ve clruf gibi kalintilarin, gerekirse taglama yontemiyle temizlenmis olmalari
gerekmektedir.

Basing sinirlama vanasini (16) kapatiniz. Boruyu karsi basing rulosunun lizerine
konumlandiriniz ve makineye dogru bastiriniz. Borunun akis'ine yonelik balan-
sini aliniz ve gerekirse boruyu destekleme tertibati ile destekleyiniz. El- tipi
hidrolik pompa uizerinde bulunan kolu (15), basing rulosunun (11) borunun
lizerine yanasmasina dek, pompa kolunu birkag kez bastiriniz. Centik derinli-
gini belirlemek igin posasini (17) ayarlayiniz. Bunun igin gentik derinligi (18)
ayarlama diskini, boru ebadinin kademesine gore, gévde ve posa diski aralarinda,
posayi posa diskini ayarlama diski lizerine gelinceye dek geviriniz. Posa diskini
karsl somun ile sabitlestirerek emniyete aliniz. Simdi ayarlama diskini yuvasi
konumuna kadar geri ¢cevirmelisiniz ki, posa diski asagiya dogru hareket
edebilsin. Makineyi bu islem sirasinda daima en yliksek devir kademesinde
calistinniz. Makineyi ayak pedali salteri (4) Uzerinden galistiriniz. lleriye hamle
kolunu (15) birkag kez galistiriniz ve basing rulosunu (11) makinenin ¢alisma
durumunda yavasga borunun igine dogru, posa diskinin gévde ile temas etme-
sine dek intikal ettiriniz (bu durum gergeklestiginde, ilerleme kolu izerinde
bulunan basing artacaktir). Makineyi ileriye dogru gti¢ kullanmadan birkag devir
icin calistirmaya devam ediniz. Makineyi durdurunuz, basing sinirlama vanasini
aciniz, boruyu yerinden aliniz ve imal etmis oldugunuz gentigi kontrol ediniz.
Bu islem igin cap 6lgme bandini veya bir kumpasi 90 derece agidan kullana-
bilirsiniz. Gerektiginde posa ayarini (17) degistiriniz ve islemi bir daha yapiniz.
Posa diski tizerinde bulunan 1 adet ¢izgi takriben 0,4 mm’ye ve bir adet tam
devir 1,5 mm’ye tekabul etmektedir.

Malzemenin desteklenmesi

/\ DIKKAT Borularin veya uzun borularin daima desteklenmeleri gerekmek-
tedir. Destekleme galismalari sirasinda, konulan destekleme elemaninin boruyu
gonyesinde ve akis'ine yonelik paralel bir bigimde yonlendirdigine yada destek-
ledigine dikkat ediniz.

Bakim

CGalisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan 6nce elek-
trik fisini ¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan
yapilmalidir.

Periyodik bakim

Yuvarlama yéntemiyle gentikleme tertibatinin her 40 calisma saati ardindan
lizerinde bulunan gresér (19) araciliyla gres yagr ile yaglanmasi gerekmektedir.
Bunun igin REMS Disli kutusu gres yagi trtin numarasi 091012 kullaniniz.

Kontrol/onarim

Ayni zamanda REMS Tornado, REMS Gigant ve REMS Magnum modelleri
tahrik makinelerinin kendi kullanma kilavuzlarinda bulunan ilgili talimatlari
dikkate aliniz.

Belirli zaman birimleri igersinde hidrolik yagi miktarini kontrol ediniz. Bu iglem
icin el tipi hidrolik pompay! yerinden sokiiniiz ve arka kismindan dikey bir
bigcimde yukariya dogru tutunuz. Basing sinirlama vanasini (16) aginiz ve yag
kontrol gubugunu (20) kabin kapagindan gevirerek sokiiniiz, kap icindeki dolum
miktarini kontrol ediniz ve gerektiginde eksik miktari, REMS Hidrolik yagi triin
numarasi 091026 ile takviye ederek tamamlayiniz. Yag kontrol gubugu Uizerinde
bulunan isarete dikkat ediniz ve yag haznesini asiri doldurmayiniz!

En az 12 aylik asamalarda hidrolik yaginin timiinii degistiriniz. Bunun igin yag
haznesini deviriniz ve eski yadi bosaltiniz. Eski yaglari atik nizamnamelerine
uygun bir bigimde gideriniz.

Baglanti semalari ve alet listesi

Ayni zamanda REMS Tornado, REMS Gigant ve REMS Magnum modelleri
tahrik makinelerinin kendi kullanma kilavuzlarinda bulunan ilgili talimatlari
dikkate aliniz.
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6. Ariza durumunda yapilacak iglemler

Ayni zamanda REMS Tornado, REMS Gigant ve REMS Magnum modelleri
tahrik makinelerinin kendi kullanma kilavuzlarinda bulunan ilgili talimatlar
dikkate aliniz.

6.1. Ariza tiirii: Genislik veya derinlik olarak yanlis.

Sebebi: e Yanlis gentikleme rulolari kullaniimistir.
o Centikleme rulolari yipranmistir.
o Ayarlama diski Uzerinde yanlis ilerleme kademesi segilmistir.

6.2. Ariza tirii: Makine galismiyor.

Sebebi: o Acil durum durdurma tertibatinin kilidi ¢ézilmemistir.
o Motor koruma salteri devreye girmistir.
o Motor kdmdrleri yipranmistir veya hasar gérmstr.

6.3. Ariza tiirii: Centikleme rulosu ileriye hamle yapamiyor.

Sebebi: e Basing sinirlama vanasi kapatilmamistir.
e Sistem icinde ¢ok az miktarda hidrolik yagi bulunmaktadir veya
sistem sizdirmaktadir.
o |leri itme silindiri arizalanmistir.

6.4. Ariza tiirii: Boru kavranip dondiiriiimyor.

Sebebi: e Centikleme rulolari yipranmistir.
o Tahrik makinesi (izerinde bulunan sikigtirma mandreni
kapanmamistir.
e Sistem icinde ¢ok az miktarda hidrolik yagi bulunmaktadir veya
sistem sizdirmaktadir.

6.5. Ariza tiirii: Boru gentikleme rulolarindan kagmaktadir.

Sebebi: e Boru makineye yonelik akis paralelinde sikistiriimamistir.
o Centikleme rulolari yipranmis veya arizalanmistir.

7. Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti sresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riinin énceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdii§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagsmasi (CISG) hikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

8. Parga listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCcrnjioatTauuns

REMS lMpucTtaBka 3a BanuoBo Npopsi3aBaHe Ha WNUL0Be

NPUrodeH 3a BCUYKM BapuaHTX Ha MawwuHute REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum

dur. 1
1 Bbp3ogeicTBaly yaapeH natpoHHnk 12 CkbceH Ban
2 Bopew abpxay 13 Ban ¢ npoTuBOHansraHe
3 lpeBkntoyBaten 14 MpegnasHu npucnocobnexns
4 TlepaneH npeBknoyBaten 15 JlocT Ha nogaBaHeToO
5 TlpeBkntoyBaten 3a aBapuitHo 16 BeHTun 3a orpaHn4aBaHe Ha
U3KMKYBaHe HansiraHeTo
6 3awwuTeH npeBknoyBaTen 17 OrpaHnuuTen Ha abnbounHata
7 YCTpOICTBO 3a BanLoBO Npopsi3BaHe Ha wnmua
Ha LWnuuoBe 18 [uck 3a HacTpomBaHe Ha
8 OnopHo pamo ObnbounHaTa Ha Wwnuua
9 3ardrawy npbCTeH 19 CwmasoyeH Hunen
10 XugpasnuyHa pbyHa nomna 20 Ykasaten 3a HMBOTO Ha cMa3kata

11 Ban ¢ HansraHe

BHumaHue! lNpean BbBEXAAHETO B eKCnnoaTtauus
npoyerteTe ykazaHMATa 3a 6€30MacCHOCT, BKNKOYEHU
B MHCTPYKLMMUTe 3a ynoTpeba Ha CbOTBETHATA
3aABMXKBaLla MawuHa, Hanp. REMS Tornado, REMS
Gigant, REMS Magnum!

MHCTPYKLI,VIM 3a6e30MacHOCT 3a M3Nons-
BaHETO Ha NPUCTaBKK 3a BanLoBO NpopsA3BaHe Ha wnuuose!

e PafoteTe ¢ MaluMHaTa C NpUCTaBKa 3a BanLOBO NPOPs3BaHE Ha LUMULIOBE Camo,
KOraTo MallMHaTa € 3paBo 3akpeneHa kbM paboTHUs Te3rsix Unu 3aTerHata ¢
HonToBe 3a NocTaBka, Tbil KAaTo CbLUECTBYBA OMACHOCT OT NpeobpbliaHe B
YaCTHOCT 3aefHO C TexkuTe 06paboTBaHu nsaenus.

o OcurypsiBaite nognopa 3a no-gbnrn obpaboTBaHu usgenus.

e He nunaiiTe BbPTALLMTE Ce BanoBe Ha YCTPOMCTBOTO 3a BanLOBO Npops3BaHe
Ha LWNWLoBe.

e He n3BbpLUBaliTe HIKakBM paboTu BbPXY NpKCTaBKaTa 3a Npopsi3BaHe Ha LLUNLOBe,
aKo He ca NOCTABEHW NPESHUTE U 3aHW NPeAnasHu NpUCnocobrerms.

e [locTbT Ha NofaBaHeTo Ha XUApaBnMYHaTa pbyHa NOMMNa MOXe MpU HsIKOW
obcTosTencTaa aa 0TckouM Haaz, BuHary cToiiTe oT cTpaHarta Ha XxuagpaenuiHara
pbyHa NoMna 1 U3BbH paaunyca Ha ABUXEHUE Ha NTOCTa Ha NofaBaHeTo.

o He yabnxasaliTe riocTa Ha NoaaBaHeTo.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTE

OnacHOCT CbC cpeaHa CTeneH Ha PUcK, KOSTO BOAW 10 CMbpPT
1NN TEXKN HapaHsiBaHus (HenomnpasumK), ako He ce cnassa.

/\ BHUMAHUE

©

1. TexHMYeCKu AaHHU

Ynotpe6a no npegHasHaueHune
REMS Tpucrtaeka 3a BanLoBo Npops3BaHe Ha LUNMLOBe Ha Tpbou 3a cuctemm ot
TPBOHM CbeanHeHNs.

OnacHOCT C HUCKa CTEMNEH Ha PUCK, KOSITO BOAM [0 HapaHsIBaHUS
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

lMpenu n3nonasaHe Tpsbsa Aa ce NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

Bcska gpyra ynotpeba, pasniyHa ot nocodeHara no-rope,
He 0TroBapsi Ha NpeAHa3HaYeHNETO U He e paspeLLeHa.

1.1. ApTuKyneH Homep
lMpucTaBka 3a BanLOBO NPOPA3BaAHE Ha LUMMLIOBE Ha

REMS 3a mawwnHute REMS Magnum, Tornado 347000
Mpucraeka 3a BanuoBo npopsi3eaHe Ha wnuuose R 300

3a Ridgid 300 347001
Mpucraeka 3a BanuoBo Npopsi3BaHe Ha Lwnuuose R 535

3a Ridgid 535 347002
Mpucraeka 3a BanuoBo npops3saHe Ha wnuuose N8OA

3a Rex/Rothenberger/Super-Ego N8OA 347003
Mpucraeka 3a BanuoBo npopsissaHe Ha wnuuose Delta 4

3a Rex Delta 4" 347004
Banose 3a npopsisBaHe Ha LLNMLOBE (Ban noj Hansraxe,

Ban ¢ npoTusoHansraHe) 1-1%" 347030
Banose 3a npopsisBaHe Ha LNMLOBE (Ban noj Hansraxe,

Ban C NpoTMBOHansraHe) 2—6" 347035
Banose 3a npopsisBaHe Ha LNMLOBE (Ban Noj Hansraxe,

Ban ¢ npotuoHansraHe) INOX 2-6" 347046
Banose 3a npopsisBaHe Ha LNMLOBE (Ban Noj Hansraxe,

Ban ¢ npotuBoHansraHe) INOX 8-12" 347047
Banose 3a npopsisBaHe Ha LNMLOBE (Ban Noj Hansraxe,

Ban ¢ npotusoHansraHe) INOX 1-1%%" 347053
Banose 3a npopsisBaHe Ha LNMLOBE (Ban Noj Hansraxe,

Ban C NpoTMBOHansraHe) 8—12" 347040
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1.2.

1.3.

14.

21.

2.2,

2.3.

Banose 3a npopsi3BaHe Ha LnMLoBe (BaJ'l noj Hanqaraxe,

Ban ¢ npotueoHansraHe) Cu 54—159 mm 347034
CkbceH Ban 347110
LlecTocTeneHeH kntoy 076009
REMS Herkules onopHa cToiika 3a usgenus go 4” 120100
XuapaennyHa pbyHa nomna 347121

PaboTeH ananasoH

[lnanasoH Ha Npopsi3BaHUTE LNULOBE 1-8(12")

[ebenuHa Ha cTeHuTe <7 MM

Pazmepu

MpucTaBka 3a BanLlOBO NPO-psi3BaHe Ha LWNULoBe

C XMapasnuyHa pbyHa nomna OxUWxB: 510x415%405 mm
(207x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,

C XMapasnuyHa pbyHa nomna OxWxB: 795x510x610 mm
(31,3"x20"x24")

Magnum 2010 RG-T,

C X1gpaBnuyHa pbyHa nomna OxWxB: 750x510%610 mm
(29,5"x20"x24")

Magnum 2020 RG-T,

C X1ApaBnMYHa pbyHa nomna OxWxB: 750x510x610 mm

(29,5"x207x24”)

Axo npucTaBkaTa 3a BarLoBo npopsisBaHe Ha Wwnuose Ha REMS e MoHTupaHa
Ha efHa oT pe3boHapesHuTe MalmHn REMS Tornado, REMS Gigant unn REMS
Magnum (o 4”), BucounHara, onncaHa B CbOTBETHUTE MHCTPYKLIMK 3a EKCMo-
aTtaums ce yenuyasa cbe 170 Mm.

Terno

lMpucraeka 3a BanLoBO NPoOpsi3BaHe Ha LUNMLOBE 26 kr
Magnum 2000 RG-T, Bkn. npucTaBkarta 3a BanLoBo

npopsi3BaHe Ha LWuLoBe 68 kr
Magnum 2010 RG-T, Bkn. npucTaBkarta 3a BanLoBoO

npopsi3BaHe Ha LWnuuose 80 kr
Magnum 2020 RG-T, Bkn. npucTaBkarta 3a BanLoBo

Npops3BaHe Ha Lwnuuose 80 kr

Ako npucTaBKaTa 3a BarLoBo NpopsiaBaHe Ha Wwinnuose Ha REMS e MoHTUpaHa
Ha efiHa OT pe3boHapesHuTe MalumHn REMS Tornado, REMS Gigant i REMS
Magnum (go 4”), Ternoto, onucaHo B CbOTBETHUTE WHCTPYKLMK 3a ynoTpeba
ce yBenuyasa ¢ 14 kr (pasnuka mexay obLimMs KOMNAEKT Ha ypeaa u NpucTas-
KaTa 3a BarnLoBo NpopsiaBaHe Ha wnuuose Ha REMS).

MpucTbnBaHe KbM paboTa

Terna Ha TpaHcnopTupaHe, HaaBuwwasalm 35 Kr.,
TpsibBa fa 6baaT HOCeHM OT ABama AyLun.

MawmuHa 3a BanuoBo npopsizaBaHe Ha wnuuyoBe Magnum 20xx RG-T

3a uenuTe Ha TPaHCMOPTUPAHETO MaluMHaTa Moxe Aa 6bae nosaurHara 3a
onopHuTe 1 pameHa (8) otnpen u 3a Tpbba, BrpageHa B Gbp3oaelicTealmns
yAapeH naTpoHHUK (1) n Bogewwms abpxad (2) otaag.

3akpeneTe MalLMHaTa 3a paboTHUS Te3rax Unm crbBaema CTouka, KaTo 13nona-
BaTe BKIIO4YEHNTE B JoCTaBKaTa 2 6onTa. BaxHo e a ce yBepuTe, Ye MaluvHaTa
€ B XOpM30HTanHo nonoxexue. OTBopeTe Gbp304enCTBALLMSA yaapeH NaTPOHHUK
(1). Mnb3HeTe YCTPOCTBOTO 3a BanL0BO NPOPSI3BaHE Ha LLNWLIOBE KbM OMop-
HUTe pameHa (8), OKaTO 3aABWKBALLMAT Ban Ha YCTPOWCTBOTO 3a BarLloBO
npopsi3BaHe Ha LWNULOBE Ce 13aaae Hanpes ¢ 3-Te Cu YenHM NOBBbPXHOCTH B
6bp3oaelicTalmNs yaapeH NaTpoHHUK. 3aTBOpeTe nocneaHus, AoKaTo 3aTs-
raluTe YencTu ce aonpat Ao 3-Te YerHK NOBbPXHOCTU Ha 3aABKKBALLNS
Ban. C nomoLTa Ha 3aTsralums npbeTeH (9) 3aTerHeTe 3aBVKBALLWS Ban Creq,
KpaTKo OTBapAILLO ABWKEHUE C €HO UMW ABE CUIHW 3aBbpTaHus. MocTaBeTe
1 3aTerHete ¢ bonToBe xuapaenuyHata pbyHa nomna (10).

MpucraBka 3a BanuoBo Npopsa3BaHe Ha wnuuose Ha REMS

3a mawmHata REMS Magnum 20xx T-L

MpoyeTeTe MHCTPyKUMMTE 3a ekcnrnoaTtaums Ha MawvHata REMS Magnum.
3akayeTe yCTPOWNCTBOTO 3a psisaHe Ha TPbOM M YCTPONCTBOTO 3a MouncTBaHe
Ha YenmbLUM 1 MycTauy OT BbTpeLHaTa cTpaHa Ha Tpbbute. PassuiiTe BUHTa
C KpunyaTa rnasa Ha 3aTsralms npbeTeH. MaxHeTe KopuTOTO 3a OXNaxAaLLo-
MaxeLLata TEYHOCT C KOPUTOTO 3a CbbupaHe Ha CTpyxku. MaxHeTe komnnekTa
MHCTPYMEHTU. 3aTBOpeTe MexaHWyHaTa noMna 3a oxnaxaallo-mMaxelyarta
TEYHOCT Ype3 CBbP3BaHE Ha Kpas Ha MapKy4ya, pas3kayeH OT Obpxaya Ha
MHCTPYMEHTM KbM BXOAHAaTa CTpaHa Ha nomnara; oxnaxjalo-Maxelarta
TeYHOCT TpsibBa Aa LMpKyn1pa BbTPe B oMnaTa, 3a Aa A npeanasu ot nospeau.
YBepeTe Ce HaMmbIHO, Ye MaLLMHaTa € B XOPU3OHTArHO MOMOXeHMeE.

Mpunnb3HeTe yCTPOICTBOTO 3a BanLOBO MPOPsi3BaHe Ha LUNULOBE BbpXY
OMNopHWTE pameHa (8), AoKaTo 3aABVKBALLMAT Ban HA YCTPOMUCTBOTO 3a BasLOBO
npopsi3BaHe Ha LUMMLIOBE Ce U3fafe Hanpes ¢ 3-Te Cu YerHU NOBLPXHOCTMU B
6bp3ogelicTBalLMs yaapeH NaTPOHHWK. 3aTBOpeTe NOCNeaHus], AOKaTO 3aTs-
rawuTe YenocTi ce Jonpat Ao 3-Te YEerHM NOBbPXHOCTU Ha 3afBWKBALLMS
Ban. C nomolyta Ha 3atarawms npbCeTeH (9), 3aTerHete 3aABUXBALLMS Ban
cref KpaTko OTBaPSILLO ABWKEHUE C e4HO UNK ABE CUIMHU 3aBbpTaHust. MocTa-
BeTe W 3aTerHeTe ¢ 6onToBe xmapasnuyHata pbyHa nomna (10).

MpucTaBka 3a BanuoBo NpopsiaBaHe Ha wnuuose Ha REMS
3a mawuHute REMS Magnum 20xx T u REMS Magnum 40xx T
MpoyeTeTe MHCTPYKUMKUTE 3a ekcnnoatauus Ha REMS Magnum. 3akayete

24,

2.5,

2.6.

YCTPOWCTBOTO 3a psidaHe Ha TpbOY M YCTPOMCTBOTO 3a MOYMUCTBAHE Ha YENTBLM
1 MyCTaLM OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha TpbbuTe. PasBuiite BUHTa C kpunyata
rMaBa Ha 3atsralms npbCTeH. MaxHeTe kKoMnnekTa UHCTpymeHTw. V3BageTe
KOPUTOTO 3a CTPYXKW. CBbPXKETE Kpasi Ha MapKyya, paskayeH OT Abpkaya Ha
MHCTPYMEHTH, KbM BXOZHaTa CTpaHa Ha nomnara, 3a ja Ce yBepUTe, Ye OXIax-
[alio-Maxellata TeYHOCT MOXe Aa LMpKynvpa BbTpe B nomnarta. AKo Mallu-
HUTe BU ca JocTaBeHu cned Hoemepy 1999 rogmHa, TAXHOTO KOPUTOTO 3a
oxnaxaalLo-MaxellaTta Te4HOCT € cHabaeHo ¢ 0TBOp, B KOMTO Moxe Aa 6bae
nocTaBeH KpasiT Ha Mapky4ya. Ako e Heo6X0aMMO, TO3M OTBOP MOXeE [a ce
Hanpaeu ¢ nomowita Ha 14-munumetposa byprusa. Oxnaxaallo-maxellara
TEYHOCT TpsibBa Aa LmpKynvpa BbTPE B NOMNaTa, 3a Aa s npeanasv oT NoBpex-
[aHe. YBepeTe ce HambJIHO, Y€ MaluMHaTa € B XOPU3OHTASTHO MONOXEHME,
KoraTo e 3aKpeneHa Ha NofBWXHa CToViKa (Ype3 cBansHeTo Ha konenara unu
nocTaBsiHe Ha [Be NOANOPHW TpbOM oTAONY).

Mpunnb3HeTe yCTPOCTBOTO 3@ BanLOBO NPOPsS3BaHe Ha LINULOBE BbpXy
OrnopHWTe pameHa (8), AokaTo 3aABVKBALLMAT Ban HA YCTPOUCTBOTO 3a BarLoBO
npops3BaHe Ha LUNMLIOBE Ce U3fafe Hampeq ¢ 3-Te CU YerHU NOBbPXHOCTU B
6bp3oaelicTalmMs yaapeH NaTpoHHUK. 3aTBOpeTe NocneaHus, AoKaTo 3aTs-
ralyuTe YencTu ce aonpar Ao 3-Te YernHN NOBLPXHOCTU Ha 3aABKKBALLNS
Ban. C nomowyTa Ha 3aTsralums npbeTeH (9), 3aTerHeTe 3aaBuKBaLLMs Ban
Cref, KpaTko OTBaPSALLO ABWXeEHWe C eAHO UNW ABe CUMHM 3aBbpTanus. MocTa-
BeTe W 3aTerHeTe ¢ 6onToBe xuapasnuyHata pbyHa nomna (10).

MpucTaBka 3a BanuoBo Npops3BaHe Ha wnuuose Ha REMS

3a mawuHuTe REMS Tornado 20xx u REMS Gigant 40xx

MpoyeTeTe MHCTPyKUMMTE 3a ekcnnoaTauus cboTBeTHo Ha REMS Tornado unu
REMS Gigant. 3akayeTte ycTpoACTBOTO 3a psidaHe Ha TpbOM 1 YCTPOWCTBOTO
3a MOYMCTBAHE Ha YEMTbLM U MyCTaLy OT BbTpELLHAaTa CTpaHa Ha TpbbuTe.
PasBwuiiTe BUHTa C kpunyaTa rmaea Ha 3aTsarawms npbeTeH. MaxHeTe KopuToTo
3a Oxnaxpaallo-Maxellata TEYHOCT C KOPUTOTO 3a CbOMpaHe Ha CTPYXKU.
MaxHeTe komnnekTa MHCTPYMEHTH. 3aTBOpeTe MeXaHYHaTa NoMna 3a OXnax-
Aallo-MaxeLlara TeYHOCT Ype3 CBbp3BaHe Ha Kpasi Ha Mapky4a, paskayeH ot
Abpxaya Ha WHCTPYMEHTW KbM BXOAHATa CTpaHa Ha nomnata; oxnaxaaLlo-
MaxellaTta Te4HoCT TpsibBa Aa LMpKynvpa BbTpe B nomnarta, 3a Aa s npeanasm
OT NoBpeaAn. YBEpeTe Ce HaMbIHO, Ye MaLLMHATA € B XOPWU3OHTAIHO MOMOXEHNe.

Mpunnb3HeTe yCTPOCTBOTO 3a BanLOBO MPOPSi3BaHe Ha LULIOBE BbpXY
OMopHUTe pameHa (8), AoKaTO 3aBMKBALLMST Bas Ha YCTPOWCTBOTO 3a BasLoBO
npopsi3BaHe Ha LUNMLOBe ce u3gage Hanpeq ¢ 3-Te Cu YerHU NOBbPXHOCTMU B
Gbp3oaelicTaluus yaapeH natpoHHuk. Mpu mawmHata REMS Tornado 3atBo-
peTe NaTpOHHIKa Ype3 HaTUCKaHe Ha nedarnHus npesknoyusaten. Mpu Mawm-
Hata REMS Gigant 3aTBopeTe 3aTsiraluuTe Y4entocTu ¢ NOMOLLTa Ha 3aTsraly
KIHoY, JOKATO 3aTsrallyTe YencTy ce Aonpar Ao 3-Te YerHU NOBbPXHOCTU Ha
3aABWkBaLLys Ban. [ocTaBeTe v 3aTerHeTe ¢ 6onTOBe XMApaBnNMYHaTa pbyHa
nomna (10).

MpucTaBka 3a BanuoBo Npops3BaHe Ha wnuuoBe Ha REMS

3a mawuHute REMS Tornado 20xx T u REMS Gigant 40xx T

[poyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTaLus cboTBeTHo Ha REMS Tornado nnm
REMS Gigant. 3akayeTe ycTpoNCTBOTO 3a psidaHe Ha TPbOM U YCTPOIICTBOTO
3a NOYMCTBAHE Ha YEMNbLM U MyCTaLM OT BbTpELLHaTa CTpaHa Ha TpbbuTe.
PasBuiiTe BUHTa C Kpunyara rnasa Ha 3ataralms npbCTeH. MaxHeTe koMmnnekTa
MHCTPYMeHTW. /13BageTe KOpPUTOTO 3a CTPYxku. CBbpPXKETE Kpasi Ha Mapkyya,
paskayeH OT abpxaya Ha MHCTPYMEHTU, KbM BXOAHATa CTpaHa Ha nomnara,
3a [la Ce yBepuTe, Ye Oxaxadallo-MaxellaTta TeYHOCT MOXe Aa LypKynupa
BbTPe B IoMnara. AKo MaLLMHWUTe By ca AocTaBeH crieq Hoemepy 1999 roguHa,
TSXHOTO KOPWUTOTO 3a OXMNaxaallo-Maxeluara Te4HOCT e cHabaeHo ¢ oTBop, B
KoWTO Moxe fa 6bae nocTaBeH KpasT Ha Mapkyya. Ako e Heobxogymo, To3u
OTBOp MOXE Aa Ce Hanpasu ¢ nomollTa Ha 14-munumetposa byprusi. Enex-
TpuyeckaTa nomna HsimMa ga ce nospeau, ako pabotu npasHa, T.e. korato
KOPUTOTO 3a OXJTaXAaLLo-MaXeLlaTa TEYHOCT € Npa3Ho. YBepeTe Ce HambflHo,
Yye MaLLMHaTa e B XOPU3OHTAJTHO MOMNOXEHWNE, KOTaTo e 3aKpeneHa Ha NoaBvkHa
CToWKa (4pes ceansHe Ha Konenara Uny NocTaBsiHe Ha ABETe ONOPHU TPBOU
oTgony).

Mpunnb3HeTe yCTPOCTBOTO 3@ BanLOBO NPOPs3BaHe Ha LINULOBE BbpXY
OrnopHWTe pameHa (8), AoKaTo 3aABVKBALLMAT Ban HA YCTPOUCTBOTO 3a BarLoBO
npops3BaHe Ha LUNMLOBE Ce U3fafe Hampeq ¢ 3-Te Cu YerHU NOBbPXHOCTU B
6bp3opelicTalms yaapeH natpoHHuk. Mpy mawmHata REMS Tornado 3ateo-
peTe NaTPOHHMKA Ype3 HaTUCKaHe Ha neaanHusa npeskmnioysarten. Mpu matum-
Hata REMS Gigant 3atBopeTe 3aTsraliute YemniocT C NoOMOLLTa Ha 3aTsraly,
KItod, LOKaTO 3aTsraLLuTe YencTy ce onpat Ao 3-Te YeNHW NOBbPXHOCTH Ha
3apBwxBaLLms Ban. MocTaseTe v 3aTerHeTe ¢ 6ONTOBe XMApaBnMyHaTa pbyHa
nomna (10).

Onopa Ha 06paboTBaHOTO U3genue

A\ BHUMAHVE [lopn npu Manku obixuHu, Tpbbute Tpsibea ga 6baat
NoCTaBEHN Ha ornopa 4pe3 M3nonsBaHeTo Ha ctoikata REMS Herkules ¢
perynupyema BUCOYMHa UMW Ha APy MOAXOASILLM onopu Ha o6paboTBaHoTo
13genue B 3aBUCMMOCT OT TeXHUSI AMameTsbp (M Ternol), € Len ocurypsiBaHeTo
Ha cTabunHOCT Ha MaluvHaTa.

®yHKUNOHMpPaHe

. WHcTpymeHTH

Te3n kOMNNeKTM BarnoBe 3a Npops3BaHe Ha LWNULOBe ca Heobxoaumm 3a
13MON3BaHETO MbIHMS paboTeH AnanasoH. Bceku koMnnekT Banose 3a Npopsis-
BaHe Ha LUNNLOBe BKIOYBa ropeH Ban ¢ Hansrae (11) v joneH Ban ¢ npotu-
BoHansraHe (13). Banose 3a npops3eaHe Ha wnuuose Cu (Ban nog HansraHe
(11), Ban ¢ npotuBoHansraHe (13)) 3a MegHW TpbOM 54159 Mm.
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3.2,

3.3.

41.

4.2,

MoamsiHa Ha BanoBeTe 3a NPopsi3BaHe Ha LWNuLoBe

PaboteTe cbc 3aABMKBaLLaTa MalMHA B PEXMM HA MHOMOKPaTHO-MOBTOPHO
KpaTKOBPEMEHHO BKIHOYBaHE, KaTo 13Mon3BsaTe nefanHus npesknodsarten (4),
[10KaTo 3aTsrawmuaT 60nT Ha Bana ¢ npoTuBoHansraHe (13) e HacoueH Hagony.
Pa3BuitTe 3atsrawms 6onT u usgbpnaiite Bana ¢ npotuBoHansraHe (13).
3aBbpTeTe Bana ¢ HansaraHe (11), AokaTo 3HaKbT Ha ckbceHus Ban (12) ce
06bpHe Hapony. Passuiite 3aTsirawums 6ont u 6aBHO M3AbpRaiTe CKbCEHUS
Ban (12). MaxHeTe Bana ¢ HansraHe OT JonHaTa cTpaHa.

A\ BHUMAHVE lMpeay fa usgbpnate ckbceHus Ban (12), noctaBeTe pbkaTta
C¥ nof Bana ¢ Hansrade (11) — B NpoTUBEH Cryyali Toi e nagHe Ha nogal

MocTaseTe U3bpaHUs Barn C HansraHe OT A0NHAaTa CTpaHa U o NPUNITb3HeTe
KbM Hero ckbceHus Ban (12). 3HakbT Ha nocnegHus Tpsibea fa coun Hagony.
3arternerte sararalms GONT Ha Bana ¢ HansraHe B Nocoka KbM 3Haka Ha Bana.
MocTtaseTe M3BpaHusa Ban ¢ NPOTUBOHanNsraHe. 3abenexere novuusaTa Ha
3a[1BUXBALLIOTO CbpLie (IMaaK1A kpail) Ha 3aHaTa YacT Ha Bana C NPOTUBOHA-
nsarae. 3aTerHete sataraius 60mT.

TexHonornyHa npoueaypa

Kpauwuata Ha TpbbuTe Tpsibea Aa ca oTpsizaHu Noj NpaBu brK. 3aBapbyHm
LUEBOBE WUV 3aBapbyHu yTaliku (crioese) B TpbbaTa Tpsibea fa 6vaar otcTpa-
HeHu B pamkuTe Ha okono 50 MM oT kpast Ha Tpbbara. MouncTete BCUykus npax
1 yTaikn OT BbTPeLUHaTa W BbHLUHA CTpaHa Ha KpauLiara Ha TpbouTe.

3aTBOpeTe BEHTUNA 33 OrpaHnyaBaHe Ha HansiraHeTo (16). MoctaeeTe Tpbbata
Ha Bana C NpoTMBOHaNsraHe W S NPUTUCHETE KbM MalumHaTa. MogpaBHeTe
TpbbaTa ycnopeAHo Ha 0cTa Ha MallvHaTa, KaTo S MPUKPEnsTe, KakTo e Heob-
xoaumo. HatucHeTe nocta Ha nogaBaHeTo (15) Ha xugpaBnuyHaTa pbyHa
nomna HsKOMKO MbTU W NofaiiTe Bana ¢ Hansrade (11) Hanpeg, fokaTo Tom ce
ponpe po Tpbbata. Hactpoitte orpaHuunTens Ha AbnboynHata Ha npopsiasa-
HeTo (17); 3a uenTa, 3aBbpTETE AMCKA 3a perynupaHe Ha gbnbounHata Ha
npopsiaBaHeTo (18) Ao cTeneH, cboTBETCTBALLA HA pa3Mepa Ha TpbbaTa Mexay
KOpMyca 1 orpaHu4YMTenHaTa nnacTuHka v NpeMecTeTe orpaHNYMTENs HaBbTPe,
[0KaTo ce NofpaBHM C AUCKa 3a perynupaHe. 3akpenete orpaHnyuTENHaTa
MnacTuHKa, kaTo u3nonasare bnokvpalla raiika. 3aBbpTeTe Ancka 3a perynu-
paHe 06paTHO 40 NO3ULMSTA Ha BKMKOYBAHE Taka, Ye OrpaHniuTENHaTa nnac-
TUHKa Aa Moxe Aa Obae npemecTeHa Hagony. 3adelicTBaiiTe MalMHaTa Ha
Haii-BMCOKa CKOPOCT. BkrtoueTe MalumHaTa nocpencTBOM NeAanHus NpeBKIIo-
yBaTen (4), HaTUCHeTe NocTa Ha nogasaHeTo (15) HAKoMKo MbTW 1 6aBHO
npunnb3HeTe Bana ¢ Hansrade (11) B Tppbata no Bpeme Ha paboTa Ha MaLLmn-
HaTa, [JOKaTo OrpaHNYMTENHaTa NnacTuHKa ce Aonpe [0 Koprnyca (HansraHeTo
Ha nocTa Ha nofjaBaHeTo ce yBenuyasa). OcTaBeTe MalLMHaTa Aa paboty owe
HsiKonKko obopoTa 6e3 nopasaHe. Cnef TOBa M3KMIOYETE MaLLMHaTa, OTBOPETe
BEHTUNA 3a orpaH1yaBaHe Ha HansraHeTo (16), maxHeTe Tpbbata v npoBepeTe
npops3aHus wuy. 3a LenTa u3nonasanTe pornetka 3a n3MepeaHe Ha aname-
Tbpa unu wy6nep nog brun 900. Ako € Heo6XoAMMO, HarMmaceTe orpaHUYNTENS
(17) v noBTOpETE NpoLenypata. 1 AeneHre Ha ckanata Ha orpaHuuMTENHaTa
nnacTuHKa oTroBapsi Ha 3axpaHBaHe oT NpubnuautenHo 0.4 MM, a eHO MbITHO
3aBbpTaHe ce paBHsBa Ha 1.5 Mm.

Onopa Ha 06paboTBaHOTO U3genue

A\ BHUMAHUE Tpvbute n gbnrute TpLOHM Npodumm Tpsbea Aa 6vaar
nocTaBsiHU Ha onopa. YBpeTe ce, Ye onopata Abpxi Tpbbata nog npas brun
11 YCrOpeaHO Ha 0CTa Ha MalunHaTa 3a BarLloBO Npops3BaHe Ha LUMNLOBE.

I'Io,q,q'bp)KaHe B U3npaBHO CbCTOAHME

Mpeau pemMoHT U nopgapbXKKa TpsOBa Aa ce
n3knoum wencena! Tean paboTu Morat 4a ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanudu-
LpaH nepcoHarn.

TexHuyecko obcnyxBsaHe

Cwma3BaliTe yCTPOMCTBOTO 3a MPOPsi3BaHe Ha LUMNMLOBE NPY CMa304HMS HUNen
(19) Ha Bcekwn 40 paboTHu Yaca. Manonagaiite rpec Ha REMS, apTukyneH
Homep 091012.

WHcnekTupaHe/nopapbxkka
BukTe CbLLO MHCTPYKUMUTE 3a eKcrinoatauusi Ha CbOTBETHATa 3afBIKBaLLa
mawwuHa REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

[NpoBepsiBaliTe HNBOTO Ha XMApPaBNMYHATa CMa3ka peAoBHO. 3a LienTa passuiiTe
XvApaBnUyHaTa pbyHa nomna u i XeaHeTe Taka, Ye 3afHara 1 4acT ce u3npasm
BepTMKanHo Harope. OTBOpeTe BeHTUNA 3a OrpaHn4aBaHe Ha HansraHeTo (16),
pa3BuiiTe ykasaTtens 3a HMBOTO Ha cmaska (20) B kanaka Ha KOHTenHepa U
npoBepeTe HNBOTO Ha cMaskaTa. Ako e HeobxoanMo, onerTe XuapaBnuyHa
cma3ska Ha REMS, aptukyneH Homep 091026. BuHaru obpbLuaiite BHUMaHWe
Ha 3HaLMTe Ha ykasaTens 3a HMBOTO Ha CMaskaTa — He HanuBsanTe TBbpae
MHOr0 CMa3ka.

CwmeHsinTe xmapaenuyHaTa cMaska 13Lsno noHe Ha Bceku 12 meceua. 3a uenta
HaKIOHETe KOHTeWHepa, 3a ia M3TOYNTe cTapaTa cMaska, KosiTo Moxe Aa 6bae
u3xBbprieHa 6e3 Aa HaHece Bpeau Ha OKomnHaTa cpea.

EnekTpuyecku cxemu U cnMcbK Ha 06opyaBaHETO

BuxTe MHCTPYKLMKTE 33 ekcnnoaTauyst Ha CboTBETHaTa 3aiBUkKBaLLA MaLUMHA
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

OewncTBuA B cnyyan Ha noBpeau

BuxTe CbLLO MHCTPYKLMUTE 3a eKcrnoaTauns Ha CbOTBETHaTa 3aABWKBaLLa
mawwuHa REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum.

MoBpepa:
MpuymHa:

HenpasunHu pasmepu Ha wvua (LpuHa unu gbnboumnHa).

e HenpasunHu Banose 3a Npopsi3BaHe Ha LWULIOBE.

e 3HoceHu BanoBe 3a NPOpsi3aBaHe Ha LNNLoBe.

e HenpasurHo pascTosiHue Ha nogasaHe, n3bpaHo
NocpeacTBOM AuMCKa 3a perynmpaxe.

MoBpepa:
MpuymHa:

MalumHata He 3ano4sa Aa pabotu.

o [IpeBKioyBaTenaT 3a aBapuitHo CripaHe He e BbpHaT B
M3XOMHO NONOXeHMe.

e 3alUTHUAT NPeBKNoYBaTeN Ha ABUraTens ce e 3ageicTearn.

® VI3HOCeHM 1Ny NOBPeAEeHU BbINepoaHN YETKM.

MoBpepa:
MpuymHa:

Hsima nopaBaHe Ha Bana 3a npopsA3BaHe Ha LWnuuoBe.

e BeHTUMbT 3a OrpaHNyaBaHe Ha HanaraHeTo He € 3aTBOPEH.

e /Ima TBbpAe Marko XuapasnuyHa cMaska B cuctemara, B
cucTemara uma Teu.

o [100aBaTeNHUAT LMMUHABLP € AedeKTeH.

MoBpepa:
MpuymHa:

Tpwbbata He e 3axBaHaTa.

e Banoserte 3a npopA3BaHe Ha LWMLoBE Ca N3HOCEHN.

o [1aTpPOHHUKBLT Ha 3aABWKBALLATa MALUUHA He € 3aTBOPEH.

e Vva TBbpAE Manko Xxuapaesnnu4yHa cMaska B cuctemara, B
cucrtemara nma Teu.

MoBpepa:
MpuymHa:

Tpwbbata ce n3Baxaa OT BanoBeTe 3a NPOPSI3BaHE Ha LUNNLIOBE.

e Tpbbara He e n3paBHEHa YCMOPEAHO Ha OCTa Ha MallmHaTa.
o Banoserte 3a npops3BaHe Ha LWNLOBE Ca U3HOCEHM UK
AedeKTHM.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok e 12 mecela cnep NpeaaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea 4a ce yoocTosepy
Yype3 1anpaLlaHe Ha OpUrMHasnH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTbNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK DYHKLMOHAIHM JedeKT, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu Matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMkasa
IV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha aedoekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynoTpeda, Hecb-
GrtofjaBaHe Ha eKCroaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLAXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSLLO Ha LieNTa U3rnonaBaHe,
cobCTBEHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr MPUYKHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha mpma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbCTosHNe 6e3 NpeBapuTenHa Hameca B 0TOpU3npaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[oCTaTbLY
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHuyaBaT C Tasv rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKyneHun umm ce
uanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerus unm B LLBenuapus.

3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NMpaBo KaTo Ce U3KIMIOYM KOHBEHLMATA Ha
OBenvHeHUTE HauWW 32 JOrOBOpPUTE 3a MexayHapoaHa npopaxba Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha YyacTuTe

Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys
tinkantis visiems modeliams REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum

1 pav.
1 Creitos fiksacijos smaginis griebtuvas 12 Trumpasis velenas
2 Centruojantis griebtuvas 13  Atraminis velenas
3 Jungiklis 14 Apsauginiai jtaisai
4 Kojinis jungiklis 15 Padavimo svertas
5 Avarinio i§jungimo mygtukas 16  Slégio ribojimo voZtuvas
6 Apsauginis jungiklis 17  Griovelio/rifliy gylio fiksatorius
7 Rifliavimo jrenginys 18 Reguliuojamoji poverzlé griovelio/
8 Kreipiklis rifliy gyliui
9 Jtempimo Ziedas 19 Sutepimo taskas
10 Rankinis hidraulinis siurblys 20  Alyvos lygio matuoklis
11 Prispaudimo velenas

Démesio! Prie$ pradedant eksploatuoti praSome
papildomai atitinkamo pavaros variklio, pavyzdziui REMS
Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum, naudojimo
instrukcijoje perskaityti saugumo nurodymus!

Saugumo nurodymai vamzdziy rifliavimo jrenginiui!

Masina su vamzdziy rifliavimo jrenginiu gali bati naudojama tik tuomet, jeigu yra
saugiai/patikimai pritvirtinta ant darbastalio arba tvirtai priverzta prie pastovo.
PrieSingu atvéju apdirbant vamzdzius (ypa€ sunkius) jrenginys gali apvirsti.
ligesnius apdorojamus vamzdzius paremkite.

Nelieskite besisukanciy vamzdziy rifliavimo jrenginio veleny.

Nedirbkite prie vamzdziy rifliavimo jrenginio be priekiniy ir uZpakaliniy apsauginiy

jtaisy.

Rankinio hidraulinio siurblio padavimo svertas tam tikromis aplinkybémis gali “trenkti
atgal”. Atkreipkite démes;j j tai, kad Jus visuomet stovétuméte rankinio hidraulinio
siurblio Sone ir Jusy kiinas bty uz padavimo sverto judéjimo spindulio riby.
Neprailginkite padavimo sverto.

Simboliy paaiskinimas

A

©

1.

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjztamieji).

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

DEMESIO

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

RE
mo

ne

11

1.2.

1.3.

MS vamzdziy rifliavimo jrenginys skirtas vamzdziy ir vamzdziy sujungimo siste-
ms.

Naudojant kitiems darbams, nei nurodyta anksciau, naudojama
pagal paskirtj ir todél neleidziama naudoti.

. Gaminiy numeriai
REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys skirtas REMS Magnum, Tornado 347000

Vamzdziy rifliavimo jrenginys R 300 skirtas Ridgid 300 347001
Vamzdziy rifliavimo jrenginys R 535 skirtas Ridgid 535 347002
Vamzdziy rifliavimo jrenginys N80A skirtas Rex/Rothenberger/

Super-Ego N8OA 347003
Vamzdziy rifliavimo jrenginys Delta 4 skirtas Rex Delta 4” 347004
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas) 1-1%" 347030
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas) 2-6" 347035
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas)

INOX 2-6" 347046
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas)

INOX 8-12” 347047
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas)

INOX 1-1%" 347053
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas) 8—12" 347040
Rifliavimo velenai (prispaudimo velenas, atraminis velenas)

Cu 54-159 mm 347034
Trumpasis velenas 347110
SeSiakampis kaistinis raktas 076009
REMS Herkules atrama iki 4” 120100
Rankinis hidraulinis siurblys 347121
Masinos darbinis diapazonas

Rifliavimo sritis 1-8(12")
Sieneliy storis <7mm
ISmatavimai

Vamzdziy rifliavimo jrenginys

su rankiniu hidrauliniu siurbliu IxPxA: 510x415x405 mm

(20x16,3°x16”)

1.4.

21.

2.2,

23.

24,

Magnum 2000 RG-T,

su rankiniu hidrauliniu siurbliu IxPxA: 795%510%610 mm
(31,3"x207x24”)

Magnum 2010 RG-T,

su rankiniu hidrauliniu siurbliu IxPxA: 750%510%610 mm
(29,5"x207x24")

Magnum 2020 RG-T,

su rankiniu hidrauliniu siurbliu IxPxA: 750%510%610 mm

(29,5"x20°x24”)

Jeigu REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys statomas ant vienos i§ sriegimo
stakliy REMS Tornado, REMS Gigant arba REMS Magnum, atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje nurodytas auk3cio dydis padidéja 170 mm.

Svoris

Vamzdziy rifliavimo jrenginys 26 kg
Magnum 2000 RG-T, jskaitant vamzdZziy rifliavimo jrenginj 68 kg
Magnum 2010 RG-T, jskaitant vamzdZiy rifliavimo jrenginj 80 kg
Magnum 2020 RG-T, jskaitant vamzdZiy rifliavimo jrenginj 80 kg

Jeigu REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys statomas ant vienos i$§ sriegimo
stakliy REMS Tornado, REMS Gigant arba REMS Magnum, atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje nurodytas svoris padidéja 14 kg (skirtumas tarp jrankiy
komplekto ir REMS vamzdziy rifliavimo jrenginio).

Eksploatavimo pradzia

Transportavimo svorius, virSijancius 35 kg, turéty nesti 2
Zmonés.

Vamzdziy rifliavimo masina REMS Magnum 20xx RG-T

Transportuojant, masing galima kelti priekyje uz kreipikliy (8) ir vamzdzio, kuri
galima perkisti per greitos fiksacijos smaginj griebtuva (1) ir centruojantj grieb-
tuva (2) ir uzfiksuoti.

Pritvirtinkite maSing ant darbastalio arba sudedamojo pastovo dviem patiektais
varztais. Butina jsitikinti, kad maSina pastatyta horizontaliai. Greitos fiksacijos
smaginj griebtuva (1). Jstumkite rifliavimo jrenginj ant kreipikliy (8) iki tol, kol
rifliavimo jrenginio varantysis velenas su 3 savo plok§tumomis jljs | greitos
fiksacijos smaginj griebtuvg. Uzdarykite smaginj griebtuva (1) prie$ suspau-
dziamiesiems kumsteliams susilie€iant su varanciojo veleno 3 pavirSiais/
plok§tumomis. Su jtempimo Ziedu (9) staigiu judesiu tvirtai jtempkite varantjjj
veleng, trumpa atidarymo-uzdarymo judesj pakartokite viena, du kartus. Pasta-
tykite rankinj hidraulinj siurblj (10) ir priverzkite.

REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys ant REMS Magnum 20xx T-L
Ziarékite REMS Magnum naudojimo instrukcijg. Pasukite vamzdZiapjove ir
zimo ziedo. Nuimkite alyvos vonele su druoZliy dubeniu. Nuimkite jrankiy
komplekta. UZdarykite mechaninj tepalinj siurblj sujungdami nuo jrankiy laikiklio
atkabintus zarny galus su siurblio jsiurbimo puse. Alyva turi cirkuliuoti siurblyje,
prieSingu atveju jis bus sugadintas. Masina batinai turi stovéti horizontaliai.

|stumkite rifliavimo jrenginj ant kreipikliy (8) iki tol, kol rifliavimo jrenginio varan-
tysis velenas su 3 savo plokStumomis jljs j greitos fiksacijos smaginj griebtuva.
UzZdarykite griebtuvg (1) prie§ suspaudziamiesiems kumsteliams susilie¢iant
su varanciojo veleno 3 plok§tumomis. Su jtempimo Ziedu (9) staigiu judesiu
tvirtai jtempkite varantjjj velena, trumpa atidarymo-uzdarymo judesj pakartokite
viena, du kartus. Pastatykite rankinj hidraulinj siurblj (10) ir priverzkite.

REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys ant REMS Magnum 20xx T ir REMS
Magnum 40xxT

Zidrékite REMS Magnum naudojimo instrukcijg. Pasukite vamzdZiapjove ir
vidiniy uzvarty nuéméja. Atpalaiduokite sparnuotajj varztg prie suverzimo Ziedo.
Nuimkite jrankiy komplektg. Nuimkite druozliy dubenj. Nuo jrankiy laikiklio
atkabintus Zarny galus jdékite j auSinamojo skyscio vonele, kad alyva cirkuliuoty.
Nuo 1999 mety lapkri¢io pristatyty masiny atveju ausinamojo skysc¢io vonelé
yra su pragrezta anga, j kurig galima jkisti Zarnos galg. Jei reikia, anga gali bati
papildomai padidinta su @ 14 mm graztu. Siurblyje turi cirkuliuoti alyva, prieSingu
atveju jis bus sugadintas. MaSina ant mobilaus pastovo turi bitinai stovéti
horizontaliai (jei reikia, nuimkite ratus arba padékite kg nors po atraminémis
kojomis).

|stumkite rifliavimo jrenginj ant kreipikliy (8) iki tol, kol rifliavimo jrenginio varantysis
velenas su 3 savo plok§tumomis ljs j greitos fiksacijos smaginj griebtuva. Uzda-
rykite griebtuva (1) prie$ suspaudziamiesiems kumsteliams susilieciant su
varanciojo veleno 3 pavirSiais/plokStumomis. Su jtempimo Ziedu (9) staigiu judesiu
tvirtai jtempkite varantjjj velena, trumpa atidarymo-uzdarymo judesj pakartokite
viena, du kartus. Pastatykite rankinj hidraulinj siurblj (10) ir priverzkite.

REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys ant REMS Tornado 20xx ir REMS
Gigant 40xx

Zidrékite REMS Tornado arba atitinkamai REMS Gigant naudojimo instrukcij.
Pasukite vamzdziapjove ir uzvarty nuéméja. Atpalaiduokite sparnuotajj varzta
prie suverzimo ziedo. Nuimkite alyvos vonele su nuopjovy dubeniu. Nuimkite
jrankiy komplekta. UZdarykite mechaninj tepalinj siurblj, sujungiant nuo jrankiy
laikiklio atkabintus zarny galus su siurblio jsiurbimo puse. Alyva turi cirkuliuoti
siurblyje, prieSingu atveju jis bus sugadintas. Masina batinai turi stovéti hori-
zontaliai.

|stumkite rifliavimo jrenginj ant kreipikliy (8) iki tol, kol rifliavimo jrenginio varan-
tysis velenas su 3 savo pavirsiais/plokStumom jljs j greitos fiksacijos griebtuva.
REMS Tornado atveju uzdarykite greitos fiksacijos griebtuvg paspausdami
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kojinj jungiklj. REMS Gigant atveju paduokite suspaudziamuosius kumstelius
greitaveikio smaginio griebtuvo raktu prie$ Siems susilieCiant su varanciojo
veleno 3 plok§tumomis. Pastatykite rankinj hidraulinj siurblj (10) ir priverzkite.

REMS vamzdziy rifliavimo jrenginys ant REMS Tornado 20xx T ir REMS
Gigant 40xx T

Ziarékite REMS Tornado arba REMS Gigant naudojimo instrukcija. Pasukite
vamzdZiapjove ir uzvarty nuémejg. Atpalaiduokite sparnuotgjj varztg prie
suverzimo ziedo. VisiSkai nuimkite jrankiy komplekts. Nuimkite droZliy duben;.
Nuo jrankiy laikiklio atkabintus Zarny galus jdékite j ausinamojo skyscio vonele,
kad alyva cirkuliuoty. Nuo 1999 mety lapkri¢io pristatyty masiny atveju ausi-
namojo skyscio vonelé yra su pragrezta anga, j kurig galima jkisti zarnos gala.
Jei reikia, $i anga gali bati papildomai padidinta su @ 14 mm graztu. Nekenkia,
jeigu elektrinis siurblys jjungtas/veikia tuscia eiga, jeigu ausinamojo skyscio
vonelé yra tus€ia. MasSina ant mobilaus pastovo turi batinai stovéti horizontaliai
(nuimkite ratus arba padékite po apacia abu statvamzdzius).

|stumkite rifliavimo jrenginj ant kreipikiy (8) iki tol, kol rifliavimo jrenginio varantysis
velenas su 3 savo plokStumonmis ljs j greitos fiksacijos smiiginj griebtuvg. REMS
Tornado atveju uzdarykite greitaveikj smaginj griebtuvg paspausdami kojinj
jungikli. REMS Gigant atveju paduokite suspaudziamuosius kumstelius greitaveikio
smaginio griebtuvo raktu prie$ Siems susilie€iant su varanciojo veleno 3 pavirSiais/
plokStumomis. Pastatykite rankinj hidraulinj siurblj (10) ir priverzkite.

Apdirbamos medziagos atrama

A\DEMESIO et ir trumpi vamzdziai priklausomai nuo skersmens (svorio!)
turi bati paremti, naudojant reguliuojamo auk$éio REMS Herkules arba kita
tinkama atrama, kad masina nevirsty.

Eksploatavimas

. Irankiai

Visam darbiniam diapazonui reikalingi 3 rifliavimo veleny rinkiniai. Kiekvieng
rifliavimo veleny rinkinj sudaro virSutinis prispaudimo velenas (11) ir apatinis
atraminis velenas (13). Rifliavimo velenai Cu (prispaudimo velenas (11), atra-
minis velenas (13)) variniams vamzdpiams 54—159 mm.

Rifliavimo veleny keitimas

Jjunkite pavaros variklj su kojiniu jungikliu (4) ant léto rezimo iki tol, kol atraminio
veleno (13) apsauginis varztas rodys zemyn. Atpalaiduokite apsauginj varztg
ir iStraukite atraminj velena (13). Sukite prispaudimo veleng tol, kol Zymuo ant
trumpojo veleno (12) rodys zemyn. Atpalaiduokite apsauginj varzta, létai
iStraukite trumpajj veleng (12). Nuimkite prispaudimo veleng Zemyn.

A\ DEMESIO Prie$ iStraukdami trumpajj veleng (12) laikykite vieng ranka
po prispaudimo velenu (11); prieSingu atveju Sis nukris ant Zemés!

|dekite vél i$ apacios pasirinktg prispaudimo veleng ir jkiskite trumpajj velena.
Zymuo ant trumpojo veleno (12) turi rodyti Zemyn. Tvirtai priverzkite prispaudimo
veleno apsauginj varztg veleno Zymens kryptimi. |dékite pasirinktg atraminj
velena. Atkreipkite démesj j varomojo dirzo (plokSciojo krasto) pozicijg atraminio
veleno uzpakalinéje dalyje. Priverzkite apsauginj varzta.

Darbinis procesas

Vamzdziy galai turi bati nupjauti staciu kampu. Nuslifuokite nuo vamzdzio
suvirinimo sidles ir suvirinimo liekanas (virinimo $lakg) 50 mm nuo vamzdzio
galo. Nuvalykite purvg ir nuodegas nuo vamzdzio galo vidaus ir iSorés.

Uzdarykite slégio ribojimo voztuva (16). Uzdékite vamzdj ant atraminio veleno
ir spauskite jj prie§ masing. Padékite vamzdj lygiagreciai aSiai, jei reikia,
paremkite. Nuspauskite kelis kartus rankinio hidraulinio siurblio padavimo svertg
(15), stumkite | priekj prispaudimo veleng (11) tol, kol Sis atsirems j vamzd;.
Nustatykite griovelio gylio (17) fiksatoriy. Tam pasukite griovelio gylio reguliuo-
jamajg poverzle (18) su atitinkamos pakopos vamzdzio dydziu tarp korpuso ir
létinancios plokstelés ir stumkite fiksatoriy tol, kol jis bus ant reguliuojamosios
poverzlés. Apsaugokite reguliuojamajg poverzle naudodami kontraverZles.
Atsukite reguliuojamaja poverzle j budéjimo rezima, kad létinanti plokstelé
galéty judéti Zemyn. Masina turi bati paleista su atitinkamai didZiausiu apsuky
skaic¢iumi. Jjunkite masing kojiniu jungikliu (4). Kelis kartus palenkite padavimo
svertg (15) ir masinai veikiant I&tai spauskite veleng (11) kol jis prisispaus prie
vamzdzio, kol létinanti plokstelé palies korpusg (slégis prie padavimo sverto
didéja). Leiskite masinai toliau veikti be padavimo dar keletg apsisukimy. Tuomet
iSjunkite masinag, atidarykite slégio ribojimo voztuva (16), iSimkite vamzdj ir
patikrinkite paruo$ta griovelj. Tam naudokite skersmens matavimo juostg arba
90° logaritmine liniuote. Jei reikia, perstatykite fiksatoriy (17) ir pakartokite
procedira. 1 skalés padala ant létinancios plokstelés atitinka mazdaug 0,4 mm
padavima gilyn, pilnas apsisukimas 1,5 mm.

Apdirbamos medziagos atrama

A\ DEMESIO Visuomet paremkite vamzdzius ir ilgesnes vamzdziy dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad atrama laikyty ir atremty vamzdj staciu kampu ir
lygiagregiai rifliavimo jrenginio asiai.
Prieziura

| Pries pradédami prieZitros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka! Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Aptarnavimas
Rifliavimo prietaisg sutepimo taskus (19) batina sutepti (alyva) kas 40 eksplo-
atavimo valandy. Naudokite REMS transmisinj tepalg; prekés Nr. 091012.

4.2,

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Techniné kontrolé/prieZiara
Ziarékite kartu ir atitinkamo pavaros variklio REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum naudojimo instrukcija.

Reguliariai kontroliuokite hidraulinés alyvos lygj. Tam atsukite rankinj hidraulinj
siurblj ir laikykite jj uz uzpakalinio krasto aukstyn. Atidarykite slégio ribojimo
voztuvg (16), iSsukite alyvos lygio matuoklj (20) bako dangtyje, patikrinkite
alyvos lygj. Reikalui esant, pripildykite hidraulinés alyvos; prekés Nr. 091026.
Laikykités Zymeny ant alyvos lygio matuoklio, neperpildykite!

Ne reciau kaip kas 12 ménesiy pakeiskite visg hidrauling alyva. Tam palenkite
bakg Zemyn, kad galétuméte iSpilti seng alyva. Seng alyvg bitina iSgabenti
laikantis aplinkosaugos nurodymy.

Prijungimo schemos ir prietaisy sarasas

Ziarekite atitinkamo pavaros variklio REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum naudojimo instrukcija.

Veiksmai gedimu/sutrikimy atveju

Zidrékite kartu ir atitinkamo pavaros variklio REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum naudojimo instrukcijg.

Gedimas: Neteisingi grioveliy/rifliy dydziai (plotis arbalir gylis).

e Buvo naudojami netinkami rifliavimo velenai.

e Susidévéje rifliavimo velenai.

e Buvo pasirinktas neteisingas padavimo kelias su
reguliuojamaja poverzle.

Priezastis:

Masina nebeveikia.

o Neatblokuotas avarinis iSjungimas.

e Sureagavo variklio apsauginis jungiklis.

e Susidévéje arba paZeisti angliniai $epetéliai.

Gedimas:
Priezastis:

Gedimas: Nepastumiamas rifliavimo velenas.

Priezastis: e Neuzdarytas slégio ribojimo voZtuvas.
e Troksta hidraulinés alyvos sistemoje, sistema nesandari.

o Defektuotas padavimo cilindras.

Gedimas: Nepaimamas vamzdis.

e Susidévéje rifliavimo velenai.

e Pavaros variklio greitos fiksacijos smaginis griebtuvas
neuzdarytas.

e Triksta hidraulinés alyvos sistemoje, sistema nesandari.

Priezastis:

Gedimas: Vamzdis iSkrenta i$ rifliavimo veleny.

o Vamzdis padétas ne paraleliai masinos asiai.
e Susidévéje arba defektuoti rifliavimo velenai.

Priezastis:

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums Magnum 2010 RG-T,
.. . L ar rokas hidraulisko sakni GxPxA: 750x510%610 mm
REMS ierievju iespieSanas iekarta (29,5"%20"x24")
I e i . Magnum 2020 RG-T,
Piemérota visam iekartam REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum ar rokas hidraulisko Sakni GxPXA: 750x510%610 mm
1. attéls (29,5"x20"x24”)
1 Atras iespiléSanas —iesianasietvere 12 Gala varpsta Ja REMS lerievju iespieSanas ierici uzliek uz kadas no vitnu grjeéanas masinam
2 Vadietvere 13 Pretspiediena veltnis REMS Tornado, REMS Gigant vai REMS Magnum (Iidz 4”), tad attiecigaja
3 Sladzis 14 Aizsargaprikojums lietoSanas paméaciba dotais augstums palielinas par 170 mm.
4 Kajas sledzis 15 Periodiskés padeves svira 1.4. Svars
5 Avarijas izslegSanas taustins 16 Spiediena ierobezojoSais varsts o lerievju iespiesanas iefice 26 kg
6 Alz_sarg§led;|sv . 17 Atb_alst§ rievas dZ|_1umam_ Magnum 2000 RG-T, ieskaitot lerievju iespieSanas ierici 68 kg
7 lerievju iespiesanas ierice 18 Ie\{letosanas paplaksne vitnes Magnum 2010 RG-T, ieskaitot lerievju iespiesanas ierici 80 kg
8 Vadgzigelums dzdtimam - Magnum 2020 RG-T, ieskaitot lerievju iespieSanas ierici 80 kg
9 lespiléSanas gredzens 19 ElloSanas nipelis o o _ B . o
10 Rokas hidrauliskais stknis 20 Ellas mérisanas stienis JaREMS lerievju iespieSanas ierici uzliek uz kadas no vitnu griesanas masinam
11 Spiediena veltnis REMS Tornado, REMS Gigant vai REMS Magnum (Iidz 4”), tad attiecigaja

Uzmanibu! Pirms nodosanas ekspluatacija, papildus

izl

asit attiecigas piedzinas masinas, piem., REMS Tornado,

REMS Gigant, REMS Magnum lietoSanas pamaciba
visparigos drosibas noradijumus!

lerievju iespie$anas ierices drosibas noradijumi!

Masinu ar lerievju iespieSanas ierici izmantot tikai tad, ja masina ir cieSi piestip-
rinata pie darba sola vai ciesi pieskrivéta uz apak$gja ramja. Ipass apgasanas
risks pastav pie attiecigi smagam cauruju detalam!

Garakas caurulu detalas ir jaatbalsta.

Nepieskarties pie ritoSiem lerievju iespieSanas iekartas veltniem.

Nestradat pie lerievju iespieSanas iekartas bez priek3€ja un aizmuguréja aizsar-
gaprikojuma.

AtseviSkos apstaklos rokas hidrauliska stkna periodiskas padeves svira var
,atsisties atpakal’. Sekojiet tam, lai jis vienmér atrastos saniski pret rokas
hidraulisko stikni un lai jisu kermenis atrastos arpus sviras kustibu loka.

Nepagarinat periodiskas padeves sviru.

Simbolu izskaidrojums

A\ UZMANIBU

©

1.
Lie
RE

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iesp&jami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Pirms pienems$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Tehniskie dati

toS$ana atbilstosi noteiktajam mérkim
MS ierievju iespieSanas iekarta, caurulu ierievoSana no caurulsavienojumu

sistémam.

Jebkadi citi litoSanas veidi, kas netiek nosaukti Seit, ir uzskatami

par lietoSanu neatbilstosi noteiktajam mérkim un, tadéjadi, ir aizliegti.

11

1.2.

1.3.

. Pre¢u numuri
REMS lerievju iespieSanas ierice priek§ REMS Magnum, Tornado 347000
lerievju iespieSanas ierice R 300 priek§ Ridgid 300 347001
lerievju iespieSanas ierice R 535 priek$ Ridgid 535 347002
lerievju iespieSanas ierice N8OA priek§ Rex/Rothenberger/
Super-Ego N80A 347003
lerievju iespieSanas ierice Delta 4 priek$ Rex Delta 4” 347004
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) 1-1%" 347030
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) 2—-6" 347035
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) INOX 2-6" 347046
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) INOX 8—12" 347047
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) INOX 1-1%" 347053
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis) 8—12” 347040
Rievas veltni (spiediena veltnis, pretspiediena veltnis)
Cu 54-159 mm 347034
Gala varpsta 347110
Sesstiriedobju - tapatsléga 076009
REMS Herkules materialu sastiprinajums lidz 4” 120100
Rokas hidrauliskais stiknis 347121
Darba sféra
lerievju iespie$anas amplitida 1-8(12")
Sienas biezums <7 mm
lzmeri
lerievju iespieSanas ierice,
ar rokas hidraulisko stkni GxPxA: 510x415x405 mm

(207x16,3"x16")

Magnum 2000 RG-T,
ar rokas hidraulisko stkni GxPxA: 795x510x610 mm

(31,3'x20"%24”)

21.

2.2,

2.3.

24,

lietoSanas pamaciba dotais svars palielinas par 14 kg (atSkiriba instrumentu
komplekts /REMS lerievju iespieSanas ierice).

Nodosana ekspluatacija

Transporté$anas smagumus, kas parsniedz 35 kg, ir
japarvieto 2 cilvékiem.
REMS lerievju iespieSanas iekarta uz REMS Magnum 20xx RG-T
Lai masinu transportétu, to var pacelt ar iestiprinatu cauruli vadpacélumu prieksa

).

Piestiprinat masinu uz darba sola vai atlokama apak$éja ramja ar divam piegadé
ieklautajam skriivém. Masinu obligati novietot horizontali. Atvert atras iespilé-
Sanas — iesiSanas ietveri (1). lerievju iespieSanas iekartu uzstumt uz vadpace-
lumiem (8) Iidz lerievju iespieSanas iekartas parvada tapa ar savam 3 virsmam
iesniedzas atras iespilé$anas — iesisanas ietvera. Atras iespilésanas — iesisanas
ietvere aizveras [1dz spiles piegul pie parvada tapas 3 virsmam. Ar iespiléSanas
gredzenu (9) péc Tsas asas atveres kustibas, vienu l1dz divas reizesm, pievilkt
parvada tapu. Novietot pozicija rokas hidraulisko stkni (10) un pieskrivét to.

REMS lerievju iespieSanas iekarta uz REMS Magnum 20xx T-L

Skatit REMS Magnum lietoSanas pamacibu: nostiprinat uz ass caurulu nogrie-
z8&ju un caurulu iekSpuses gludapgriezéju. Atskravet sparnskravi pie spilgredzena,
nonemt ellas vannu ar skaidu trauku, nonemt instrumentu komplektu. Uz Tsu
bridi noslégt mehanisko smérvielas stkni, savienojot no instrumentu turétaja
novilkto $laukas galu un savienojot ar sikna iestik§anas pusi. SaknT ir janotiek
smérvielas apritei, pretéja gadijuma to var sabojat. Masinu obligati novietot
horizontali.

lerievju iespieSanas iekartu uzstumt uz vadpacélumiem (8) l1dz lerievju iespie-
$anas iekartas parvada tapa ar savam 3 virsmam iesniedzas atras iespilé$anas
- iesiSanas ietveré. Atras iespTlésanas - iesiSanas ietvere aizveras Iidz spiles
piegu| pie parvada tapas 3 virsmam. Ar iespiléSanas gredzenu (9) péc Tsas
asas atveres kustibas, vienu [1dz divas reizes, pievilkt parvada tapu. Novietot
pozicija rokas hidraulisko stkni (10) un pieskravét to.

REMS lerievju iespieSanas iekarta uz REMS Magnum 20xx T un

REMS Magnum 40xx T

Skatit REMS Magnum lietoSanas pamacibu: nostiprinat uz ass caurulu nogrie-
z8&ju un caurulu iekSpuses gludapgriezéju. Atskravet sparnskravi pie spilgredzena,
nonemt instrumentu komplektu, nonemt skaidu vannu. No instrumentu turétéja
novilkto Slaukas galu ievietot dzeséSanas lidzekla vanna, lai varétu notikt ellas
aprite. Masinas, kuras piegadatas sakot ar 1999. gada novembri, dzeséSanas
lTdzekla vanna ir paredzéts caurums, kura var ielikt §laukas galu. Nepiecie$a-
mibas gadijuma $o caurumu var izveidot vélak ar urbi @ 14 mm. SaknT ir
janotiek smérvielas apritei, pretéja gadijuma to var sabojat. Masinu obligati
novietot uz parvietojama ramja horizontala veida (ritenus nonemt vai palikt
apaksa abas pamatnes caurules).

lerievju iespie$anas iekartu uzstumt uz vadpacélumiem (8) lidz lerievju iespie-
Sanas iekartas parvada tapa ar savam 3 virsmam iesniedzas atras iespiléSanas
—iesiSanas ietverg. Atras iespiléSanas — iesianas ietvere aizveras lidz spiles
piegu| pie parvada tapas 3 virsmam. Ar iespiléSanas gredzenu (9) péc isas
asas atveres kustibas, vienu [1dz divas reizes, pievilkt parvada tapu. Novietot
pozicija rokas hidraulisko stkni (10) un pieskravét to.

REMS lerievju iespieSanas iekarta uz REMS Tornado 20xx un

REMS Gigant 40xx

Skatit REMS Tornado vai REMS Gigant lietoSanas pamacibu: nostiprinat uz
ass caurulu nogriezeju un caurulu iekSpuses gludapgriezéju. Atskravét lapstinu
skravi pie spilgredzena, nonemt ellas vannu ar skaidu trauku, nonemt instru-
mentu komplektu. Uz Tsu bridi noslégt mehanisko smérvielas stkni, savienojot
no instrumentu turétaja novilkto §laukas galu un savienojot ar siikna iestikSanas
pusi. STknT ir janotiek smérvielas apritei, pretéja gadijuma to var sabojat. Masinu
obligati novietot horizontali.

lerievju iespie$anas iekartu uzstumt uz vadpacélumiem (8) lidz lerievju iespie-
Sanas iekartas parvada tapa ar savam 3 virsmam iesniedzas atras iespiléSanas
— iesiSanas ietveré. REMS Tornado gadijuma spiles ietveri aizvért, darbinot
kajas slédzi. REMS Gigant gadijuma spiles aiztaisit lidz tas piegul parvada
tapas 3 virsmam. Novietot pozicija rokas hidraulisko stkni (10) un pieskravét
to.
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REMS lerievju iespiesanas iekarta uz REMS Tornado 20xx T un

REMS Gigant 40xx T

Skatit REMS Tornado vai REMS Gigant lieto§anas pamacibu: nostiprinat uz
ass caurulu nogriezéju un caurulu iekSpuses gludapgriezéju. Atskravét sparmskrivi
pie spilgredzena, pilniba nonemt instrumentu komplektu. No instrumentu
turétaja novilkto $laukas galu ievietot dzeséSanas lidzekla vanna, lai varétu
notikt ellas aprite. Masinas, kuras piegadatas sakot ar 1999. gada novembri,
dzeséSanas lidzekla vanna ir paredzéts caurums, kura var ielikt §laukas galu.
NepiecieSamibas gadijuma o caurumu var izveidot vélak ar urbi @ 14 mm.
Nerodas nekadi bojajumi, ja elektriskais siknis darbojas tuk$gaita, t.i., kad
dzeséSanas lidzekla vanna tiek iztukSota. Masinu obligati novietot uz parvie-
tojama ramja horizontala veida (ritenus nonemt vai palikt apak$a abas pamatnes
caurules).

lerievju iespieSanas iekartu uzstumt uz vadpacélumiem (8) Iidz lerievju iespie-
Sanas iekartas parvada tapa ar savam 3 virsmam iesniedzas atras iespiléSanas
— iesiSanas ietveré. REMS Tornado gadijumé spiles ietveri aizvért, darbinot
kajas sleédzi. REMS Gigant gadijuma spiles aiztaisit lidz tas piegul parvada
tapas 3 virsmam. Novietot pozicija rokas hidraulisko stkni (10) un pieskrivét
to.

Materialu stiprinajums

A\UZMANIBU Caurules, atkariba no diametra (svara!), ir jasastiprina jau
pie maziem garumiem ar augstumu reguléjoSo REMS Herkules vai citiem
piemérotiem materialu balstiem, lai maSina nevarétu nokrist uz priekSu.

Ekspluatacija

. Instrumenti

Visai darba amplitidai ir nepiecieSami 3 veltnu komplekti. Katrs veltna komplekts
sastav no augsa esosa spiediena veltna (11) un apaksa esosa pretspiediena
veltna (13). Vitnes veltni Cu (spiediena veltnis (11), pretspiediena veltnis (13))
vara caurulém 54-159 mm.

lerievju veltnu maina

Piedzinas masinu darbinat ar kajas slédzi (4) Iénas kustibas rezima Iidz leja
paradas pretspiediena veltna (13) droSibas skrive. Atskrivét droSibas skravi
un izvilkt pretspiediena veltni (13). Spiediena veltni (11) griezt tik talu, kamér
leja paradas gala varpstas (12) markéjums. Atskravét droSibas skravi, IEnam
izvilkt gala varpstu (12), spiediena veltni iznemt no apak3as.

A\UZMANIBU Pirms izvilkt gala varpstu (12), vienu roku turét zem spiediena

veltna (11); pretéja gadijuma tas nokritls uz gridas!

Izvéleto spiediena veltni ievietot atpaka| no apak$as un iestumt mainamo
varpstu. Gala varpstas (12) mark&jumam ir jabdt uz leju. Spiediena veltna
dro$ibas skravi ciesi pieskravet varpstas mark&juma virziena. levietot izvéléto
pretspiediena veltni, nemt véra lidznéméjpatronas (plakana mala) stavokli pie
pretspiediena veltna aizmuguréjas malas. Pievilkt droSibas skravi.

Darba gaita

Caurulu galus ir jaatdala perpendikulari. Metindjuma Suves vai metinaSanas
paliekas (metinaSanas paslisi) caurul€ ir janoslipé apméram 50mm garuma no
caurules gala. Caurulu galus notirit no netirumiem.

Aizvert spiedienu ierobezojoso varstu (16). Cauruli uzlikt uz pretspiediena veltna
un spiest pret masinu. Iztaisnot cauruli paraléli asij, nepiecieSamibas gadijuma
nostiprinat. Rokas hidrauliska stikna periodiskas padeves sviru (15) vairakas
reizes darbinat un spiediena veltni (11) bidit uz priek$u tik ilgi, kamér tas
pieklaujas pie caurules. levietot atbalstu vitnes dzijumam (17). Seit griezt
ievietoSanas paplaksni vitnes dzilumam (18) ar atbilsto$as pakapes caurules
izmeéru starp korpusu un atbalsta $kivi un atbalstu noregulét tiktal, kamér tas
uzgulas reguléSanas diskam. Atbalsta Skivi nodroSinat ar pretuzgriezni. Regu-
|éSanas disku pagriezt atpaka| indeksétaja pozicija, lai atbalsta $kivis varétu
kustéties uz leju. Masinu attiecigi darbinat ar augstako apgriezienu skaitu.
Masinu ieslégt ar kajas slédzi (4). Vairakas reizes darbinat periodiskas padeves
sviru (15) un spiediena veltni (11) pie stradajoSas masinas lIénam iestumt
caurulé, kamér atbalsta Skivis pieskaras korpusam (spiediens pie periodiskas
padeves sviras pieaug). Ma$inai bez padeves |aut vél vairakas reizes apgriez-
ties. Masinu apstadinat, atvert spiedienu ierobezojoSo varstu (16), nonemt
cauruli un parbaudrt izveidoto ierievi. Saja gadijuma izmanto diametra mérlenti
vai ar bidméru izmérit par 90° parce|ot. NepiecieSamibas gadijuma parregulét
atbalstu (17) un atkartot darba procesu. 1 Skalu svitrojums uz atbalsta Skivja
atbilst piegadasanai par apméram 0,4 mm, pilns apgrieziens 1,5 mm.

Materiala stiprindjums

A\UZMANIBU Caurules un garakas caurules detalas vienmer ir janostiprina.
Turklat vienmér sekot Iidzi tam, lai stiprinajums vaditu vai balstitu cauruli

Uzturésana laba stavokli

Pirms profilaktisko var remontdarbu veik$anas izvel-
ciet tikla kontaktdaksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Tehniska apkope
Ik péc 40 darba stundam ieellot lerievju iespieSanas iekartas elloSanas nipeli
(19). Izmantot REMS uznémuma smérvielu Art.-Nr. 091012,

4.2,

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Parbaudes/uzturéSana kartiba

Skatit ar attiecigas piedzinas masinas REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum lietoSanas pamacibu.

Regulari kontrolét hidraulikas ellas ITmeni. Saja noldka ir janoskrivé rokas
hidrauliskais sknis un ar aizmuguréjo galu jatur perpendikulari uz augsu. Atvert
spiedienu ierobeZojoso varstu (16), izskravét ellas mérisanas stieni (20) no
tvertnes vaka, kontrolét piepildito daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma iepildt
REMS hidraulikas e|lu Art.-Nr. 091026. Nemt véra mark&jumus uz ellas meri-
Sanas stiena, neparpildrt!

Vismaz ik p&c 12 ménesiem apmainit visu hidraulikas ellu. Saja noltika apgazt
tvertnes, lai iztecinatu veco ellu. Veco ellu likvidét atbilstoSi noteikumiem.

Piesléeguma plani un ieri€u saraksts

Skatit attiecigas piedzinas masinas REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum lietoSanas pamacibu.

Riciba traucéjumu gadijuma

Skatit arT attiecigas piedzinas masinas REMS Tornado, REMS Gigant, REMS
Magnum lietoSanas pamacibu.

Traucéjums: Nepareizs rievas izmérs (platums vai dzilums).

Célonis: o |evietoti nepareizie ierievju veltni.
o |erievju veltni ir nolietojusies.
e |zvéléts nepareizs padeves gajiens ar reguléSanas disku.
Traucéjums: Nevar iedarbinat masinu.
Célonis: o Nav atblokéta avarijas izslégSanas.
e To izraisa motora aizsargslédzis.
o Nolietotas vai bojatas piededzu birstes.
Traucéjums: Nenotiek ierievju veltna padeve.
Célonis: o Nav aizvérts spiedienu ierobeZojo3ais varsts.
e Sistéma ir parak maz hidraulikas ellas, sistéma nav bliva.
e Bojats padeves cilindrs.
Traucéjums: Nenotiek rievas iespieSana.
Célonis: o Nolietoti ierievju veltni.
o Nav aizvérta piedzinas masinas iespiléSanas ietvere.
o Sistéma ir parak maz hidraulikas ellas, sistéma nav bliva.
Traucéjums: Caurule izslid no ierievju veltniem.
Célonis: e Caurule nav nostadita paraléli masinas asij.

o Nolietoti vai bojati ierievju veltni.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
novérsti bezmaksas. Trakumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lieto$anas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomainti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

REMS iimarsoone valmistaja
Sobib koikide REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum valjalasete juurde

Joonis 1
1 Kiirpingutus-l66kpadrun 11 Surverull
2 Juhtpadrun 12 Vall
3 Ldliti 13 Vastand-surverull
4 Jalglliti 14 Kaitseseaded
5 Avariinupp 15 Etteandmiskang
6 Kaitsellliti 16  Piirsurve ventiil
7 Umarsoone masin 17 Soonesligavuse méadraja
8 Juhthoob 18 Soonesiigavuse reguleerimise ketas
9 Pingutusrongas 19 Méérdenippel
10 Kaési-hldraulikpump 20 Olimédtmisvarras

Tahelepanu! Enne t60ssevotmist lugeda lisaks ka teiste
ajamimasinate ohutusnoéudeid vastavast juhendist, nait.
REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum!

Umarsoone valmistaja ohutusnéuded!
Masinat koos Umarsoone valmistajaga kasutada vaid siis, kui masin on kindlalt

to0pingi voi alusraami kiilge kinnitatud. Véga raskete torujuppide puhul on eriti
suur Umberminemisoht!

Pikemad torujupid toestada.

Mitte puudutada masina liikuvaid rulle.

lima eesmise voi tagumise kaitseseadmeta masinaga mitte td6tadal
Késihtdraulik-pumba ettelikkamishoova "tagasilédmise" oht. Seiske alati kiiljega
késihldraulik-pumba suhtes ja vaadake, et Teie keha asuks valjaspool etteltk-
kamishoova péérdeulatust.

Ettellikkamishooba mitte pikendada.

Siimbolite tdhendused

A

S

1.

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (péorduvad) vigastusi.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

ETTEVAATUST

Tehnilised andmad

Sihiparane kasutamine

RE

ole

11

1.2,

1.3.

MS iimarsoone valmistaja, nuudiga torutihendusstisteemid.

K&ik muud eespool nimetatud kasutused on mittesihiparased ja ei
seeparast lubatud.

. Artiklinumbrid
REMS umarsoonevalmistaja REMS Magnumile, Tornadole 347000
Umarsoonevalmistaja R 300 Ridgid 300-le 347001
Umarsoonevalmistaja R 535 Ridgid 535-le 347002
Umarsoonevalmistaja N80OA Rex/Rothenberger/Super Ego N80OA-le 347003
Umarsoonevalmistaja Delta 4 Rex Delta 4’-le 347004
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) 1-1%" 347030
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) 2—6" 347035
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) INOX 2-6" 347046
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) INOX 8-12” 347047
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) INOX 1-1%%" 347053
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) 8—12" 347040
Soonerullid (pressrull, vastandsurverull) Cu 54—159 mm 347034
Vall 347110
Kuuskant-tihvtvoti 076009
REMS Herkules materjali toestaja kuni 4” 120100
Kési-hiidraulikpump 347121
Kasutusala
Umarsooned 1-8(12)
Seina paksus <7mm
Mao6tmed
Umarsoone valmistaja,
kasi-htdraulikpumbaga PxLxK: 510x415%405 mm
(20"x16,3"x16")
Magnum 2000 RG-T,
kasi-hldraulikpumbaga PxLxK: 795%x510%610 mm
(31,3"x20"x24")
Magnum 2010 RG-T,
kasi-hldraulikpumbaga PxLxK: 750%x510%610 mm
(29,5"x20"x24”)
Magnum 2020 RG-T,
kasi-hlidraulikpumbaga PxLxK: 750%x510%610 mm

(29,5"x20"x24")
Kui REMS (imarsoonevalmistaja on asetatud iihele keermeldikamismasinaist

14.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

REMS Tornado, REMS Gigant v6i REMS Magnum (kuni 4”), suureneb ulaltoodud
mddtmetest K umbes 170 mm vérra.

Kaal

Umarsoone valmistaja 26 kg
Magnum 2000 RG-T koos limarsoonevalmistajaga 68 kg
Magnum 2010 RG-T koos limarsoonevalmistajaga 80 kg
Magnum 2020 RG-T koos Uimarsoonevalmistajaga 80 kg

Kui REMS Uimarsoonevalmistaja on asetatud thele keermeldikamismasinaist
REMS Tornado, REMS Gigant v6i REMS Magnum (kuni 4”), suureneb iga
Ulaltoodud kaal umbes 14 kg vorra (toériistakomplekti/REMS (imarsooneval-
mistaja vahe).

Tooks seadmine

Ule 35 kg transportimisel kanda 2 isikul.

Umarsoonemasin REMS Magnum 20xx RG-T
Transpordiks tdsta masinat eesolevatest juhthoobadest (8) ja tagant kiirpingu-
tuspadruni (1) ja juhtpadruni (2) vahele asetatud torust.

Masin kinnitada todpingile voi kokkupandavale alusele 2 kaasasoleva kruviga.
Masin paigaldada kindlasti horisontaalselt. Avada kiirpingutuspadrun (1).
Umarsoonevalmistajat liikata juhthoobadest (8) kuni imarsoonevalmistaja
ajamivolli ots oma 3 tasapinnaga kiirpingutus-l6dkpadrunini ulatub. Sulgeda
kiirpingutus-l66kpadrun, kuni pingutuskiljed asuvad ajamivélli otsa 3-l tasapinnal.
Pingutusrongaga (9) parast vaikest avamisliigutust 1-2 korda ndksutades
ajamivoll kinni pingutada. Kéasi-hiidraulikpump (10) asetada paigale ja kiilge
kruvida.

REMS iimarsoonevalmistaja REMS Magnum 20XX T-L-le

Vaata REMS Magnum kasutusjuhendit: toruldikaja ja toru siseserva puhastaja
pborata sisse. Vabastada liblikkruvi klemmréngal, 6livann koos laastukausiga
ja tédriistad maha vétta. Mehhaaniline maardeainepump korraks sulgeda, kuni
todriistaaluselt eemaldatud voolikuots on pumba imemispoolega iihendatud.
Peab jargnema méaardeaine tsirkulatsioon pumbas, vastasel korral saab pump
kahjustatud. Masin asetada ilmtingimata horisontaalselt.

Umarsoonevalmistajat liikata juhthoobadest (8) kuni imarsoonevalmistaja
ajamivolli ots oma 3 tasapinnaga kiirpingutus-l6dkpadrunini ulatub. Sulgeda
kiirpingutus-l66kpadrun, kuni pingutuskiljed asuvad ajamivélli otsa 3-l tasapinnal.
Pingutusrongaga (9) parast vaikest avamisliigutust 1-2 korda ndksutades
ajmivall kinni pingutada. Kasi-hiidraulikpump (10) asetada paigale ja kiilge
kruvida.

REMS iimarsoonevalmistaja REMS Magnum 20xx T-le ja

REMS Magnum 40xx T-le

Vaata REMS Magnum kasutusjuhendit: toruldikaja ja toru siseserva puhastaja
pbobrata sisse. Vabastada liblikkruvi klemmréngal, 6livann koos laastukausiga
ja tooriistad maha votta. Toédriistahoidikult maha voetud voolikuots asetada
jahutusvedeliku vanni, et 6li saaks ringelda. Alates nov. 1999 valjalasete puhul
on jahutusvedeliku vannile tehtud auk, millesse saab voolikuotsa sisse panna.
Vajadusel vdib selle augu ka ise teha @ 14 mm puuriga. Peab jargnema méaar-
deaine tsirkulatsioon pumbas, vastasel korral saab pump kahjustatud. Masin
asetada teisaldatavale alusele iimtingimata horisontaalselt (rattad véi tugijalad
ara votta).

Umarsoonevalmistajat liikata juhthoobadest (8) kuni imarsoonevalmistaja
ajamivolli ots oma 3 tasapinnaga kiirpingutus-lé6kpadrunini ulatub. Sulgeda
kiirpingutus-l66kpadrun, kuni pingutuskiilied asuvad ajamivélli otsa 3- tasapinnal.
Pingutusréngaga (9) parast vaikest avamisliigutust 1-2 korda ndksutades
ajamivall kinni pingutada. Kési-hidraulikpump (10) asetada paigale ja kiilge
kruvida.

REMS iimarsoonevalmistaja REMS Tornado 20xx ja REMS Gigant 40xx-le
Vaata REMS Tornado v6i REMS Gigant kasutusjuhendit: torulbikaja ja toru
siseserva puhastaja pddrata sisse. Vabastada liblikkruvi klemmrdéngal, élivann
koos laastukausiga ja tooriistad maha votta. Mehhaaniline maardeainepump
korraks sulgeda, kuni tooriistaaluselt eemaldatud vooliku ots on pumba imemis-
poolega Uhendatud. Peab jargnema maardeaine tsirkulatsioon pumbas, vastasel
korral saab pump kahjustatud. Masin asetada ilmtingimata horisontaalselt.

Umarsoonevalmistajat liikata juhthoobadest (8) kuni imarsoonevalmistaja
ajamivolli ots oma 3 tasapinnaga kiirpingutus-l6dkpadrunini ulatub. Sulgeda
kiirpingutus-l66kpadrun, kuni pingutuskiilied asuvad ajamivélli otsa 3- tasapinnal.
Pingutusréngaga (9) pérast véikest avamisliigutust 1-2 korda ndksutades
ajamivall kinni pingutada. Kési-hlidraulikpump (10) asetada paigale ja kiilge
kruvida.

REMS iimarsoonevalmistaja REMS Tornado 20xx T ja

REMS Gigant 40xx T-le

Vaata REMS Tornado v6i REMS Gigant kasutusjuhendit: toruldikaja ja toru
siseserva puhastaja pddrata sisse. Vabastada liblikkruvi klemmréngal, &livann
koos laastukausiga ja tddriistad maha vétta. Tdriistahodikult maha véetud
vooliku ots asetada jahutusvedeliku vanni, et dli saaks ringelda. Alates nov.
1999 valjalasete puhul on jahutusvedeliku vannile tehtud auk, millesse saab
vooliku otsa sisse panna. Vajadusel vdib selle augu ka ise teha @ 14 mm
puuriga. Kahjustusi ei teki, kui pump tuhjalt td6tab, s.t. kui jahutusvedeliku vann
on tlihjaks pumbatud. Masin asetada teisaldatavale alusele ilmtingimata hori-
sontaalselt (rattad v&i tugijalad ara vétta).

Umarsoonevalmistajat lilkata juhthoobadest (8) kuni imarsoonevalmistaja
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ajamivolli ots oma 3 tasapinnaga kiirpingutus-l66kpadrunini ulatub. REMS
Tornado puhul sulgeda pingutuspadrun jalgliliti abil. REMS Gigant puhul
seadistada pingutuskiiljed pingutuspadruni vétme abil kuni pingutuskiiljed
asuvad ajamivolli otsa 3-1 tasapinnal. K&si-htdraulikpump (10) asetada paigale
ja kulge kruvida.

Materjali toestamine

ANETTEVAATUST \/atavalt [abimaodule (kaalule!) tuleb torud (ka liihemate
torujupid) reguleeritava kdrgusega REMS Herkulese vdi mdne teise sobiva
toestaja abil kindlustada, et masin imber ei kukuks.

Tootamine

. Tooriistad

To06ks on vajalikud 3 soonerullide komplekti. Iga soonerulli komplekt koosneb
Ulalasuvast surverullist (11) ja allasuvast vastusurverullist (13). Soonerullid Cu
(pressrull (11), vastandsurverull (13)) vasktorule 54—-159 mm.

Surverullide vahetamine

Ajamimasinat lllitatakse jalglliti (4) abil todle, kuni vastandsurverulli (13)
kaitsekruvi néitab allapoole. Keerata kinnituskruvi lahti ja vétta vastandsurverull
(13) vélja. Surverulli (11) keerata seni, kuni vélli (12) markeering naitab allapoole.
Kinnituskruvi lahti keerata, voll (12) aeglaselt vélja votta, surverull eemaldada
allapoole tbmmates.

ANETTEVAATUST \/5ii (12) eemaldamisel hoida tihe kaega surverulii (11)
alt, muidu kukub see maha!

Valitud surverull altpoolt uuesti sisestada ja vl sisse likata. Volli (12) markeering
peab olema suunaga allapoole. Surverulli kinnituskruvi vélli markeeringu suunas
kinni keerata. Valitud vastandsurverull asetada kohale, jalgida vastandsurverulli
tagumise serva asendit. Kinnituskruvi kinni keerata.

Todtamine

Toru otsad peavad olema taisnurkselt I18igatud. Keevituskohad voi keevitusjaljed
(keevitusparlid) torudel toru otsast 50 mm kaugusel maha lihvida. Toru otsad
seest ja valjast mustusest puhastada.

Piirsurveventiil (16) sulgeda. Toru asetada vastandsurverullile ja suruda vastu
masinat. Toru joondada teljega paralleelselt, vajaduse korral toestada. Kési-
hidraulikpumba ettellikkamiskangi (15) vajutada mitu korda ja surverulli (11)
nii kaua ette likata, kuni ta asub torul. Asetada paika soonesligavuse méaéraja
(17). Selleks keerata soonesiigavuse reguleerimise ketas (18) vastavalt toru
suuruse astmele kesta ja arvesti taldriku vahele, kuni ta paikneb reguleerimis-
kettal. Arvestitaldrik kinnitada vastandmutriga. Reguleerimisketas pddrata tagasi
puhkeasendisse, et arvestitaldrik saaks liikuda alla. Masin kaivitada iga kord
suurima pddrete arvuga. Masin lulitada sisse jalgluliti (4) abil. Etteandmiskangi
(15) mitmel korral vajutada ja surverull (11) té6taval masinal aegalselt torusse
ette likata kuni arvestitaldrik kesta puudutab (etteandmiskangi surve suureneb).
Masinal lasta iima etteandjata veel mdned pddrded edasi teha. Masin jatta
seisma, piirsurveventiil (16) avada, toru eemaldada ja valminud soont kontrol-
lida. Siinjuures kasutada diameetri-mdétjat voi likatit, et mddta 90° olemasolu.
Véimaluse korral maaraja (17) reguleerida ja t66d korrata. 1 skaalakriips
arvestitaldrikul vastab umbes 0,4 mm-le, kogu pd6re 1,5 mm-le.

Materjali toestamine

A\ETTEVAATUST Torud ja pikemad toru osad alati toestada. Seejuures
jélgida, et toestus tagaks toru paiknemise taisnurkselt ja paralleelselt imar-
soonemasinaga.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttéid tommata vorgupistik
pistikupesast vilja! Neid tid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

Tehnohooldus
Pérast iga 40 t66tundi 6litada imarsoonevalmistajat maardeniplist (19). Kasu-
tada REMS mééret art. nr. 091012.

Inspektsioon/tookorras hoidmine

Vaata ka teiste masinate kasutusjuhendeid (nait. REMS Tornado, REMS Gigant,
REMS Magnum).

Regulaarselt kontrollida hiidraulika 6li taset. Selleks kasi-htidraulikpump maha
kruvida ja tagumise otsaga vertikaalselt iileval hoida. Piirsurveventiil (16) avada,
6limddtmisvarras (20) mahuti kaanest vélja keerata, taituvust kontrollida,
vajadusel lisada REMS hiidraulikdli art. nr. 091026. Jalgida 6limddtmisvarda
margistusi, mitte Ule taita!

Vahemaltiga 12 kuu jarel vahetada vélja kogu hiidraulika 6li. Selleks kallutada
mahutit ja vana dli valja lasta. Vana 6li kdidelda vastavalt reeglitele.

Uhendusplaanid ja seadmete nimekiri
Vaata REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum kasutusjuhendeid.

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Kaitumine hairete korral
Vaata ka REMS Tornado, REMS Gigant, REMS Magnum kasutusjuhendeid.

Haire: Vale soonesligavus (laius, sligavus).
P6hjus: e Kasutatud on vale soonerulli.
o Soonerullid on kulunud.
o Reguleerimiskettaga on valitud vale ettandmistee.
Haire:  Masin ei lahe kéima.
Pohjus: e Avariiliiliti pole vabastatud.
o Mootorikaitseliliti on sisse lllitunud.
e Kulunud véi vigastatud séeharjad.
Haire:  Soonerull ei liigu edasi.
P6hjus: e Piirsurveventiil pole suletud.
o Liiga vahe hudraulikdli stisteemis, siisteem lekib.
e Etteandja silindri defekt.
Haire:  Ei toimu toru haakumist.
P6hjus: e Soonerullid kulunud.
e Ajamimasina pingutuskiiljed pole kinnitatud.
o Liiga vahe hudraulikéli siisteemis, siisteem lekib.
Haire:  Toru tuleb soonerullide vahelt valja.
P6hjus: e Toru pole masina vdlliga paralleelselt seatud.

o Soonerullid kulunud voi defektsed.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.






deu EG-Konformitatserkldrung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42 EG, 2004/108 EG (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42 EC, 2004/108 EC.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42 EC, 2004/108 EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42
EC, 2004/108 EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42 EC, 2004/108 EC.

nid EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42 EC, 2004/108 EC.

swe EG-forsdakran om 6verensstaimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42 EC, 2004/108 EC.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42 EC, 2004/108 EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42 EC,
2004/108 EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42 EC, 2004/108 EC maarattyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2006/42 EC, 2004/108 EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42 EC, 2004/108 EC.

ces EU-prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42 EC, 2004/108
EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

2004/108 EC.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizarélagos feleldsséggel kijelentjiik, hogy a , Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak 2006/42
EC, 2004/108 EC.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42 EC, 2004/108
EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni€ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42
EC, 2004/108 EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42
EC, 2004/108 EC.

rus CoBmecTtumocTb no EG

Mbl 3a5BnieM Noa eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHNYecke AaHHbIe" M3aenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHLIM HUXeE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxeHuam Oupextus 2006/42 EC, 2004/108 EC.

ell ARAwaon cuppépewong EK

Aia Tng TTapouang Kai pe TTARPN uBlvn dnAwvoupe ATl TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, GUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42 EC, 2004/108 EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” basligi altinda tarif edilen driiniin 2006/42 EC, 2004/108 EC sayili direktif hikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak (izere beyan ederiz.

bul [Oeknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC cnegHoTO Aeknapupame nog co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye ONUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapaKkTepucTUKK” NPOAYKTW CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHUTE MO-A0IY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenbute Ha gupektusute 2006/42 EC, 2004/108 EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai parei$kiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apradytas gaminys atitinka toliau i$vardytus standartus pagal 2006/42 EC, 2004/108 EC direktyvy nuostatas.
lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42 EC, 2004/108 EC prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42 EC, 2004/108 EC satetele.

EN ISO 12100-1, EN 12348, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 60745-1, EN 60745-2-9, EN 60745-2-11,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61029-1, EN 61029-2-9.

REMS GmbH & Co KG ;
Stuttgarter StralRe 83 7
D 71332 Waiblingen '

Dipl.-Ing. Hermann Weil
2013-05-01 Manager Design and Development
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